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ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,
concerning treaties and international agreements

registered in November 2006 with the Secretariat of the United Nations
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22533.   International Fund for Agricultural Development and Yemen Arab
Republic:
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Yemen Arab Republic and the International Fund for Agricultural
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Letter of Amendment to the Loan Agreement (Agricultural Research and
Development Project) between the Yemen Arab Republic and the
International Fund for Agricultural Development. Rome, 16 October
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Letter of Amendment to the Loan Agreement (Agricultural Research and
Development Project) between the Yemen Arab Republic and the
International Fund for Agricultural Development (with schedule).
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22548.   International Fund for Agricultural Development and Mauritania:

Financing Agreement (Gorgol Farmers' Training Project) between the Islamic
Republic of Mauritania and the International Fund for Agricultural
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PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF THE MARINE ENVIRONMENT
AGAINST POLLUTION FROM LAND-BASED SOURCES

The Contracting States;
Being Parties to the Kuwait Regional Convention for Cooperation on the Protection of

the Marine Environment from Pollution;
Recognizing the danger posed to the marine environment and to human health by pol-

lution from land-based sources and the serious problems resulting therefrom in coastal wa-
ters of many Contracting States, principally due to the release of untreated, insufficiently
treated and/or inadequately disposed of domestic or industrial discharges;

Noting that existing measures to prevent, abate and combat pollution caused by dis-
charges from land-based sources need to be strengthened on a national and a regional basis;

Being Aware of Articles 194, 207, 212 and 213 of the United Nations Convention on
the Law of the Sea (1982); and the Montreal Guidelines for the Protection of the Marine
Environment against Pollution from Land-Based Sources (1985); and

Desirous to strengthen the implementation of Article III, paragraph (b) and Article VI
of the Convention;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of this Protocol:
1. “Combined Treatment” means common treatment of industrial effluents along

with domestic sewage;
2. “Competent State Authority” means the Authority designated by the Contracting

State for the purpose of this Protocol;
3. “Contracting State” means any State which has become a Party to this Protocol;
4. “Convention” means the Kuwait Regional Convention for Co-operation on the

Protection of the Marine Environment from Pollution;
5. “Council” means the organ of the Organization as referred to in subparagraph (i)

of paragraph (b) of Article XVI of the Convention;
6. “Freshwater Limit” means the place in watercourses where, at low tide and in a

period of low freshwater flow, there is an appreciable increase in salinity due to the pres-
ence of sea-water;

7. “Joint    Pretreatment/Treatment”    means    common pretreatment/treatment of
the effluents from more than one industrial source;

8. “Land-Based Sources” means municipal, industrial or agricultural sources, both
fixed and mobile on land, discharges from which reach the Marine Environment, as out-
lined in Article III of this Protocol;
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9. “Marine Environment” means the Protocol Area as defined in Article II of this
Protocol;

10. “Organization” means the Regional Organization for the Protection of the Marine
Environment established in accordance with Article XVI of the Convention;

11. “Pollution” means “Marine Pollution” as defined in paragraph (a) of Article I of
the Convention;

Article II.  Area of Application

The area to which this Protocol applies (hereinafter referred to as the “Protocol Area”)
shall be the Sea Area as defined in Article II, paragraph (a) of the Convention, together with
the waters on the landward side of the baselines from which the breadth of the territorial
sea of the Contracting States is measured and extending, in the case of watercourses, up to
the freshwater limit and including intertidal zones and salt-water marshes communicating
with the sea.

Article III.  Sources of Pollution

This Protocol shall apply to discharges reaching the Protocol Area from land-based
sources within the territories of the Contracting States, in particular:

(a) from outfalls and pipelines discharging into the sea;
(b) through rivers, canals or other watercourses, including underground watercourses;
(c) from fixed or mobile offshore facilities serving purposes other than exploration

and exploitation of the sea bed, its subsoil and the continental shelf; and
(d) from any other land-based sources situated within the territories of the Contracting

States, whether through water, through the atmosphere or directly from the coast.

Article IV.  Source Control

1. The Contracting States undertake to implement the action programmes based on
source control as outlined in Annex I to this Protocol. To this end, they shall develop   and
implement, jointly   or   individually,   as appropriate, the necessary programmes and mea-
sures.

2. The programmes and measures and the timetables for their implementation aimed
at reducing pollution from land-based sources, shall be fixed by the Contracting States and
periodically reviewed and revised, if necessary every two years, in accordance with the pro-
visions of Article XIV of this Protocol.

Article V.  Joint and/or Combined Effluent Treatment

1. The Contracting States in their endeavour not to inhibit the development of new
industries, and especially that of small industrial operations, and recognizing the economic
and technical difficulties often encountered by such operations in properly treating their ef-
fluents individually, undertake to implement, to the extent possible, industrial location
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planning programmes as outlined in Annex II to this Protocol. To this end, they shall de-
velop and implement, jointly and/or individually, as appropriate, the necessary pro-
grammes and measures.

2. The Regional guidelines and criteria along with programmes and measures and
the time-tables for their implementation, aimed at reducing pollution from land-based
sources through joint and/or combined effluent treatment, shall be fixed by the Contracting
States and periodically reviewed and revised, if necessary every two years, in accordance
with the provisions of Article XIV of this Protocol.

Article VI.  Regional and Local Regulations/Permits for Release of Wastes

1. As outlined in Annex III to this Protocol, the Contracting States shall progressive-
ly develop and adopt, in co-operation with competent Regional and International organiza-
tions as appropriate:

(a) Regional guidelines, standards or criteria, as appropriate, for the quality of
sea-water used for specific purposes that is necessary for the protection of human health,
living resources and ecosystems;

(b) Regional regulations for the waste discharge and/or degree of treatment for
all significant types of land-based sources;

(c) Stricter local regulations for waste discharge and/or degree of treatment for
specific sources based on local pollution problems and desirable water usage consider-
ations.

Stricter regulations for specific sources serve the purpose of preserving the quality of
seawater required for the intended use. In developing such regulations the local ecological,
geographical and physical characteristics, as well as the level of existing pollution in the
Marine Environment shall be taken into consideration.

2. The programmes for the implementation of the above measures shall be adopted
and shall take into account, for their progressive application, the cost of measures involved,
the capacity to modify existing installations, the economic capacity of the Contracting
States and their need for sustainable development.

3. Polluters shall be required to obtain a permit to discharge from the Competent
State Authorities. Such permits shall allow for review and modification of discharge con-
ditions reflecting the periodic update of regulations.

4. Guidelines; standards or criteria, as well as regulations, programmes and mea-
sures shall be developed and adopted in accordance with the provisions of Article XIV of
this Protocol and periodically updated, if necessary every two years, to reflect the increas-
ing information through the monitoring programme described in Article VII of this Proto-
col, the changes in the industrial and other human activities and possible advances in
science and the pollution control technologies.
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Article VII.  Monitoring and Data Management

1. The Contracting States, within the framework of the provisions of Article X of the
Convention, shall carry out monitoring activities, if necessary in co-operation with the
competent Regional and International organizations, in order to:

a) collect data on natural conditions of the Protocol Area as regards its physical,
biological and chemical characteristics;

b) collect data on inputs of substances or energy that cause or potentially cause
pollution from land-based sources, including information on the distribution of sources and
the quantities of pollutants introduced to the Protocol Area;

c) assess systematically the levels of pollution within their internal and territo-
rial waters, in particular with regard to the substances that may have a potential significant
impact on the Marine Environment. For the selection of the sampling locations and sub-
stances to be measured, information available, inter alia, from source inventories, discharge
outfalls and marine environment characteristics shall be considered; and

d) evaluate the effectiveness of measures taken under this Protocol in meeting
the environmental objectives.

2. Contracting States shall collaborate jointly or collectively to establish comparable
monitoring programmes, as well as analytical quality control programmes and-to promote
data storage, retrieval and exchange.

Article VIII.  Environmental Impact Assessment

1. The Contracting States shall require on priority basis an assessment of the poten-
tial environmental impacts during the planning and implementation stages of selected de-
velopment projects within their territories, particularly in the coastal areas, which may
cause significant risks of pollution from land-based sources to the Protocol Area, in order
to ensure that appropriate measures are taken to prevent or mitigate such risks.

2. The Contracting States shall develop, with the assistance of the Organization,
technical and other guidelines concerning the assessment of the potential environmental
impacts of development projects referred to in paragraph 1, including possible transbound-
ary effects. The assessment should, where appropriate, contain inter alia the following:

(a) A description of the geographical location of the activities to be carried out;
(b) A description of the initial ecological state of the marine environment and the

coastal area which may be affected by the activities;
(c) An indication of the nature, aims and scope of the proposed activities;
(d) A description of the methods, installations and other means to be used;
(e) A description of the foreseeable direct and indirect long-term and short-term

effects of the activities on the Marine Environment, including fauna, flora and the ecolog-
ical balance;
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(f) A statement setting out the measures proposed to reduce to the minimum the
risk of pollution by carrying out the activities and, in addition, possible process and pollu-
tion abatement alternatives to such measures;

(g) An indication of the measures to be taken for the protection of the Marine En-
vironment from pollution during and, as appropriate, at the end of the proposed activities;

(h) Definition of commitments to ongoing environmental management and mon-
itoring;

(i) Cost-benefit analysis as appropriate;
(j) A brief summary of the assessment.

3. The implementation of the selected projects referred to in paragraphs should be
made subject to a prior written authorization from the Competent State Authorities which
takes fully into account the findings of the environmental impact assessment.

4. The Contracting States shall co-operate with the Organization to develop proce-
dures for the dissemination to all Contracting States of the reports on the results of such as-
sessment with a view to enable the Contracting States which may be affected by the
environmental impacts of the development projects to consult with the Contracting State
concerned.

Article IX.  Scientific and Technological Co-operation

The Contracting States, in conformity with Article X of the Convention, shall co-op-
erate in scientific and technological fields related to pollution from land-based sources, par-
ticularly research on inputs, pathways and effects of pollutants and on the development of
new methods for their treatment, reduction or elimination. To this end, the Contracting
States shall, in particular, endeavour to:

(a) exchange scientific and technical information;
(b) co-ordinate their research programmes of common nature.

Article X.  Scientific, Technical and Other Assistance

1. The Contracting States shall, directly or with the assistance of the Organization or
competent Regional and International organizations, co-operate with a view to formulate
and implement programmes of assistance, particularly in the fields of science, education
and technology, for the prevention, reduction and control of pollution from land-based
sources.

2. Such technical assistance shall include, in particular, the training of scientific and
technical personnel, as well as the acquisition, utilization, maintenance and production of
appropriate equipment.

Article XI.   Watercourses Shared by States

1. If discharges from a watercourse which flows through the territories of Contract-
ing States are likely to cause pollution of the Protocol Area, the Contracting States in ques-
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tion, in accordance with the provisions of this Protocol in so far as each of them is
concerned, are called upon to co-operate with a view to ensuring its full application.

2. A Contracting State shall not be responsible for any pollution originating on the
territory of a non-Contracting State. However, the Contracting State shall endeavour to co-
operate with such State so as to make possible full application of the Protocol.

Article XII.   Exchange of Information

1. The Contracting States shall inform one another directly or through the Organiza-
tion of measures taken, of results achieved and, if the case arises, of difficulties encountered
in the application of this Protocol. Procedures for the collection and submission of such in-
formation shall be determined by the Council.

2. Such information shall include inter alia:
(a) Relevant statistical data in accordance with Articles VI and VII of this Proto-

col;
(b) Data resulting from monitoring as provided for in Article VII of this Protocol;
(c) Quantities of pollutants discharged or emitted from their territories;
(d) Measures taken in accordance with Articles IV, V and VI of this Protocol.

Article XIII.  Responsibility and Liability for Damage

1. Contracting States shall ensure that recourse is available in accordance with their
legal systems for prompt and adequate compensation or other relief in respect of damage
caused by pollution of the Marine Environment by natural or juridical persons under their
jurisdiction.

2. Contracting States shall formulate and adopt appropriate procedures for the deter-
mination of liability for damage resulting from pollution from land-based sources.

Article XIV.  Institutional Arrangements

The Council, in accordance with Article XVII of the Convention, shall be responsible
for keeping under review the implementation of this Protocol. To this end, the Council
shall, inter alia:

(a) consider the efficacy of the measures adopted and the advisability of adopting any
other measures, in particular in the form of annexes;

(b) revise and amend any annex to this Protocol, as appropriate;
(c) formulate, adopt and review.programmes and measures in accordance with Arti-

cles IV, V, VI, VII, IX and X of this Protocol;
(d) adopt Regional guidelines, standards or criteria in accordance with Articles IV, V

and VI of this Protocol;
(e) formulate procedures for exchange of information in accordance with Articles

VIII and XII of this Protocol;
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(f) consider information submitted by the Contracting States under Articles VIII and
XII of this Protocol;

(g) discharge such other functions as appropriate for the application of this Protocol;
and

(h) establish any such institutional mechanism as deemed necessary for the achieve-
ment of the objectives of this Protocol.

Article XV.  General Provisions

1. The provisions of the Convention relating to any Protocol shall apply to this Pro-
tocol.

2. Procedures for amendments to Protocols and their Annexes adopted in accordance
with Articles XX and XXI of the Convention shall apply to this Protocol.

3. The Rules of Procedures and Financial rules adopted pursuant to Article XXII of
the Convention, and amendments thereto, shall apply to this Protocol.

4. The Annexes form an integral part of this Protocol unless expressly provided oth-
erwise thereto.

Article XVI.  Final Provisions

1. This Protocol shall be open for signature in the State of Kuwait from 21 February
to 21 May 1990 by any State which is Party to the Kuwait Regional Convention for Co-
operation on the Protection of the Marine Environment from Pollution.

2. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance, approval or accession by
the States Parties to the Convention.   Instruments of ratification,   acceptance, approval or
accession shall be deposited with the Government of Kuwait which shall assume the func-
tions of the Depository.

3. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day following the date of de-
posit of at least five instruments of ratification, acceptance or approval of, or accession to
this Protocol by the States as referred to in paragraph 1 of this Article.

In Witness Whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Protocol.

Done at Kuwait this twenty-first day of February, in the year one thousand nine hun-
dred ninety in the Arabic, English and Persian languages, the texts being equally authentic.

[For the signatures, see p. 52 of this volume.]
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ANNEXES

ANNEX I.  POLLUTION ABATEMENT THROUGH SOURCE CONTROL

With regard to the issue of pollution abatement through source control referred to in
Article IV of this Protocol, consideration should be given to the control and progressive re-
placement of products, installations and industrial or other processes causing significant
pollution to the Marine Environment. In this regard, particular attention will be given, but
not limited, to the following factors:

a) Curtailment and/or regulation of import, transportation, manufacturing or pro-
cessing of certain harmful substances;

b) Change of raw materials;
c) Change of manufacturing processes;
d) Good operating and housekeeping practices;
e) Segregation of waste streams and minimization of pollutant dilution prior to treat-

ment;
f) Recovery, re-use and recycling.
The programmes, measures and the timetables required for the implementation of

source control will be developed and priorities allocated on the basis of the results of on-
going assessment studies.

Problem areas of Regional interest, where cost effective measures can be implement-
ed, will receive attention for the purpose of establishing general management schemes.
Such areas are, for example, the collection, treatment, and proper disposal of spent lubri-
cating oils, blood and paunch from slaughterhouses, the control of fuel combustion pro-
cesses and the implementation of source control in selected processes within large
industries.
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ANNEX II. PROMOTION OF JOINT AND/OR COMBINED EFFLUENT TREATMENT

Without undue prejudice to the multifaceted constraints that often govern the selection
of the location of new industries, a programme will be undertaken, as referred to in Article
VI of this Protocol, to promote:

a) agglomeration of industries in a way that enhances the possibility of joint effluent
pretreatment and/or treatment, as the need may be;

b) location within the limits of city sewer systems of certain types of industry so as
to enhance combined treatment of industrial and domestic wastes.

Promotion of joint and/or combined effluent treatment, if properly planned, could re-
sult in greatly reduced treatment, monitoring and enforcement costs as well as in increased
treatment reliabilities. To this end, Regional guidelines and criteria will be developed deal-
ing with topics of common interest, such as:

-- the compatibility of effluent from different sources;
-- pretreatment requirements prior to discharge into domestic and/or industrial sewer

systems;
-- cost sharing for the construction and operation of treatment plants.
Such guidelines and criteria will assist Contracting States in developing their own spe-

cific programmes and measures. While initial plans may deal with the location problem of
new industries, the end objective will be the progressive attraction of existing selected
small industries as the infrastructure and facilities are developed in the designated areas.
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ANNEX III. GUIDELINES, REGULATIONS AND PERMITS FOR THE RELEASE OF WASTES

1. With a view to guidelines, standards or criteria, as well as to regulations, pro-
grammes, measures, and discharge permits for release of wastes referred to in Article VI of
this Protocol, particular attention will be given, inter alia, to the following factors:

a) Regional regulations for the waste discharge and/or degree of treatment
should be specific for each kind of source and, if necessary, may be different between ex-
isting and new sources. Their development should be based on treatment technology, cost
and nature of pollutants, as well as on an overview of the state of environment in the Pro-
tocol Area.

b) Regional guidelines and, as appropriate, standards or criteria should be devel-
oped for the quality of sea water used for specific purposes.

c) For areas where the water quality standards for the intended use cannot be
achieved through the implementation of the above Regional regulations, stricter local reg-
ulations for the waste discharge and/or degree of treatment should be developed. Such local
regulations will apply to the specific sources in the areas under consideration.

d) Regional regulations along with the programmes, measures and the timeta-
bles required for the implementation should be developed on a priority basis, inter alia, for
the following types of wastes:

i) Ballast water, slops, bilges and other oily water discharges generated by
land-based reception facilities and ports through loading and repair operations;

ii) Brine water and mud discharges from oil and gas drilling and extraction
activities from land-based sources;

iii) Oily and toxic sludges from crude oil and refined products storage facil-
ities;

iv) Effluents and emissions from petroleum refineries;
v) Effluents and emissions from petrochemical and fertilizer plants;
vi) Toxic effluents and emissions from industries such as chlor-alkali, pri-

mary aluminium production, pesticides, insecticides, and lead recovery plants;
vii) Emissions from natural gas flaring and desulfurization plant;
viii) Dust emissions from major industrial sources, such as cement, lime, as-

phalt and concrete plants;
ix) Effluents and emissions from power and desalination plants;
x) Wastes generated from coastal development activities which may have a

significant impact on the Marine Environment;
xi) Sewage and solid wastes.

e) As the diagram 1 attached to this Annex illustrates, pollution abatement is an
iterative process. Pollution abatement action will start from high priority measures, which
will be selected to be pragmatic, cost-effective, while addressing the most critical environ-
mental problems as perceived today. The monitoring programme as specified in Article VII
of this Protocol, will be providing the necessary feedback for the required corrective action
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by yielding the database for assessing the effectiveness of implemented programmes, the
current state of the environment and its trends. Corrective action, whenever required, will
be taken through periodic updates of the regulations, programmes and measures and review
of the conditions in discharge permits, in accordance with the provisions of Articles IV and
VI of this Protocol.

2. Provisions for establishing criteria governing the issue of permits for the discharg-
ing of waste matter in the Marine Environment, should also take into consideration inter
alia the following:

a) Characteristics and Composition of Waste
i) Type and size of waste source, e.g. industrial process;
ii) Type of waste (origin, average composition);
iii) Form of waste (solid, liquid, sludge, slurry);
iv) Total amount (volume discharged, e.g. per year);
v) Discharge pattern (continuous, intermittent, seasonally variable, etc.);
vi) Concentrations with respect to major constituents;
vii) Properties: physical, e.g. solubility and density; chemical and biochemi-

cal, e.g. oxygen demand, nutrients; and biological, e.g. presence of viruses, bacteria, yeast,
parasites;

viii) Toxicity;
ix) Persistence: physical, chemical and, biological;
x) Accumulation and biotransformation in biological materials or sedi-

ments;
xi) Susceptibility to physical, chemical and biochemical changes and inter-

action in the aquatic environment with other dissolved organic and inorganic materials;
xii) Probability of producing taints or other changes reducing marketability

of resources, e.g. fish, shellfish, etc.
b) Characteristics of Discharge Site and Receiving Marine Environment

i) Hydrographic, meteorological, geological, biological and topographical
characteristics of the discharge site;

ii) Location and type of the discharge (outfall, canal, outlet, etc.) and its re-
lation to other areas, e.g.  amenity areas, spawning, nursery and fishing areas, shellfish
grounds and exploitable resources;

iii) Rate of disposal per specific period, e.g. quantity per day, per week and
per month;

iv) Initial dilution achieved at the point of discharge into the receiving ma-
rine environment;

v) Methods of packaging and containment, if any;
vi) Dispersion characteristics such as effects of currents, tides and wind on

horizontal transport and vertical mixing;
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vii) Water characteristics, e.g. temperature, pH, salinity, stratification, oxy-
gen indices of pollution - dissolved oxygen (DO), chemical oxygen demand (COD), bio-
chemical oxygen demand (BOD) - nitrogen present in organic and mineral form including
ammonia, suspended matter, other nutrients and productivity;

viii) Existence and effects of other discharges which have been made in the
discharge site, e.g. heavy metal background levels and organic carbon content.

c) Availability of Waste Technologies
The methods of waste reduction and discharge for industrial effluents as well as

domestic sewage should be selected taking into account the availability and feasibility of:
i) Alternative treatment processes;
ii) Re-use or elimination methods;
iii) On-land disposal alternative; and
iv) Appropriate low-waste technologies.

d) General Considerations and Conditions
i) Possible effects on amenities, e.g. presence of floating or stranded mate-

rials, turbidity, objectionable odour, discoloration and foaming;
ii) Effects on human health through pollution impact on: edible marine

organisms, bathing waters, aesthetics, etc.;
iii) Effects on marine ecosystems, in particular living resources, endangered

species and critical habitats.
iv) Possible effects on other uses of the sea, e.g. impairment of water quality

for industrial use, underwater corrosion of structure, interference with ship operations from
floating materials, interference with fishing or navigation through deposit of waste or solid
objects on the sea floor and protection of areas of special importance for scientific or con-
servations purposes.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DU MILIEU MARIN CONTRE LA
POLLUTION D'ORIGINE TELLURIQUE

Les États contractants;
Étant Parties à la Convention régionale de Koweït pour la coopération en vue de la pro-

tection du milieu marin contre la pollution;
Reconnaissant le danger posé au milieu marin et à la santé humaine par la pollution

d'origine tellurique et les problèmes sérieux qui en découlent dans les eaux côtières de nom-
breux États contractants, principalement dus aux rejets de flux domestiques ou industriels
non traités, insuffisamment traités et/ou évacués erronément;

Observant que les mesures existantes de prévention, de réduction et de lutte contre la
pollution causée par les rejets d'origine tellurique doivent être renforcées sur une base na-
tionale et régionale;

Conscients des Articles 194, 207, 212 et 213 de la Convention des Nations Unies sur
le droit de la mer (1982) et des Lignes directrices de Montréal pour la protection du milieu
marin contre la pollution d'origine tellurique (1985); et

Désireux de renforcer la mise en oeuvre de l'Article III, paragraphe (b), et de l'Article
VI de la Convention;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Définitions

Aux fins du présent Protocole :
1. “Traitement combiné” signifie le traitement commun des effluents industriels et

des eaux usées domestiques;
2. “Autorité nationale compétente” signifie l'Autorité désignée par l'État contractant

aux fins du présent Protocole;
3. “État contractant” signifie tout État qui est devenu Partie au présent Protocole;
4. “Convention” signifie la Convention régionale de Koweït pour la coopération en

vue de la protection du milieu marin contre la pollution;
5. “Conseil” signifie l'instrument de l'Organisation dont question au sous-paragraphe

(i) du paragraphe b) de l'Article XVI de la Convention;
6. “Limite d'eau douce” signifie l'endroit dans les cours d'eau où, à marée basse et au

cours d'une période de faible débit d'eau douce, une hausse sensible de la salinité est cons-
tatée en raison de la présence d'eau de mer;

7. “Prétraitement/traitement conjoint” signifie le prétraitement/traitement conjoint
des effluents provenant de plusieurs sources industrielles;
72



Volume 2399, A-17898
8. “D'origine tellurique” signifie les sources municipales, industrielles ou agricoles,
tant fixes que mobiles sur terre, dont les rejets atteignent le milieu marin, comme précisé à
l'Article III du présent Protocole;

9. “Milieu marin” signifie la zone du Protocole telle que définie à l'Article II du pré-
sent Protocole;

10. “Organisation” signifie l'Organisation régionale pour la protection de l'environne-
ment marin, créée dans le respect de l'Article XVI de la Convention;

11. “Pollution” signifie “pollution marine”, telle que définie au paragraphe (a) de l'Ar-
ticle I de la Convention.

Article II. Champ d'application

La zone à laquelle s'appliquera le présent Protocole (désignée ci-après la “Zone du pro-
tocole”) sera la zone maritime telle que définie à l'Article II, paragraphe (a) de la Conven-
tion, ainsi que les eaux situées entre les côtes et les lignes de base à partir desquelles la
largeur des eaux territoriales des États contractants est mesurée et s'étendant, en ce qui con-
cerne les cours d'eau, jusqu'à la limite des eaux douces et incluant les zones intertidales et
les marais d'eaux salées communiquant avec la mer.

Article III. Sources de pollution

Le présent Protocole s'appliquera aux rejets d'origine tellurique atteignant la zone du
Protocole dans les territoires des États contractants, et notamment :

(a) Depuis les points de déversements et les canalisations se jetant dans la mer;
(b) Par le biais des rivières, canaux ou autres cours d'eau, y compris les cours d'eau

souterrains;
(c) Depuis les installations offshore fixes ou mobiles servant à des fins autres que l'ex-

ploration et l'exploitation du plancher océanique, son sous-sol et le plateau continental; et
(d) Toute autre source tellurique située sur les territoires des États contractants, que

ce soit par les eaux, l'atmosphère ou directement à partir de la côte.

Article IV. Contrôle des sources

1. Les États contractants s'engagent à mettre en oeuvre les programmes d'action sur
la base du contrôle des sources, tel que précisé à l'Annexe I du présent Protocole. À cette
fin, ils mettront au point et exécuteront, conjointement ou individuellement, suivant le cas,
les programmes et mesures nécessaires.

2. Les programmes et mesures, ainsi que les calendriers de mise en oeuvre, destinés
à diminuer la pollution d'origine tellurique seront arrêtés par les États contractants et exa-
minés et révisés périodiquement, si nécessaire tous les deux ans, dans le respect des dispo-
sitions de l'Article XIV du présent Protocole.
73



Volume 2399, A-17898
Article V. Traitement conjoint et/ou combiné des effluents

1. Les États contractants, dans leur volonté de ne pas entraver le développement de
nouvelles industries, et notamment celui des petites entreprises industrielles, et conscients
des difficultés économiques et techniques souvent rencontrées par ces entreprises dans
leurs initiatives de traitement individuel et efficace de leurs effluents, s'engagent à mettre
en oeuvre, dans la mesure du possible, des programmes de planification des sites industriels
comme précisé à l'Annexe II du présent Protocole. À cette fin, ils développeront et mettront
en oeuvre, conjointement et/ou individuellement, suivant le cas, les programmes et mesures
nécessaires.

2. Les Lignes directrices régionales et les critères, ainsi que les programmes, mesu-
res et calendriers de mise en oeuvre destinés à diminuer la pollution d'origine tellurique par
le biais du traitement conjoint et/ou combiné des effluents, seront arrêtés par les États con-
tractants et examinés et révisés périodiquement, si nécessaire tous les deux ans, dans le res-
pect des dispositions de l'Article XIV du présent Protocole.

Article VI. Réglementations régionales et locales/Permis de rejets de déchets

1. Comme précisé à l'Annexe III du présent Protocole, les États contractants élabo-
reront progressivement et adopteront, en coopération avec les organisations régionales et
internationales compétentes, suivant le cas :

(a) Des Lignes directrices, des normes ou des critères régionaux, suivant le cas,
en matière de qualité des eaux de mer utilisées à des fins spécifiques, qui seront nécessaires
pour garantir la protection de la santé humaine, des ressources biologiques et des écosystè-
mes;

(b) Des réglementations régionales en matière de rejets de déchets et/ou de ni-
veau de traitement pour tous les types essentiels de sources telluriques;

(c) Des réglementations locales plus strictes en matière de rejets de déchets et/ou
de niveau de traitement de sources spécifiques, sur la base de problèmes de pollution locaux
et de considérations relatives à l'utilisation désirable des eaux.

L'établissement de réglementations plus strictes relatives aux sources spécifiques par-
ticipera de la préservation de la qualité de l'eau de mer requise pour l'usage escompté. Il
conviendra de prendre en compte, lors de l'établissement de ces réglementations, les carac-
téristiques écologiques, géographiques et physiques locales, ainsi que le niveau de pollu-
tion existante dans le milieu marin.

2. Les programmes de mise en oeuvre des mesures précitées seront adoptés et tien-
dront compte, dans le cadre de leur mise en oeuvre progressive, du coût des mesures con-
cernées, de la capacité à modifier les installations existantes, de la capacité économique des
États contractants et de leur besoin en développement durable.

3. Les pollueurs seront tenus d'obtenir un permis de rejet auprès des autorités publi-
ques compétentes. Ces permis autoriseront l'examen et la modification des conditions de
rejet, afin de tenir compte des mises à jour périodiques des réglementations.
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4. Les lignes directrices, normes ou critères, ainsi que les réglementations, program-
mes et mesures seront élaborés et adoptés dans le respect des dispositions de l'Article XIV
du présent Protocole et périodiquement mis à jour, si nécessaire tous les deux ans, afin de
prendre en considération l'afflux de renseignements extraits du programme de surveillance
décrite à l'Article VII du présent Protocole, les changements constatés dans les activités in-
dustrielles et d'autres activités humaines, ainsi que les éventuels progrès de la science et des
technologies de contrôle des pollutions.

Article VII. Surveillance et gestion des données

1. Les États contractants, dans le cadre des dispositions de l'Article X de la Conven-
tion, procéderont à des activités de surveillance, si nécessaire en coopération avec les orga-
nisations régionales et internationales compétentes, afin :

a) De recueillir des données à propos des conditions naturelles propres à la zone
du Protocole relativement à ses caractéristiques physiques, biologiques et chimiques;

b) De recueillir des données à propos des apports de substances ou d'énergie gé-
nératrices (potentiellement) de pollution d'origine tellurique, y compris des informations à
propos de la distribution de sources et des quantités de polluants introduites dans la zone
du Protocole;

c) D'évaluer systématiquement les niveaux de pollution dans leurs eaux inté-
rieures et territoriales, notamment en ce qui concerne les substances susceptibles d'avoir un
impact potentiel significatif sur le milieu marin. Pour la sélection des sites d'échantillonna-
ge et des substances à mesurer, des renseignements disponibles, notamment, à partir d'in-
ventaires des sources, des points de rejet des déversements, ainsi que des caractéristiques
du milieu marin seront pris en compte; et

d) d'évaluer l'efficacité des mesures prises dans le cadre de ce Protocole en vue
de répondre aux objectifs environnementaux.

2. Les États contractants collaboreront conjointement ou collectivement en vue
d'établir des programmes de surveillance comparables, ainsi que des programmes de con-
trôle qualité analytiques, et d'encourager le stockage, la récupération et l'échange de don-
nées.

Article VIII. Étude d'impact sur l'environnement

1. Les États contractants exigeront de manière prioritaire une évaluation des possi-
bles impacts environnementaux au cours des étapes de planification et de mise en oeuvre
des projets de développement choisis sur leurs territoires, particulièrement dans les zones
côtières, susceptibles de causer des risques majeurs de pollution d'origine tellurique à la
zone du Protocole, afin de s'assurer que les mesures appropriées soient prises pour éviter
ou atténuer ces risques.

2. Les États contractants mettront au point, avec l'aide de l'Organisation, des lignes
directrices techniques et autres à propos de l'évaluation des impacts environnementaux po-
tentiels des projets de développement dont question au paragraphe 1er, y compris des pos-
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sibles effets transfrontaliers. Cette évaluation devrait, le cas échéant, se composer des
éléments suivants notamment :

(a) Une description de l'emplacement géographique des activités à effectuer;
(b) Une description de la situation écologique initiale du milieu marin et de la

zone côtière susceptibles d'être affectés par les activités;
(c) Une indication de la nature, des objectifs et de la portée des activités propo-

sées;
(d) Une description des méthodes, installations et autres moyens à utiliser;
(e) Une description des incidences prévisibles, directes et indirectes, à court et à

long terme, des activités sur le milieu marin, y compris la faune, la flore et l'équilibre éco-
logique;

(f) Une déclaration exposant les mesures proposées en vue de réduire au mini-
mum le risque de pollution lors de l'exécution des activités et, en outre, du possible proces-
sus et des solutions alternatives de réduction de la pollution à ces mesures;

(g) Une indication des mesures à prendre pour assurer la protection du Milieu
marin contre la pollution lors et, suivant le cas, au terme des activités proposées;

(h) La définition d'engagements en matière de gestion et de surveillance environ-
nementales permanentes;

(i) Une analyse coût-bénéfice, suivant le cas;
(j) Un bref résumé de l'évaluation.

3. La mise en oeuvre des projets sélectionnés, dont question au paragraphe 1er, de-
vrait être soumise à une autorisation écrite préalable à délivrer par les autorités publiques
compétentes, laquelle tiendrait pleinement compte des constats de l'étude d'impact sur l'en-
vironnement.

4. Les États contractants coopéreront avec l'Organisation en vue de mettre au point
des procédures de distribution à tous les États contractants des rapports relatifs aux résultats
de cette évaluation, afin de permettre aux États contractants susceptibles d'être affectés par
les impacts environnementaux des projets de développement de prendre contact avec l'État
contractant concerné.

Article IX. Coopération scientifique et technologique

Les États contractants, dans le respect des dispositions de l'Article X de la Convention,
coopéreront dans les domaines scientifique et technologique relatifs à la pollution d'origine
tellurique, notamment en ce qui concerne la recherche des intrants, des trajectoires et des
incidences des polluants, ainsi qu'à propos du développement de nouvelles méthodes de
traitement, de réduction ou d'élimination de ces polluants. À cette fin, les États contractants
s'efforceront plus particulièrement :

(a) D'échanger des informations scientifiques et techniques;
(b) De coordonner leurs programmes de recherche traitant des mêmes questions.
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Article X. Assistance scientifique, technique et autres

1. Les États contractants coopéreront, directement ou avec l'assistance de l'Organi-
sation ou d'organisations régionales et internationales compétentes, en vue de formuler et
de mettre en oeuvre des programmes d'assistance, plus particulièrement dans les domaines
de la science, de l'éducation et de la technologie, pour la prévention, la réduction et le con-
trôle de la pollution d'origine tellurique.

2. Pareille assistance technique se composera, plus particulièrement, de la formation
de personnel scientifique et technique, ainsi que de l'acquisition, de l'utilisation, de la main-
tenance et de la production d'équipement approprié.

Article XI. Cours d'eau partagés par des États

1. Si des déversements en provenance d'un cours d'eau s'écoulant sur les territoires
d'États contractants étaient de nature à causer une pollution de la zone du Protocole, les
États contractants en question, dans le respect des dispositions du présent Protocole et dans
la mesure où chacun d'entre eux est concerné, seraient exhortés à coopérer en vue de garan-
tir son application intégrale.

2. Un État contractant ne sera pas responsable de toute pollution provenant du terri-
toire d'un État non contractant. Toutefois, cet État contractant s'efforcera de coopérer avec
cet État en vue de permettre l'application intégrale du présent Protocole.

Article XII. Échange d'informations

1. Les États contractants s'informeront directement ou par le biais de l'Organisation
à propos des mesures prises, ou des résultats obtenus et, le cas échéant, des difficultés ren-
contrées lors de la mise en oeuvre du présent Protocole. Les procédures de collecte et de
soumission de ces renseignements seront arrêtées par le Conseil.

2. Ces informations se composeront notamment :
(a) De données statistiques pertinentes, dans le respect des dispositions des Arti-

cles VI et VII du présent Protocole;
(b) De données résultant de la surveillance prévue à l'Article VII du présent Pro-

tocole;
(c) Des quantités de polluants déversées ou rejetées à partir de leurs territoires;
(d) Des mesures prises dans le respect des Articles IV, V et VI du présent Protocole.

Article XIII. Responsabilité et responsabilité pour dommage

1. Les États contractants s'assureront de la disponibilité d'un recours, dans le respect
de leurs systèmes juridiques, afin de garantir un dédommagement rapide et adéquat ou toute
autre mesure réparatoire, relativement à des dommages causés par une pollution du milieu
marin imputable à des personnes physiques ou à des personnes morales relevant de leur
compétence.
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2. Les États contractants formuleront et adopteront des procédures appropriées de
détermination de la responsabilité pour dommage résultant d'une pollution d'origine tellu-
rique.

Article XIV. Arrangements institutionnels

Le Conseil, dans le respect de l'Article XVII de la Convention, sera responsable de la
surveillance de la mise en oeuvre du présent Protocole. À cette fin, le Conseil, notamment :

(a) Examinera l'efficacité des mesures adoptées et la pertinence de prendre toute autre
mesure, notamment sous la forme d'annexes;

(b) Révisera et amendera toute annexe au présent Protocole, suivant le cas;
(c) Formulera, adoptera et réexaminera les programmes et les mesures dans le respect

des dispositions des Articles IV, V, VI, VII, IX et X du présent Protocole;
(d) Adoptera des Lignes directrices, des normes ou des critères régionaux dans le res-

pect des Articles IV, V et VI du présent Protocole;
(e) Formulera des procédures d'échange d'informations dans le respect des Articles

VIII et XII du présent Protocole;
(f) Examinera les informations soumises par les États contractants en vertu des Arti-

cles VIII et XII du présent Protocole;
(g) Accomplira toute autre fonction rendue nécessaire pour la mise en oeuvre du pré-

sent Protocole; et
(h) Établira tout autre mécanisme institutionnel réputé nécessaire pour l'obtention des

objectifs du présent Protocole.

Article XV. Dispositions générales

1. Les dispositions de la Convention relative à tout Protocole s'appliqueront au pré-
sent Protocole.

2. Les procédures d'amendements aux Protocoles et à leurs Annexes, adoptées dans
le respect des Articles XX et XXI de la Convention, s'appliqueront au présent Protocole.

3. Les règlements intérieurs et les règles de gestion financière adoptées en vertu de
l'Article XXII de la Convention, ainsi que leurs amendements, s'appliqueront au présent
Protocole.

4. Les Annexes font partie intégrante du présent Protocole, à moins qu'il n'en soit ex-
pressément convenu autrement dans le présent.

Article XVI.  Dispositions finales

1. Du 21 février au 21 mai 1990, le présent Protocole sera ouvert, dans l'État de
Koweït, à la signature de tout État qui est Partie à la Convention régionale de Koweït pour
la coopération en vue de la protection du milieu marin contre la pollution.
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2. Le présent Protocole sera soumis à ratification, acceptation, approbation ou adhé-
sion par les États qui sont Parties à la Convention. Les instruments de ratification, d'accep-
tation, d'approbation ou d'adhésion seront déposés auprès du Gouvernement de Koweït qui
assumera le rôle de Dépositaire.

3. Le présent Protocole entrera en vigueur quatre vingt-dix-jours après la date de dé-
pôt d'au moins cinq instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation du présent
Protocole ou d'adhésion audit Protocole par les États, comme indiqué au paragraphe 1er du
présent Article.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole.

Fait à Koweit, le vingt et un février mil neuf cent quatre-vingt-dix, dans les langues
arabe, anglaise et perse, tous les textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement du Sultanat d’Oman :

Pour le Gouvernement de l'État du Qatar :

Pour le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite:

Pour le Gouvernement des Émirats arabes unis :

Pour le Gouvernement du Royaume de Bahreïn :

Pour le Gouvernement de la République islamique d'Iran :

Pour le Gouvernement de la Républiqe d'Iraq :

Pour le Gouvernement de l'État du Koweït :
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ANNEXES

ANNEXE I. RÉDUCTION DE LA POLLUTION PAR LE BIAIS DU CONTRÔLE DE LA SOURCE

S'agissant de la question de la réduction de la pollution via le contrôle de la source,
dont question à l'Article IV du présent Protocole, il conviendrait d'examiner le contrôle et
le remplacement progressif de produits, installations et processus industriels ou autres cau-
sant un niveau de pollution significatif au milieu marin. À cet effet, une attention particu-
lière devrait être donnée aux facteurs suivants (liste non exhaustive) :

a) La diminution et/ou la réglementation de l'importation, du transport, de la fabrica-
tion ou du traitement de certaines substances nocives;

b) Le changement de matières premières;
c) Le changement de processus de fabrication;
d) Les pratiques de bon fonctionnement et d'entretien;
e) La séparation des flux de déchets et la minimalisation de la dilution des polluants

avant le traitement;
f) La récupération, la réutilisation et le recyclage.
Des programmes, mesures et calendriers requis pour la mise en oeuvre du contrôle des

sources seront mis au point et des priorités seront attribuées sur la base des résultats d'étu-
des d'évaluation permanentes.

Des domaines problématiques d'intérêt régional, où des mesures rentables peuvent être
mises en oeuvre, seront examinés avec attention aux fins d'établir des plans de gestion gé-
néraux. Il s'agit, par exemple, de la collecte, du traitement et de l'élimination correcte des
huiles de lubrification usagées, du sang et des panses d'abattoirs, du contrôle des processus
de combustion de carburant et de la mise en oeuvre du contrôle des sources dans certains
processus au sein de grandes entreprises.
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ANNEXE II. PROMOTION DU TRAITEMENT CONJOINT ET/OU COMBINÉ DES EFFLUENTS

Sans préjudice indu des contraintes à facettes multiples régissant souvent le choix de
l'emplacement de nouvelles industries, un programme, dont question à l'Article VI du pré-
sent Protocole, sera mis en oeuvre en vue d'encourager :

a) Le regroupement d'industries en vue d'améliorer les possibilités de prétraitement
et/ou de traitement conjoint des effluents, selon les besoins;

b) L'emplacement, dans les limites des systèmes d'égouttage municipaux, de certains
types d'industrie afin de favoriser le traitement combiné de déchets industriels et domesti-
ques.

La promotion du traitement conjoint et/ou combiné des effluents pourrait, en cas de
planification correcte, se traduire par une baisse importante du coût de traitement, de sur-
veillance et de contrôle, ainsi que par une amélioration de la fiabilité du traitement. À cette
fin, des lignes directrices et des critères régionaux seront élaborés, lesquels traiteront de su-
jets d'intérêt commun, tels que :

-- La compatibilité d'effluents provenant de différentes sources;
-- Les exigences de prétraitement préalables aux déversements dans les systèmes

d'égouttage domestiques et/ou industriels;
-- Le partage des coûts pour la construction et le fonctionnement des usines de traite-

ment.
De tels lignes directrices et critères permettront aux États contractants de mettre au

point leurs propres programmes et mesures spécifiques. Alors que les plans initiaux pour-
raient traiter de la question de l'emplacement de nouvelles industries, l'objectif final sera
l'attrait progressif de certaines petites entités existantes, dûment sélectionnées, à mesure du
développement des infrastructures et des installations dans les zones désignées.
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ANNEXE III. LIGNES DIRECTRICES, RÉGLEMENTATIONS ET PERMIS DE REJETS DES DÉCHETS

1. Relativement aux lignes directrices, normes ou critères, ainsi qu'aux réglementa-
tions, programmes, mesures et permis de rejet pour le déversement de déchets dont ques-
tion à l'Article VI du présent Protocole, une attention particulière sera donnée aux facteurs
suivants notamment :

a) Des réglementations régionales pour les rejets de déchets et/ou le niveau de
traitement devraient être spécifiques pour chaque type de source et, si nécessaire, pour-
raient faire la distinction entre des sources existantes et des sources nouvelles. Leur mise
au point devrait s'appuyer sur des considérations telles que la technologie de traitement, le
coût et la nature des polluants, ainsi que sur un aperçu de l'état de l'environnement dans la
zone du Protocole.

b) Des lignes directrices régionales et, suivant le cas, des normes ou critères de-
vraient être mis(es) au point en ce qui concerne la qualité de l'eau de mer utilisée à des fins
spécifiques.

c) S'agissant des zones où les normes de qualité de l'eau pour l'usage escompté
ne peuvent pas être atteintes par le biais de l'implémentation des réglementations régionales
précitées, des réglementations locales plus strictes en matière de rejets de déchets et/ou de
niveau de traitement devraient être élaborées. Ces réglementations locales s'appliqueront
aux sources spécifiques dans les zones sous revue.

d) Des réglementations régionales, ainsi que des programmes, mesures et calen-
driers nécessaires à la mise en oeuvre devraient être élaborées en priorité, notamment pour
les types de déchets suivants :

i) Les eaux de ballast, les produits de récupération, les rejets d'eaux de cale
et d'autres liquides huileux générés par des installations de réception terrestres et des ports
dans le cadre d'activités de chargement et de réparation;

ii) Les eaux de saumure et les rejets de boue provenant des activités de fo-
rage et d'extraction pétroliers et gaziers d'origine tellurique;

iii) Les boues huileuses et toxiques provenant d'installations de stockage de
pétrole brut et de produits raffinés;

iv) Les effluents et émissions provenant de raffineries de pétrole;
v) Les effluents et émissions provenant d'usines pétrochimiques et d'engrais;
vi) Les effluents et émissions toxiques provenant d'industries spécialisées,

notamment dans la production de chloralcali, d'aluminium primaire, de pesticides, d'insec-
ticides et d'usines de récupération du plomb;

vii) Les émissions en provenance du torchage du gaz naturel et des usines de
désulfuration;

viii) Les émissions de poussières en provenance de sources industrielles ma-
jeures, telles que les usines de ciment, de chaux, d'asphalte et de béton;

ix) Les effluents et émissions provenant de centrales électriques et d'usines
de désalinisation;
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x) Les déchets générés par les activités de développement côtier, qui pour-
raient avoir un impact significatif sur le milieu marin;

xi) Les déchets d'égouttage et les déchets solides.
e) Comme l'illustre le diagramme 1 joint à la présente Annexe, la réduction de

la pollution est un processus itératif. Les mesures de réduction de la pollution débuteront
par des mesures extrêmement prioritaires, qui seront sélectionnées en fonction de leur prag-
matisme et de leur coût, tout en s'attaquant aux problèmes environnementaux les plus cri-
tiques, tel que perçus à l'heure actuelle. Le programme de surveillance précisé à l'Article
VII du présent Protocole fournira le feedback nécessaire aux mesures correctives requises,
en produisant la base de données d'évaluation de l'efficacité des programmes mis en oeuvre,
de l'état actuel de l'environnement et de ses tendances. Les mesures correctives, chaque fois
qu'elles s'avéreront nécessaires, seront prises par le biais de mises à jour périodiques des
réglementations, programmes et mesures et passeront en revue les conditions de décharge
et les permis, dans le respect des dispositions des Articles IV et VI du présent Protocole.

2. Les dispositions relatives à l'établissement de critères régissant la question des
permis pour le rejet de déchets dans le milieu marin devraient également prendre en consi-
dération les éléments suivants notamment :

a) Les caractéristiques et la composition des déchets
i) Le type et la taille de la source de déchets, par exemple un processus in-

dustriel;
ii) Le type de déchets (origine, composition moyenne);
iii) La forme des déchets (solide, liquide, boue, pâte);
iv) Le montant total (volume rejeté, par année par exemple);
v) Le modèle de rejet (continu, intermittent, variable en fonction des sai-

sons, etc.);
vi) Les concentrations relatives aux principaux composants;
vii) Les propriétés : physiques, par exemple, solubilité et densité; chimiques

et biochimiques, par exemple demande en oxygène, en nutriments; et biologiques, par
exemple présence de virus, bactéries, levure, parasites;

viii) La toxicité;
ix) La persistance : physique, chimique et biologique;
x) L'accumulation et la biotransformation dans des matériaux biologiques

ou dans des sédiments;
xi) La susceptibilité à des changements physiques, chimiques et biochimi-

ques et l'interaction dans l'environnement aquatique avec d'autres matériaux organiques et
inorganiques dissous;

xii) La probabilité de produire des odeurs parasites ou d'autres changements
réduisant la qualité marchande des ressources, par exemple les poissons, les crustacés, etc.

b) Caractéristiques du site de rejet et du milieu marin récepteur
i) Les caractéristiques hydrographiques, météorologiques, géologiques,

biologiques et topographiques du site de décharge;
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ii) L'emplacement et le type de rejet (déversement, canal, chenal, etc.) et ses
relations avec d'autres zones, par exemple les aires d'agrément, les zones de frai, d'alevina-
ge et de pêche, les sites de crustacés et les ressources exploitables;

iii) Le taux d'élimination par période spécifique, par exemple la quantité par
jour, par semaine et par mois;

iv) La dilution initiale obtenue au point de rejet dans le milieu marin récepteur;
v) Les méthodes d'emballage et de confinement, s'il échet;
vi) Les caractéristiques de dispersion, telles que les effets des courants, des

marées et du vent sur le transport horizontal et le mélange vertical;
vii) Les propriétés de l'eau, par exemple la température, le pH, la salinité, la

stratification, les indices de pollution liés à l'oxygène - oxygène dissous (OD), demande
chimique en oxygène (DCO), demande biochimique d'oxygène (DBO) - l'azote présent
sous forme organique et minérale, y compris l'ammoniac, les particules en suspension, les
autres nutriments et la productivité;

viii) L'existence et les effets d'autres rejets ayant été faits sur le site de déchar-
ge, par exemple les concentrations de fond en métaux lourds et la teneur en carbone orga-
nique.

c) Disponibilité des technologies de déchets
Les méthodes de réduction et de mise en décharge des effluents industriels, ainsi

que des eaux usées domestiques devraient être choisies en tenant compte de la disponibilité
et de la faisabilité :

i) De processus de traitement alternatifs;
ii) De méthodes de réutilisation ou d'élimination;
iii) D'une alternative de stockage dans le sol; et
iv) De technologies peu polluantes appropriées.

d) Considérations et conditions générales
i) Les effets possibles sur les équipements d'agrément, par exemple la pré-

sence de matières flottantes ou échouées, la turbidité, la présence d'odeur incommodante,
de décoloration et de formation de mousse;

ii) Les effets sur la santé humaine par le biais de l'impact de la pollution sur :
les organismes marins comestibles, les eaux de baignades, les caractéristiques esthétiques,
etc.;

iii) Les effets sur les écosystèmes marins, plus particulièrement les ressour-
ces biologiques, les espèces en danger et les biotopes critiques;

iv) Les possibles effets sur d'autres usages de la mer, par exemple la dégra-
dation de la qualité des eaux à usage industriel, la corrosion sous-marine de structure, l'in-
terférence avec les opérations de navigation en raison de la présence de matières flottantes,
l'interférence avec les activités halieutiques ou de navigation en raison du dépôt de déchets
ou d'objets solides sur le plancher océanique et la protection de zones d'importance parti-
culière à des fins scientifiques ou de conservation.
84



Volume 2399, A-17898
85



Volume 2399, A-17898
RATIFICATION

Iran (Islamic Republic of)
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Kuwait: 14 June 1993
Date of effect: 12 September 1993

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Kuwait, 1 Novem-
ber 2006

RATIFICATION

Iran (République islamique d')
Dépôt de l'instrument auprès du Gou-

vernement koweïtien : 14 juin 1993
Date de prise d'effet : 12 septembre 

1993
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Koweït, 1er no-
vembre 2006
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1

No. 19183. Multilateral
CONVENTION (NO. 150) CONCERN-

ING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANI-
SATION. GENEVA, 26 JUNE 19781

No. 19183. Multilatéral
CONVENTION (NO 150) CONCER-

NANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL : RÔLE, FONCTIONS ET
ORGANISATION. GENÈVE, 26 JUIN
19781

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1201, I-19183 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1201,
I-19183.

RATIFICATION

Central African Republic
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 5 June 2006

Date of effect: 5 June 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

République centrafricaine
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau 
international du Travail : 5 juin 2006

Date de prise d'effet : 5 juin 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006
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1

No. 20690. Multilateral
CONVENTION (NO. 147) CONCERN-

ING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. GENEVA, 29
OCTOBER 19761

No. 20690. Multilatéral
CONVENTION (NO 147) CONCER-

NANT LES NORMES MINIMA À OB-
S E R V E R  S U R  L E S  N A V I R E S
MARCHANDS. GENÈVE, 29 OCTO-
BRE 19761

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1259, I-20690 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1259, 
I-20690

RATIFICATION

Algeria
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 27 June 2006

Date of effect: 27 June 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

Algérie
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau 
international du Travail : 27 juin 2006

Date de prise d'effet : 27 juin 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006

RATIFICATION

Lithuania
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 14 July 2006

Date of effect: 14 July 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

Lituanie
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau 
international du Travail : 14 juillet 
2006

Date de prise d'effet : 14 juillet 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006
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1

[ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

Norway has declared that it accepts Health Protection and Medical Care (Seafarers)
Convention, 1987 (No. 164), listed in Part B of the Supplementary Appendix to the said
Protocol.

PROTOCOL OF 1996 TO THE MERCHANT
SHIPPING (MINIMUM STANDARDS) CON-
VENTION, 1976. GENEVA, 22 OCTOBER
1996

PROTOCOLE DE 1996 RELATIF À LA CON-
VENTION SUR LA MARINE MARCHANDE
(NORMES MINIMA), 1976. GENÈVE, 22
OCTOBRE 1996

RATIFICATION

Lithuania
Registration of instrument with the 

Director-General of the 
International Labour Office: 14 July 
2006

Date of effect: 14 July 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International 
Labour Organisation, 2 November 
2006

RATIFICATION

Lituanie
Enregistrement de l'instrument auprès 

du Directeur général du Bureau 
international du Travail : 14 juillet 
2006

Date de prise d'effet : 14 juillet 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 
novembre 2006

RATIFICATION (WITH DECLARATION)
Norway
Registration of instrument with the 

Director-General of the 
International Labour Office: 27 
April 2006

Date of effect: 27 April 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International 
Labour Organisation, 2 November 
2006

RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION)
Norvège
Enregistrement de l'instrument auprès 

du Directeur général du Bureau 
international du Travail : 27 avril 
2006

Date de prise d'effet : 27 avril 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 
novembre 2006

declaration: déclaration : 

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2206, A-20690 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2206,
A-20690.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

La Norvège a déclaré qu'il acceptait la Convention (no 164) de 1987 sur la protection
de la santé et les soins médicaux (gens de mer), mentionnée dans la Partie B de l'Annexe
supplémentaire à ce Protocole.
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12

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Austria, in accordance with Article 6, paragraph 1, of the Protocol No. 2
to the European Outline Convention on Transfrontier Co-operation between Territorial Com-
munities or Authorities, declares that it will apply, pursuant to Article 4 of this Protocol, the
provisions of Article 4 of the Additional Protocol only.

[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

La République d'Autriche, conformément à l'article 6, paragraphe 1, du Protocole no. 2
à la Convention-cadre européenne sur la coopération transfrontalière des collectivités ou au-
torités territoriales, déclare qu'elle appliquera, en vertu de l'article 4 de ce Protocole, les
seules dispositions de l'article 4 du Protocole additionnel.

No. 20967. Multilateral
EUROPEAN OUTLINE CONVENTION

ON TRANSFRONTIER CO-OPERA-
TION BETWEEN TERRITORIAL
COMMUNITIES OR AUTHORITIES.
MADRID, 21 MAY 19801

No. 20967. Multilatéral
CONVENTION-CADRE EUROPÉENNE

SUR LA COOPÉRATION TRANS-
FRONTALIÈRE DES COLLECTIVITÉS
OU AUTORITÉS TERRITORIALES.
MADRID, 21 MAI 19801

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1272, I-20967 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1272,
I-20967.

2. Ibid., vol. 2177, A-20967.

PROTOCOL NO. 2 TO THE EUROPEAN OUT-
LINE CONVENTION ON TRANSFRONTIER
CO-OPERATION BETWEEN TERRITORIAL
COMMUNITIES OR AUTHORITIES CON-
CERNING INTERTERRITORIAL CO-OPERA-
TION. STRASBOURG, 5 MAY 1998

PROTOCOLE NO 2 À LA CONVENTION-CA-
DRE EUROPÉENNE SUR LA COOPÉRATION
TRANSFRONTALIÈRE DES COLLECTIVITÉS
OU AUTORITÉS TERRITORIALES RELATIF
À LA COOPÉRATION INTERTERRITORIALE.
STRASBOURG, 5 MAI 1998

RATIFICATION (WITH DECLARATION)
Austria
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the Council of 
Europe: 22 September 2006

Date of effect: 23 December 2006

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
28 November 2006

RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION)
Autriche
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 22 septembre 2006

Date de prise d'effet : 23 décembre 
2006

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 28 novembre 2006

declaration: déclaration : 
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No. 21200. Multilateral
CONVENTION ON THE ELABORA-

TION OF A EUROPEAN PHARMA-
COPOEIA. STRASBOURG, 22 JULY
19641

No. 21200. Multilatéral
CONVENTION RELATIVE À L'ÉLABO-

RATION D'UNE PHARMACOPÉE
EUROPÉENNE. STRASBOURG, 22
JUILLET 19641

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1286, I-21200 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1286,
I-21200.

ACCESSION

Poland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 20 
September 2006

Date of effect: 21 December 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 28 
November 2006

ADHÉSION

Pologne
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 20 septembre 2006

Date de prise d'effet : 21 décembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 28 novembre 2006
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No. 21623. Multilateral
CONVENTION ON LONG-RANGE

TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
19791

No. 21623. Multilatéral
CONVENTION SUR LA POLLUTION

ATMOSPHÉRIQUE TRANSFRON-
TIÈRE À LONGUE DISTANCE.
GENÈVE, 13 NOVEMBRE 19791

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1302, I-21623 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1302,
I-21623.

2. Ibid., vol. 2319, A-21623.

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON
LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION TO ABATE ACIDIFICATION,
EUTROPHICATION AND GROUND-LEVEL
OZONE. GOTHENBURG (SWEDEN), 30
NOVEMBER 19992

PROTOCOLE À LA CONVENTION DE 1979
SUR LA POLLUTION ATMOSPHÉRIQUE
TRANSFRONTIÈRE À LONGUE DISTANCE,
RELATIF À LA RÉDUCTION DE L'ACIDIFI-
CATION, DE L'EUTROPHISATION ET DE
L'OZONE TROPOSPHÉRIQUE. GÖTEBORG
(SUÈDE), 30 NOVEMBRE 19992

APPROVAL

Hungary
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 13 November 2006

Date of effect: 11 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 
November 2006

APPROBATION

Hongrie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 novembre 
2006

Date de prise d'effet : 11 février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 
novembre 2006
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to Article 16, paragraph 2 of the International Convention against the Taking
of Hostages, the Government of the Islamic Republic of Iran declares that it does not con-
sider itself bound by the provisions of Article 16, paragraph 1 of the Convention regarding
the reference of any dispute concerning the interpretation, or application of this Conven-
tion, which is not settled by negotiation to arbitration or to the International Court of Jus-
tice."

No. 21931. Multilateral
INTERNATIONAL CONVENTION

AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
19791

No. 21931. Multilatéral
CONVENTION INTERNATIONALE

CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DÉCEMBRE 19791

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1316, I-21931 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1316,
I-21931.

ACCESSION

Chad
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 
November 2006

Date of effect: 1 December 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 November 
2006

ADHÉSION

Tchad
Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 1er novembre 2006

Date de prise d'effet : 1er décembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 1er no-
vembre 2006

ACCESSION (WITH INTERPRETATIVE DECLA-
RATION AND RESERVATION)
Iran (Islamic Republic of)
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 
November 2006

Date of effect: 20 December 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 
November 2006

ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION INTER-
PRÉTATIVE ET RÉSERVE)
Iran (République islamique d')
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 novembre 2006

Date de prise d'effet : 20 décembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 20 
novembre 2006

reservation: réserve : 
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

Conformément au paragraphe 2 de l'article 16 de la Convention internationale contre
la prise d'otages, le Gouvernement de la République islamique d'Iran déclare qu'il ne se
considère pas lié par les dispositions du paragraphe 1 du même article, selon lesquelles tout
différend concernant l'interprétation ou l'application de ladite Convention qui n'est pas ré-
glé par voie de négociation est soumis à l'arbitrage ou à la Cour internationale de Justice.

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Islamic Republic of Iran declares its categorical condemna-
tion of each and every act of terrorism, including taking innocent civilians as hostages,
which violates human rights and fundamental freedom of human kind, undermines the sta-
bility and security of human communities, and hinders countries from development and
progress.  The Islamic Republic of Iran believes that elimination of terrorism requires a
comprehensive campaign by the international community to identify and eradicate politi-
cal, economic, social and international root causes of the scourge.

The Islamic Republic of Iran further believes that fighting terrorism should not affect
the legitimate struggle of peoples under colonial domination and foreign occupation in the
exercise of their right of self-determination, as enshrined in a variety of international doc-
uments, including the Charter of the United Nations, the Declaration on Principles of Inter-
national Law concerning Friendly Relations and Cooperation among States in accordance
with the Charter of the United Nations, and Article 1 paragraph 4 of the Protocol I Addi-
tional to the Geneva Conventions of 12 August 1949, and relating to the Protection of Vic-
tims of International Armed Conflicts."

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Le Gouvernement de la République islamique d'Iran déclare qu'il condamne catégori-
quement tous les actes de terrorisme, y compris la prise en otage de civils innocents, qui
sont contraires aux droits de l'homme et aux libertés fondamentales, sapent la stabilité et la
sécurité des collectivités et empêchent les pays de progresser et de se développer. La Ré-
publique islamique d'Iran croit que, pour éliminer le terrorisme, il faut que la communauté
internationale mène une campagne globale qui permette de dégager les causes politiques,
économiques, sociales et internationales de ce fléau et de les éliminer.

La République islamique d'Iran croit en outre que la lutte contre le terrorisme ne doit
pas affecter le combat légitime que mènent les peuples sous domination coloniale et sous
occupation étrangère pour exercer leur droit à l'autodétermination, tel qu'il est consacré par
un certain nombre d'instruments internationaux, y compris la Charte des Nations Unies, la
Déclaration relative aux principes du droit international touchant les relations amicales et
la coopération entre les États conformément à la Charte des Nations Unies, et le paragraphe
4 de l'article premier du Protocole additionnel I aux Conventions de Genève du 12 août
1949 relatif à la protection des victimes des conflits armés internationaux.

interpretative declaration: déclaration interprétative : 
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No. 22344. Multilateral
CONVENTION (NO. 154) CONCERN-

ING THE PROMOTION OF COLLEC-
TIVE BARGAINING. GENEVA, 19
JUNE 19811

No. 22344. Multilatéral
CONVENTION (NO 154) CONCER-

NANT LA PROMOTION DE LA
N É GO C I A T I ON  C OL L E C T I V E .
GENÈVE, 19 JUIN 19811

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1331, I-22344 — Nations Unies,  Recueil des Traités, vol. 1331,
I-22344.

RATIFICATION

Slovenia
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 2 February 2006

Date of effect: 2 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

Slovénie
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 2 février 2006

Date de prise d'effet : 2 février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 2 novembre 
2006
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1

No. 22345. Multilateral
CONVENTION (NO. 155) CONCERN-

ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH AND THE WORKING EN-
VIRONMENT. GENEVA, 22 JUNE
19811

No. 22345. Multilatéral
CONVENTION (NO 155) CONCER-

NANT LA SÉCURITÉ, LA SANTÉ
DES TRAVAILLEURS ET LE MILIEU
DE TRAVAIL. GENÈVE, 22 JUIN
19811

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1331, I-22345 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1331,
I-22345.

RATIFICATION

Central African Republic
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 5 June 2006

Date of effect: 5 June 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

République centrafricaine
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau 
international du Travail : 5 juin 2006

Date de prise d'effet : 5 juin 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006

RATIFICATION

Algeria
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 6 June 2006

Date of effect: 6 June 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

Algérie
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau 
international du Travail : 6 juin 2006

Date de prise d'effet : 6 juin 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006
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1

No. 22346. Multilateral
CONVENTION (NO. 156) CONCERN-

ING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN
AND WOMEN WORKERS:  WORK-
ERS WITH FAMILY RESPONSIBILI-
TIES. GENEVA, 23 JUNE 19811

No. 22346. Multilatéral
CONVENTION (NO 156) CONCER-

NANT L'ÉGALITÉ DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRA-
VAILLEURS DES DEUX SEXES :
TRAVAILLEURS AYANT DES RE-
SPONSABILITÉS FAMILIALES.
GENÈVE, 23 JUIN 19811

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1331, I-22346 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1331,
I-22346.

RATIFICATION

Bulgaria
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 3 April 2006

Date of effect: 3 April 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

Bulgarie
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau 
international du Travail : 3 avril 2006

Date de prise d'effet : 3 avril 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006



Volume 2399, A-22495
12

No. 22495. Multilateral
CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS I, II AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 19801

No. 22495. Multilatéral
CONVENTION SUR L'INTERDICTION

OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLASSI-
QUES QUI PEUVENT ÊTRE CONSI-
DÉRÉES COMME PRODUISANT DES
EFFETS TRAUMATIQUES EXCES-
SIFS OU COMME FRAPPANT SANS
DISCRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENÈVE, 10 OC-
TOBRE 19801

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1342, I-22495 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1342,
I-22495.

2. Ibid., vol. 2260, A-22495.

AMENDMENT TO THE CONVENTION ON
PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE EX-
CESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE
INDISCRIMINATE EFFECTS. GENEVA, 21
DECEMBER 20012

AMENDEMENT À LA CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EM-
PLOI DE CERTAINES ARMES CLASSIQUES
QUI PEUVENT ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME
PRODUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS
DISCRIMINATION. GENÈVE, 21 DÉCEM-
BRE 20012

ACCEPTANCE

Ireland
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 8 November 2006

Date of effect: 8 May 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 
November 2006

ACCEPTATION

Irlande
Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des 
Nations Unies : 8 novembre 2006

Date de prise d'effet : 8 mai 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 8 no-
vembre 2006
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PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF
WAR TO THE CONVENTION ON PROHIBI-
TIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAPONS
WHICH MAY BE DEEMED TO BE EXCES-
SIVELY INJURIOUS OR TO HAVE INDIS-
CRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL V).
GENEVA, 28 NOVEMBER 2003

Entry into force : 12 November 2006, in
accordance with article 5 (3) and (4) of
the Convention

Authentic texts : Arabic, Chinese, En-
glish, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 Novem-
ber 2006

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EXPLO-
SIFS DE GUERRE À LA CONVENTION SUR
L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLASSI-
QUES QUI PEUVENT ÊTRE CONSIDÉRÉES
COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-
MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-
P A N T  S A N S  D I S C R I M I N A T I O N
(PROTOCOLE V). GENÈVE, 28 NOVEMBRE
2003

Entrée en vigueur : 12 novembre 2006,
conformément à l'article 5 3) et 4) de la
Convention

Textes authentiques : arabe, chinois, an-
glais, français, russe et espagnol

Enregistrement auprès du Secrétariat
des Nations Unies : d'office, 12 novem-
bre 2006
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF WAR

The High Contracting Parties,
Recognising the serious post-conflict humanitarian problems caused by explosive

remnants of war,
Conscious of the need to conclude a Protocol on post-conflict remedial measures of a

generic nature in order to minimise the risks and effects of explosive remnants of war,
And willing to address generic preventive measures, through voluntary best practices

specified in a Technical Annex for improving the reliability of munitions, and therefore
minimising the occurrence of explosive remnants of war,

Have agreed as follows:

Article 1. General provision and scope of application

1. In conformity with the Charter of the United Nations and of the rules of the inter-
national law of armed conflict applicable to them, High Contracting Parties agree to comply
with the obligations specified in this Protocol, both individually and in co-operation with
other High Contracting Parties, to minimise the risks and effects of explosive remnants of
war in post-conflict situations.

2. This Protocol shall apply to explosive remnants of war on the land territory includ-
ing internal waters of High Contracting Parties.

3. This Protocol shall apply to situations resulting from conflicts referred to in Arti-
cle 1, paragraphs 1 to 6, of the Convention, as amended on 21 December 2001.

4. Articles 3, 4, 5 and 8 of this Protocol apply to explosive remnants of war other than
existing explosive remnants of war as defined in Article 2, paragraph 5 of this Protocol.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Protocol,
1. Explosive ordnance means conventional munitions containing explosives, with

the exception of mines, booby traps and other devices as defined in Protocol II of this Con-
vention as amended on 3 May 1996.

2. Unexploded ordnance means explosive ordnance that has been primed, fused,
armed, or otherwise prepared for use and used in an armed conflict. It may have been fired,
dropped, launched or projected and should have exploded but failed to do so.

3. Abandoned explosive ordnance means explosive ordnance that has not been used
during an armed conflict, that has been left behind or dumped by a party to an armed con-
flict, and which is no longer under control of the party that left it behind or dumped it.
Abandoned explosive ordnance may or may not have been primed, fused, armed or other-
wise prepared for use.
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4. Explosive remnants of war means unexploded ordnance and abandoned explosive
ordnance.

5. Existing explosive remnants of war means unexploded ordnance and abandoned
explosive ordnance that existed prior to the entry into force of this Protocol for the High
Contracting Party on whose territory it exists.

Article 3. Clearance, removal or destruction of explosive remnants of war

1. Each High Contracting Party and party to an armed conflict shall bear the respon-
sibilities set out in this Article with respect to all explosive remnants of war in territory un-
der its control. In cases where a user of explosive ordnance which has become explosive
remnants of war, does not exercise control of the territory, the user shall, after the cessation
of active hostilities, provide where feasible, inter alia technical, financial, material or hu-
man resources assistance, bilaterally or through a mutually agreed third party, including in-
ter alia through the United Nations system or other relevant organisations, to facilitate the
marking and clearance, removal or destruction of such explosive remnants of war.

2. After the cessation of active hostilities and as soon as feasible, each High Con-
tracting Party and party to an armed conflict shall mark and clear, remove or destroy explo-
sive remnants of war in affected territories under its control. Areas affected by explosive
remnants of war which are assessed pursuant to paragraph 3 of this Article as posing a se-
rious humanitarian risk shall be accorded priority status for clearance, removal or destruc-
tion.

3. After the cessation of active hostilities and as soon as feasible, each High Con-
tracting Party and party to an armed conflict shall take the following measures in affected
territories under its control, to reduce the risks posed by explosive remnants of war:

(a) survey and assess the threat posed by explosive remnants of war;
(b) assess and prioritise needs and practicability in terms of marking and clear-

ance, removal or destruction;
(c) mark and clear, remove or destroy explosive remnants of war;
(d) take steps to mobilise resources to carry out these activities.

4. In conducting the above activities High Contracting Parties and parties to an
armed conflict shall take into account international standards, including the International
Mine Action Standards.

5. High Contracting Parties shall co-operate, where appropriate, both among them-
selves and with other states, relevant regional and international organisations and non-gov-
ernmental organisations on the provision of inter alia technical, financial, material and
human resources assistance including, in appropriate circumstances, the undertaking of
joint operations necessary to fulfil the provisions of this Article.

Article 4. Recording, retaining and transmission of information

1. High Contracting Parties and parties to an armed conflict shall to the maximum
extent possible and as far as practicable record and retain information on the use of explo-
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sive ordnance or abandonment of explosive ordnance, to facilitate the rapid marking and
clearance, removal or destruction of explosive remnants of war, risk education and the pro-
vision of relevant information to the party in control of the territory and to civilian popula-
tions in that territory.

2. High Contracting Parties and parties to an armed conflict which have used or
abandoned explosive ordnance which may have become explosive remnants of war shall,
without delay after the cessation of active hostilities and as far as practicable, subject to
these parties' legitimate security interests, make available such information to the party or
parties in control of the affected area, bilaterally or through a mutually agreed third party
including inter alia the United Nations or, upon request, to other relevant organisations
which the party providing the information is satisfied are or will be undertaking risk edu-
cation and the marking and clearance, removal or destruction of explosive remnants of war
in the affected area.

3. In recording, retaining and transmitting such information, the High Contracting
Parties should have regard to Part 1 of the Technical Annex.

Article 5. Other precautions for the protection of the civilian population, individual 
civilians and civilian objects from the risks and effects of explosive remnants of war

1. High Contracting Parties and parties to an armed conflict shall take all feasible
precautions in the territory under their control affected by explosive remnants of war to pro-
tect the civilian population, individual civilians and civilian objects from the risks and ef-
fects of explosive remnants of war. Feasible precautions are those precautions which are
practicable or practicably possible, taking into account all circumstances ruling at the time,
including humanitarian and military considerations. These precautions may include warn-
ings, risk education to the civilian population, marking, fencing and monitoring of territory
affected by explosive remnants of war, as set out in Part 2 of the Technical Annex.

Article 6. Provisions for the protection of humanitarian missions and organisations from 
the effects of explosive remnants of war

1. Each High Contracting Party and party to an armed conflict shall:
(a) Protect, as far as feasible, from the effects of explosive remnants of war, hu-

manitarian missions and organisations that are or will be operating in the area under the
control of the High Contracting Party or party to an armed conflict and with that party's con-
sent.

(b) Upon request by such a humanitarian mission or organisation, provide, as far
as feasible, information on the location of all explosive remnants of war that it is aware of
in territory where the requesting humanitarian mission or organisation will operate or is op-
erating.

2. The provisions of this Article are without prejudice to existing International Hu-
manitarian Law or other international instruments as applicable or decisions by the Security
Council of the United Nations which provide for a higher level of protection.
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Article 7. Assistance with respect to existing explosive remnants of war

1. Each High Contracting Party has the right to seek and receive assistance, where
appropriate, from other High Contracting Parties, from states non-party and relevant inter-
national organisations and institutions in dealing with the problems posed by existing ex-
plosive remnants of war.

2. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance in deal-
ing with the problems posed by existing explosive remnants of war, as necessary and fea-
sible. In so doing, High Contracting Parties shall also take into account the humanitarian
objectives of this Protocol, as well as international standards including the International
Mine Action Standards.

Article 8. Co-operation and assistance

1. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance for the
marking and clearance, removal or destruction of explosive remnants of war, and for risk
education to civilian populations and related activities inter alia through the United Nations
system, other relevant international, regional or national organisations or institutions, the
International Committee of the Red Cross, national Red Cross and Red Crescent societies
and their International Federation, non-governmental organisations, or on a bilateral basis.

2. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance for the
care and rehabilitation and social and economic reintegration of victims of explosive rem-
nants of war. Such assistance may be provided inter alia through the United Nations system,
relevant international, regional or national organisations or institutions, the International
Committee of the Red Cross, national Red Cross and Red Crescent societies and their In-
ternational Federation, non-governmental organisations, or on a bilateral basis.

3. Each High Contracting Party in a position to do so shall contribute to trust funds
within the United Nations system, as well as other relevant trust funds, to facilitate the pro-
vision of assistance under this Protocol.

4. Each High Contracting Party shall have the right to participate in the fullest pos-
sible exchange of equipment, material and scientific and technological information other
than weapons related technology, necessary for the implementation of this Protocol. High
Contracting Parties undertake to facilitate such exchanges in accordance with national leg-
islation and shall not impose undue restrictions on the provision of clearance equipment
and related technological information for humanitarian purposes.

5. Each High Contracting Party undertakes to provide information to the relevant da-
tabases on mine action established within the United Nations system, especially informa-
tion concerning various means and technologies of clearance of explosive remnants of war,
lists of experts, expert agencies or national points of contact on clearance of explosive rem-
nants of war and, on a voluntary basis, technical information on relevant types of explosive
ordnance.

6. High Contracting Parties may submit requests for assistance substantiated by rel-
evant information to the United Nations, to other appropriate bodies or to other states.
These requests may be submitted to the Secretary-General of the United Nations, who shall
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transmit them to all High Contracting Parties and to relevant international organisations
and non-governmental organisations.

7. In the case of requests to the United Nations, the Secretary-General of the United
Nations, within the resources available to the Secretary-General of the United Nations, may
take appropriate steps to assess the situation and in co-operation with the requesting High
Contracting Party and other High Contracting Parties with responsibility as set out in Arti-
cle 3 above, recommend the appropriate provision of assistance. The Secretary-General
may also report to High Contracting Parties on any such assessment as well as on the type
and scope of assistance required, including possible contributions from the trust funds es-
tablished within the United Nations system.

Article 9. Generic preventive measures

1. Bearing in mind the different situations and capacities, each High Contracting
Party is encouraged to take generic preventive measures aimed at minimising the occur-
rence of explosive remnants of war, including, but not limited to, those referred to in part
3 of the Technical Annex.

2. Each High Contracting Party may, on a voluntary basis, exchange information re-
lated to efforts to promote and establish best practices in respect of paragraph 1 of this Ar-
ticle.

Article 10. Consultations of High Contracting Parties

1. The High Contracting Parties undertake to consult and co-operate with each other
on all issues related to the operation of this Protocol. For this purpose, a Conference of High
Contracting Parties shall be held as agreed to by a majority, but no less than eighteen High
Contracting Parties.

2. The work of the conferences of High Contracting Parties shall include:
(a) review of the status and operation of this Protocol;
(b) consideration of matters pertaining to national implementation of this Proto-

col, including national reporting or updating on an annual basis.
(c) preparation for review conferences.

3. The costs of the Conference of High Contracting Parties shall be borne by the
High Contracting Parties and States not parties participating in the Conference, in accor-
dance with the United Nations scale of assessment adjusted appropriately.

Article 11. Compliance

1. Each High Contracting Party shall require that its armed forces and relevant agen-
cies or departments issue appropriate instructions and operating procedures and that its per-
sonnel receive training consistent with the relevant provisions of this Protocol.

2. The High Contracting Parties undertake to consult each other and to co-operate
with each other bilaterally, through the Secretary-General of the United Nations or through
130



Volume 2399, A-22495
other appropriate international procedures, to resolve any problems that may arise with re-
gard to the interpretation and application of the provisions of this Protocol.
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TECHNICAL ANNEX

This Technical Annex contains suggested best practice for achieving the objectives
contained in Articles 4, 5 and 9 of this Protocol.  This Technical Annex will be implement-
ed by High Contracting Parties on a voluntary basis.

1. Recording, storage and release of information for Unexploded Ordnance (UXO)
and Abandoned Explosive Ordnance (AXO)

(a) Recording of information: Regarding explosive ordnance which may have
become UXO a State should endeavour to record the following information as accurately
as possible:

(i) the location of areas targeted using explosive ordnance;
(ii) the approximate number of explosive ordnance used in the areas under (i);
(iii) the type and nature of explosive ordnance used in areas under (i);
(iv) the general location of known and probable UXO;

Where a State has been obliged to abandon explosive ordnance in the course of oper-
ations, it should endeavour to leave AXO in a safe and secure manner and record informa-
tion on this ordnance as follows:

(v) the location of AXO;
(vi) the approximate amount of AXO at each specific site;
(vii) the types of AXO at each specific site.

(b) Storage of information: Where a State has recorded information in accor-
dance with paragraph (a), it should be stored in such a manner as to allow for its retrieval
and subsequent release in accordance with paragraph (c).

(c) Release of information: Information recorded and stored by a State in accor-
dance with paragraphs (a) and (b) should, taking into account the security interests and oth-
er obligations of the State providing the information, be released in accordance with the
following provisions:

(i) Content:
On UXO the released information should contain details on:
(1) the general location of known and probable UXO;
(2) the types and approximate number of explosive ordnance used in the

targeted areas;
(3) the method of identifying the explosive ordnance including colour,

size and shape and other relevant markings;
(4) the method for safe disposal of the explosive ordnance.
On AXO the released information should contain details on:
(5) the location of the AXO;
(6) the approximate number of AXO at each specific site;
(7) the types of AXO at each specific site;
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(8) the method of identifying the AXO, including colour, size and
shape;

(9) information on type and methods of packing for AXO;
(10) state of readiness;
(11) the location and nature of any booby traps known to be present in the

area of AXO.
(ii) Recipient: The information should be released to the party or parties in

control of the affected territory and to those persons or institutions that the releasing State
is satisfied are, or will be, involved in UXO or AXO clearance in the affected area, in the
education of the civilian population on the risks of UXO or AXO.

(iii) Mechanism: A State should, where feasible, make use of those mecha-
nisms established internationally or locally for the release of information, such as through
UNMAS, IMSMA, and other expert agencies, as considered appropriate by the releasing
State.

(iv) Timing: The information should be released as soon as possible, taking
into account such matters as any ongoing military and humanitarian operations in the af-
fected areas, the availability and reliability of information and relevant security issues.

2. Warnings, risk education, marking, fencing and monitoring
Key terms

(a) Warnings are the punctual provision of cautionary information to the civilian
population, intended to minimise risks caused by explosive remnants of war in affected ter-
ritories.

(b) Risk education to the civilian population should consist of risk education pro-
grammes to facilitate information exchange between affected communities, government
authorities and humanitarian organisations so that affected communities are informed
about the threat from explosive remnants of war. Risk education programmes are usually a
long term activity.

Best practice elements of warnings and risk education
(c) All programmes of warnings and risk education should, where possible, take

into account prevailing national and international standards, including the International
Mine Action Standards.

(d) Warnings and risk education should be provided to the affected civilian pop-
ulation which comprises civilians living in or around areas containing explosive remnants
of war and civilians who transit such areas.

(e) Warnings should be given, as soon as possible, depending on the context and
the information available. A risk education programme should replace a warnings pro-
gramme as soon as possible. Warnings and risk education always should be provided to the
affected communities at the earliest possible time.

(f) Parties to a conflict should employ third parties such as international organi-
sations and non-governmental organisations when they do not have the resources and skills
to deliver efficient risk education.
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(g) Parties to a conflict should, if possible, provide additional resources for warn-
ings and risk education. Such items might include: provision of logistical support, produc-
tion of risk education materials, financial support and general cartographic information.

Marking, fencing, and monitoring of an explosive remnants of war affected area
(h) When possible, at any time during the course of a conflict and thereafter,

where explosive remnants of war exist the parties to a conflict should, at the earliest possi-
ble time and to the maximum extent possible, ensure that areas containing explosive rem-
nants of war are marked, fenced and monitored so as to ensure the effective exclusion of
civilians, in accordance with the following provisions.

(i) Warning signs based on methods of marking recognised by the affected com-
munity should be utilised in the marking of suspected hazardous areas. Signs and other haz-
ardous area boundary markers should as far as possible be visible, legible, durable and
resistant to environmental effects and should clearly identify which side of the marked
boundary is considered to be within the explosive remnants of war affected area and which
side is considered to be safe.

(j) An appropriate structure should be put in place with responsibility for the
monitoring and maintenance of permanent and temporary marking systems, integrated with
national and local risk education programmes.

3. Generic preventive measures
States producing or procuring explosive ordnance should to the extent possible and as

appropriate endeavour to ensure that the following measures are implemented and respect-
ed during the life-cycle of explosive ordnance.

(a) Munitions manufacturing management
(i) Production processes should be designed to achieve the greatest reliabil-

ity of munitions.
(ii) Production processes should be subject to certified quality control mea-

sures.
(iii) During the production of explosive ordnance, certified quality assurance

standards that are internationally recognised should be applied.
(iv) Acceptance testing should be conducted through live-fire testing over a

range of conditions or through other validated procedures.
(v) High reliability standards should be required in the course of explosive

ordnance transactions and transfers.
(b) Munitions management

In order to ensure the best possible long-term reliability of explosive ordnance, States
are encouraged to apply best practice norms and operating procedures with respect to its
storage, transport, field storage, and handling in accordance with the following guidance.

(i) Explosive ordnance, where necessary, should be stored in secure facili-
ties or appropriate containers that protect the explosive ordnance and its components in a
controlled atmosphere, if necessary.
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(ii) A State should transport explosive ordnance to and from production fa-
cilities, storage facilities and the field in a manner that minimises damage to the explosive
ordnance.

(iii) Appropriate containers and controlled environments, where necessary,
should be used by a State when stockpiling and transporting explosive ordnance.

(iv) The risk of explosions in stockpiles should be minimised by the use of
appropriate stockpile arrangements.

(v) States should apply appropriate explosive ordnance logging, tracking
and testing procedures, which should include information on the date of manufacture of
each number, lot or batch of explosive ordnance, and information on where the explosive
ordnance has been, under what conditions it has been stored, and to what environmental
factors it has been exposed.

(vi) Periodically, stockpiled explosive ordnance should undergo, where ap-
propriate, live-firing testing to ensure that munitions function as desired.

(vii) Sub-assemblies of stockpiled explosive ordnance should, where appro-
priate, undergo laboratory testing to ensure that munitions function as desired.

(viii) Where necessary, appropriate action, including adjustment to the expect-
ed shelf-life of ordnance, should be taken as a result of information acquired by logging,
tracking and testing procedures, in order to maintain the reliability of stockpiled explosive
ordnance.

(c) Training
The proper training of all personnel involved in the handling, transporting and use

of explosive ordnance is an important factor in seeking to ensure its reliable operation as
intended. States should therefore adopt and maintain suitable training programmes to en-
sure that personnel are properly trained with regard to the munitions with which they will
be required to deal.

(d) Transfer
A State planning to transfer explosive ordnance to another State that did not pre-

viously possess that type of explosive ordnance should endeavour to ensure that the receiv-
ing State has the capability to store, maintain and use that explosive ordnance correctly.

(e) Future production
A State should examine ways and means of improving the reliability of explosive

ordnance that it intends to produce or procure, with a view to achieving the highest possible
reliability.
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[FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS]

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EXPLOSIFS DE GUERRE

Les Hautes Parties contractantes,
Reconnaissant les graves problèmes humanitaires posés après les conflits par les restes

explosifs de guerre,
Conscientes de la nécessité de conclure un protocole portant sur des mesures correcti-

ves générales à prendre après des conflits afin de réduire autant que faire se peut les risques
inhérents aux restes explosifs de guerre et les effets de tels restes,

Disposées à prendre des mesures préventives générales, en appliquant à leur gré des
pratiques optimales spécifiées dans une annexe technique, en vue d'améliorer la fiabilité
des munitions et, par là-même, de réduire l'apparition de restes explosifs de guerre,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Dispositions générales et champ d'application

1. Conformément à la Charte des Nations Unies et aux règles du droit international
relatif aux conflits armés qui s'appliquent à elles, les Hautes Parties contractantes convien-
nent de se conformer aux obligations énoncées dans le présent Protocole, tant
individuellement qu'en coopération avec d'autres Hautes Parties contractantes, en vue de
réduire autant que faire se peut les risques inhérents aux restes explosifs de guerre et les
effets de tels restes dans les situations postérieures aux conflits.

2. Le présent Protocole s'applique aux restes explosifs de guerre qui se trouvent sur
le sol des Hautes Parties contractantes, y compris dans leurs eaux intérieures.

3. Le présent Protocole s'applique aux situations résultant des conflits qui sont visés
dans les paragraphes 1 à 6 de l'article premier de la Convention, tel qu'il a été modifié le 21
décembre 2001.

4. Les articles 3, 4, 5 et 8 du présent Protocole s'appliquent aux restes explosifs de
guerre autres que les restes existants, tels que définis au paragraphe 5 de l'article 2 du Pro-
tocole.

Article 2. Définitions

Aux fins du présent Protocole, on entend :
1. Par munition explosive, une munition classique contenant un explosif, à l'excep-

tion des mines, pièges et autres dispositifs définis dans le Protocole II annexé à la Conven-
tion, tel qu'il a été modifié le 3 mai 1996;

2. Par munition non explosée, une munition explosive qui a été amorcée, munie d'un
détonateur, armée ou préparée de quelque autre manière pour être employée dans un conflit
armé, et qui a été employée dans un conflit armé; elle a pu être tirée, larguée, lancée ou pro-
jetée et aurait dû exploser mais ne l'a pas fait;
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3. Par munition explosive abandonnée, une munition explosive qui n'a pas été em-
ployée dans un conflit armé, qui a été laissée ou mise en décharge par une partie à un conflit
armé et qui ne se trouve plus sous le contrôle de la partie qui l'a laissée ou mise en décharge.
Une munition explosive abandonnée a pu être amorcée, munie d'un détonateur, armée ou
préparée de quelque autre manière pour être employée;

4. Par restes explosifs de guerre, les munitions non explosées et les munitions explo-
sives abandonnées;

5. Par restes explosifs de guerre existants, les munitions non explosées et les muni-
tions explosives abandonnées qui préexistent à l'entrée en vigueur du présent Protocole à
l'égard de la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle elles se trouvent.

Article 3. Enlèvement, retrait ou destruction des restes explosifs de guerre

1. Chaque Haute Partie contractante, de même que chaque partie à un conflit armé,
assume les responsabilités énoncées dans le présent article en ce qui concerne tous les restes
explosifs de guerre se trouvant sur un territoire qu'elle contrôle. Lorsqu'une partie ne con-
trôle plus le territoire sur lequel elle a employé des munitions explosives devenues des res-
tes explosifs de guerre, elle fournit, après la cessation des hostilités et si faire se peut, par
la voie bilatérale ou par le truchement de tiers dont conviennent les parties et que peuvent
être, entre autres, des organismes des Nations Unies ou d'autres organisations compétentes,
une assistance technique, financière, matérielle ou en personnel, notamment, afin de facili-
ter le marquage et l'enlèvement, le retrait ou la destruction de ces restes explosifs.

2. Après la cessation des hostilités actives et dès que possible, chaque Haute Partie
contractante, de même que chaque partie à un conflit armé, marque et enlève, retire ou dé-
truit les restes explosifs de guerre dans les territoires touchés qu'elle contrôle. Les opéra-
tions d'enlèvement, de retrait ou de destruction sont menées à titre prioritaire dans les zones
touchées par des restes explosifs de guerre dont on estime, conformément au paragraphe 3
du présent article, qu'ils présentent des risques humanitaires graves.

3. Après la cessation des hostilités actives et dès que possible, chaque Haute Partie
contractante, de même que chaque partie à un conflit armé, prend les mesures suivantes afin
de réduire les risques inhérents aux restes explosifs de guerre dans les zones touchées qu'el-
le contrôle :

a) Elle étudie et évalue les dangers présentés par les restes explosifs de guerre;
b) Elle évalue et hiérarchise les besoins en matière de marquage et d'enlèvement,

de retrait ou de destruction de ces restes ainsi que les possibilités concrètes de réaliser ces
opérations;

c) Elle marque et enlève, retire ou détruit ces restes;
d) Elle prend des dispositions pour mobiliser les ressources nécessaires à l'exé-

cution de ces opérations.
4. Lorsqu'elles mènent les activités visées ci-dessus, les Hautes Parties contractantes

et les parties à un conflit armé tiennent compte des normes internationales, notamment les
Normes internationales de l'action antimines (International Mine Action Standards).
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5. Les Hautes Parties contractantes coopèrent, s'il y a lieu, tant entre elles qu'avec
d'autres États, des organisations régionales et internationales compétentes et des organisa-
tions non gouvernementales, en vue de l'octroi d'une assistance technique, financière, ma-
térielle et en personnel, notamment, y compris, si les circonstances s'y prêtent,
l'organisation des opérations conjointes nécessaires pour appliquer les dispositions du pré-
sent article.

Article 4. Enregistrement, conservation et communication des renseignements

1. Dans toute la mesure possible et autant que faire se peut, les Hautes Parties con-
tractantes et les parties à un conflit armé enregistrent et conservent des renseignements con-
cernant les munitions explosives employées et les munitions explosives abandonnées, afin
de faciliter le marquage et l'enlèvement, le retrait ou la destruction rapides des restes explo-
sifs de guerre, la sensibilisation aux risques et la communication des renseignements utiles
à la partie qui contrôle le territoire et aux populations civiles de ce territoire.

2. Sans retard après la cessation des hostilités actives et autant que faire se peut, sous
réserve de leurs intérêts légitimes en matière de sécurité, les Hautes Parties contractantes et
les parties à un conflit armé qui ont employé ou abandonné des munitions explosives dont
il est possible qu'elles soient devenues des restes explosifs de guerre fournissent ces rensei-
gnements à la partie ou aux parties qui contrôlent la zone touchée, par la voie bilatérale ou
par le truchement de tiers dont conviennent les parties et que peuvent être, entre autres, des
organismes des Nations Unies, ou, sur demande, à d'autres organisations compétentes dont
la partie fournissant les renseignements a acquis la certitude qu'elles mènent ou vont mener
une action de sensibilisation aux risques inhérents aux restes explosifs de guerre et des opé-
rations de marquage et d'enlèvement, de retrait ou de destruction de tels restes dans la zone
touchée.

3. Lorsqu'elles enregistrent, conservent et communiquent de tels renseignements, les
Hautes Parties contractantes tiennent compte de la première partie de l'Annexe technique.

Article 5. Autres précautions relatives à la protection de la population civile, des civils iso-
lés et des biens de caractère civil contre les risques inhérents aux restes explosifs de guerre 

et les effets de tels restes

1. Les Hautes Parties contractantes et les parties à un conflit armé prennent toutes les
précautions possibles sur le territoire touché qu'elles contrôlent pour protéger la population
civile, les civils isolés et les biens de caractère civil contre les risques inhérents aux restes
explosifs de guerre et les effets de ces restes. Par précautions possibles, on entend les pré-
cautions qui sont praticables ou qu'il est pratiquement possible de prendre eu égard à toutes
les conditions du moment, notamment aux considérations d'ordre humanitaire et d'ordre
militaire. Ces précautions peuvent consister en des avertissements, des actions de sensibi-
lisation des populations civiles aux risques inhérents aux restes explosifs de guerre, le mar-
quage, l'installation de clôtures et la surveillance du territoire où se trouvent de tels restes,
conformément à la deuxième partie de l'Annexe technique.
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Article 6. Dispositions relatives à la protection des organisations et missions humanitaires 
contre les effets des restes explosifs de guerre

1. Toute Haute Partie contractante, de même que toute partie à un conflit armé :
a) Autant que faire se peut, protège contre les effets des restes explosifs de guer-

re les organisations et missions humanitaires qui opèrent ou vont opérer, avec son consen-
tement, dans la zone qu'elle contrôle.

b) Si elle en est priée par une telle organisation ou mission humanitaire, fournit
autant que faire se peut des renseignements sur l'emplacement de tous les restes explosifs
de guerre dont elle a connaissance sur le territoire où cette organisation ou mission opère
ou va opérer.

2. Les dispositions du présent article s'appliquent sans préjudice du droit internatio-
nal humanitaire en vigueur ou d'autres instruments internationaux applicables ou encore de
décisions du Conseil de sécurité de l'Organisation des Nations Unies visant à assurer une
plus haute protection au personnel.

Article 7. Assistance en ce qui concerne les restes explosifs de guerre existants

1. Chaque Haute Partie contractante a le droit, s'il y a lieu, de solliciter auprès
d'autres Hautes Parties contractantes, d'États qui ne sont pas parties au présent Protocole,
ainsi que d'institutions et organisations internationales compétentes, et de recevoir de ces
parties, États ou institutions et organisations une assistance pour le règlement des problè-
mes posés par les restes explosifs de guerre existants.

2. Chaque Haute Partie contractante qui est en mesure de le faire fournit une assis-
tance pour régler les problèmes posés par les restes explosifs de guerre existants, selon les
besoins et les possibilités. À cet égard, les Hautes Parties contractantes prennent également
en considération les objectifs humanitaires du présent Protocole, de même que les normes
internationales, notamment les Normes internationales de l'action antimines (International
Mine Action Standards).

Article 8. Coopération et assistance

1. Chaque Haute Partie contractante qui est en mesure de le faire fournit une assis-
tance pour le marquage et l'enlèvement, le retrait ou la destruction des restes explosifs de
guerre, ainsi que pour la sensibilisation des populations civiles aux risques inhérents à ces
restes et les activités connexes, notamment par le truchement d'organismes des Nations
Unies, d'autres institutions ou organisations internationales, régionales ou nationales com-
pétentes, du Comité international de la Croix-Rouge, des sociétés nationales de la Croix-
Rouge et du Croissant-Rouge et de leur fédération internationale ou d'organisations non
gouvernementales, ou encore par la voie bilatérale.

2. Chaque Haute Partie contractante qui est en mesure de le faire fournit une assis-
tance pour les soins à donner aux victimes des restes explosifs de guerre et leur réadapta-
tion, ainsi que pour leur réinsertion sociale et économique. Une telle assistance peut être
fournie, entre autres, par le truchement d'organismes des Nations Unies, d'institutions ou
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organisations internationales, régionales ou nationales compétentes, du Comité internatio-
nal de la Croix-Rouge, des sociétés nationales de la Croix-Rouge et du Croissant-Rouge et
de leur fédération internationale, ou d'organisations non gouvernementales, ou encore par
la voie bilatérale.

3. Chaque Haute Partie contractante qui est en mesure de le faire verse des contribu-
tions aux fonds d'affectation spéciale créés au sein du système des Nations Unies, ainsi qu'à
d'autres fonds d'affectation spéciale pertinents, afin de faciliter la fourniture d'une assistan-
ce conformément au présent Protocole.

4. Chaque Haute Partie contractante a le droit de participer à un échange aussi large
que possible des équipements, matières et renseignements scientifiques et techniques, sauf
en ce qui concernent les armes, qui sont nécessaires à l'application du présent Protocole.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent à faciliter de tels échanges conformément à
leur législation nationale et n'imposent pas de restrictions indues à la fourniture, à des fins
humanitaires, d'équipements d'enlèvement et des renseignements techniques correspon-
dants.

5. Chaque Haute Partie contractante s'engage à fournir aux bases de données sur l'ac-
tion antimines établies dans le cadre des organismes des Nations Unies des informations
concernant en particulier les différents moyens et techniques d'enlèvement des restes ex-
plosifs de guerre ainsi que des listes d'experts, d'organismes spécialisés ou de centres na-
tionaux qui puissent être contactés, et, à son gré, des renseignements techniques sur les
munitions explosives des types visés.

6. Les Hautes Parties contractantes peuvent adresser des demandes d'assistance, ap-
puyées par des renseignements pertinents, à l'Organisation des Nations Unies, à d'autres or-
ganismes appropriés ou à d'autres États. Ces demandes peuvent être présentées au
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, qui les transmet à toutes les Hautes
Parties contractantes et aux organisations internationales et non gouvernementales compé-
tentes.

7. Dans le cas des demandes qui sont adressées à l'Organisation des Nations Unies,
le Secrétaire général de l'Organisation peut, dans les limites des ressources dont il dispose,
faire le nécessaire pour évaluer la situation et, en coopération avec la Haute Partie contrac-
tante requérante et d'autres Hautes Parties contractantes dont les responsabilités sont énon-
cées à l'article 3 ci-dessus, recommander l'assistance qu'il convient de fournir. Le Secrétaire
général peut aussi faire rapport aux Hautes Parties contractantes sur toute évaluation ainsi
effectuée de même que sur le type et l'ampleur de l'assistance requise, y compris d'éven-
tuelles contributions des fonds d'affectation spéciale créés au sein du système des Nations
Unies.

Article 9. Mesures préventives générales

1. Chaque Haute Partie contractante est encouragée à prendre, eu égard à ses circons-
tances et capacités, des mesures préventives générales visant à réduire autant que faire se
peut l'apparition de restes explosifs de guerre et notamment, mais non exclusivement, celles
qui sont mentionnées dans la troisième partie de l'Annexe technique.
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2. Chaque Haute Partie contractante peut participer, à son gré, à l'échange de rensei-
gnements concernant les efforts faits pour promouvoir et établir les pratiques optimales
touchant les mesures visées au paragraphe 1 du présent article.

Article 10. Consultations des Hautes Parties contractantes

1. Les Hautes Parties contractantes s'engagent à se consulter et à coopérer entre elles
pour ce qui est de toutes questions concernant le fonctionnement du présent Protocole. À
cette fin, une conférence des Hautes Parties contractantes est tenue si une majorité d'au
moins dix-huit Hautes Parties contractantes en sont convenues.

2. Entre autres, les conférences des Hautes Parties contractantes :
a) Examinent l'état et le fonctionnement du présent Protocole;
b) Examinent des questions concernant l'application nationale du présent Proto-

cole, y compris la présentation ou la mise à jour de rapports nationaux annuels;
c) Préparent les conférences d'examen.

3. Les coûts de chaque conférence sont couverts par les Hautes Parties contractantes
et les États qui participent aux travaux de la conférence sans être parties au Protocole, selon
le barème des quotes-parts de l'Organisation des Nations Unies, dûment ajusté.

Article 11. Respect des dispositions

1. Chaque Haute Partie contractante requiert de ses forces armées ainsi que des auto-
rités et services compétents qu'ils établissent les instructions et modes opératoires voulus
et veillent à ce que leurs membres et leur personnel reçoivent une formation conforme aux
dispositions pertinentes du présent Protocole.

2. Les Hautes Parties contractantes s'engagent à se consulter et à coopérer entre elles
à l'échelon bilatéral, par l'intermédiaire du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies, ou suivant d'autres procédures internationales appropriées, en vue de régler tous pro-
blèmes qui se poseraient concernant l'interprétation et l'application des dispositions du pré-
sent Protocole.
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ANNEXE TECHNIQUE

Des pratiques optimales sont suggérées dans la présente Annexe technique pour attein-
dre les objectifs énoncés aux articles 4, 5 et 9 du Protocole. Les Hautes Parties contractantes
appliqueront cette Annexe à leur gré.

1. Enregistrement, archivage et communication des renseignements sur les muni-
tions non explosées et les munitions explosives abandonnées

a) Enregistrement des renseignements : En ce qui concerne les munitions explo-
sives dont il est possible qu'elles soient devenues des restes explosifs de guerre, l'État de-
vrait s'efforcer d'enregistrer aussi précisément que possible les données suivantes :

i) Emplacement des zones prises pour cible de munitions explosives;
ii) Nombre approximatif de munitions explosives employées dans les zones

visées sous i);
iii) Type et nature des munitions explosives employées dans les zones visées

sous i);
iv) Emplacement général des munitions non explosées dont la présence est

connue ou probable.
Lorsqu'un État est obligé d'abandonner des munitions explosives au cours d'opérations,

il devrait s'efforcer de les laisser dans des conditions de sécurité et d'enregistrer comme suit
des renseignements les concernant :

v) Emplacement des munitions explosives abandonnées;
vi) Nombre approximatif de munitions explosives abandonnées sur chaque

site spécifique;
vii) Types de munitions explosives abandonnées sur chaque site spécifique.

b) Archivage des renseignements : Lorsque l'État a enregistré des renseigne-
ments conformément au paragraphe a), il devrait les archiver de manière à pouvoir les re-
chercher et les communiquer ultérieurement conformément au paragraphe c).

c) Communication des renseignements : Les renseignements enregistrés et ar-
chivés par un État conformément aux paragraphes a) et b) devraient, compte étant tenu des
intérêts en matière de sécurité et autres obligations de cet État, être communiqués confor-
mément aux dispositions ci-après :

i) Contenu :
Les renseignements communiqués sur les munitions non explosées devraient porter sur

les points ci-après :
1) Emplacement général des munitions non explosées dont la présence

est connue ou probable;
2) Types et nombre approximatif de munitions explosives employées

dans les zones prises pour cible;
3) Méthode d'identification des munitions explosives, y compris par la

couleur, les dimensions et la forme et d'autres marques pertinentes;
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4) Méthode d'enlèvement sans danger des munitions explosives.
Les renseignements communiqués sur les munitions explosives abandonnées

devraient porter sur les points ci-après :
5) Emplacement des munitions explosives abandonnées;
6) Nombre approximatif de munitions explosives abandonnées sur chaque

site spécifique;
7) Types de munitions explosives abandonnées sur chaque site spécifique;
8) Méthode d'identification des munitions explosives abandonnées, y com-

pris par la couleur, les dimensions et la forme;
9) Informations sur le type et les méthodes d'emballage des munitions ex-

plosives abandonnées;
10) État de préparation;
11) Emplacement et nature de tous pièges dont la présence est connue dans

la zone où se trouvent des munitions explosives abandonnées.
ii) Destinataire : Les renseignements devraient être communiqués à la partie

ou aux parties qui contrôlent le territoire touché et aux personnes ou institutions dont l'État
qui fournit les renseignements a acquis la certitude qu'elles participent ou participeront à
l'enlèvement des munitions non explosées ou des munitions explosives abandonnées dans
la zone touchée et à la sensibilisation de la population civile aux risques inhérents à ces mu-
nitions.

iii) Mécanisme : L'État devrait, lorsque cela est possible, tirer parti des mé-
canismes établis à l'échelle internationale ou locale pour la communication des renseigne-
ments, en particulier le Service de l'action antimines de l'ONU, le Système de gestion de
l'information pour l'action antimines et d'autres organismes spécialisés, selon qu'il le jugera
bon.

iv) Délais : Il faudrait communiquer les renseignements dès que possible en
tenant compte d'éléments tels que les opérations militaires ou humanitaires qui se déroule-
raient dans les zones touchées, la disponibilité et la fiabilité des renseignements et les ques-
tions pertinentes en matière de sécurité.

2. Avertissements, sensibilisation aux risques, marquage, installation de clôtures et
surveillance

Mots ou expressions clefs
a) Par “avertissements”, on entend les informations fournies ponctuellement à

la population civile sur les précautions à prendre, afin de réduire autant que faire se peut les
risques inhérents aux restes explosifs de guerre.

b) La sensibilisation de la population civile aux risques inhérents aux restes ex-
plosifs de guerre devrait se faire au moyen de programmes de sensibilisation destinés à fa-
ciliter l'échange d'informations entre les collectivités touchées, les pouvoirs publics et les
organisations humanitaires de manière à ce que ces collectivités soient informées des dan-
gers présentés par les restes explosifs de guerre. Les programmes de sensibilisation aux ris-
ques relèvent généralement d'activités à long terme.
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Pratiques optimales en ce qui concerne les avertissements et la sensibilisation aux ris-
ques

c) Dans tous les programmes concernant les avertissements et la sensibilisation
aux risques, il faudrait, lorsque cela est possible, tenir compte des normes nationales et in-
ternationales existantes, notamment les Normes internationales de l'action antimines (Inter-
national Mine Action Standards).

d) Les avertissements et les activités de sensibilisation aux risques devraient vi-
ser la population civile touchée, dont les civils vivant à l'intérieur ou à proximité des zones
où se trouvent des restes explosifs de guerre et ceux qui traversent de telles zones.

e) Les avertissements devraient être donnés dès que possible, en fonction du
contexte et des informations disponibles. Un programme de sensibilisation aux risques de-
vrait remplacer aussitôt que possible le programme relatif aux avertissements. Il faudrait
toujours avertir les collectivités touchées et les sensibiliser aux risques dans les meilleurs
délais.

f) Les parties à un conflit devraient recourir à des tiers, tels que des organisa-
tions internationales et des organisations non gouvernementales, lorsqu'elles n'ont pas les
ressources et les compétences requises pour assurer une sensibilisation efficace aux ris-
ques.

g) Les parties à un conflit devraient, si cela est possible, fournir des ressources
supplémentaires pour les avertissements et la sensibilisation aux risques. Elles pourraient
par exemple fournir un appui logistique, produire des matériels pour la sensibilisation aux
risques, apporter un appui financier et donner des informations cartographiques générales.

Marquage et surveillance des zones où se trouvent des restes explosifs de guerre et ins-
tallation de clôtures autour de ces zones

h) À tout moment pendant et après un conflit, lorsqu'il existe des restes explosifs
de guerre, les parties à ce conflit devraient, dans les meilleurs délais et dans la mesure du
possible, veiller à ce que les zones où se trouvent de tels restes soient marquées, clôturées
et surveillées afin d'en empêcher efficacement l'accès par les civils, conformément aux dis-
positions ci-après.

i) Des signaux d'avertissement faisant appel aux méthodes de marquage recon-
nues par la collectivité touchée devraient être utilisés pour marquer les zones dont on soup-
çonne qu'elles sont dangereuses. Les signaux et autres dispositifs de marquage des limites
d'une zone dangereuse devraient être visibles, lisibles, durables et résistants aux effets de
l'environnement, autant que faire se peut, et devraient clairement indiquer de quel côté des
limites se trouve la zone où existent des risques dus à des restes explosifs de guerre et de
quel côté on considère qu'il n'y a pas de danger.

j) Il faudrait mettre en place une structure appropriée qui assumerait la respon-
sabilité de la surveillance et du maintien en état des systèmes de marquage permanents et
temporaires, intégrés dans les programmes nationaux et locaux de sensibilisation aux ris-
ques.

3. Mesures préventives générales
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Les États qui produisent ou acquièrent des munitions explosives devraient, dans la me-
sure du possible et selon qu'il convient, veiller à ce que les mesures ci-après soient appli-
quées et respectées durant le cycle de vie de ces munitions.

a) Gestion de la fabrication des munitions
i) Les processus de production devraient être conçus pour atteindre le plus

haut degré de fiabilité des munitions.
ii) Les processus de production devraient faire l'objet de mesures agréées de

contrôle de la qualité.
iii) Lors de la production de munitions explosives, il faudrait appliquer des

normes agréées d'assurance-qualité internationalement reconnues.
iv) Les essais de réception devraient être réalisés en conditions réelles de tir

dans toute une gamme de situations ou au moyen d'autres procédures validées.
v) Des normes élevées de fiabilité devraient être spécifiées dans les contrats

entre l'acheteur et le vendeur de munitions explosives.
b) Gestion des munitions

Afin d'assurer la meilleure fiabilité possible à long terme des munitions explosives, les
États sont encouragés à appliquer les normes et modes opératoires correspondant aux pra-
tiques optimales en ce qui concerne l'entreposage, le transport, le stockage sur le terrain et
la manipulation conformément aux dispositions ci-après.

i) Les munitions explosives devraient être entreposées dans des installa-
tions sûres ou stockées dans des conteneurs appropriés permettant de protéger les muni-
tions explosives et leurs éléments en atmosphère contrôlée si nécessaire.

ii) Tout État devrait transporter des munitions en provenance et à destina-
tion d'installations de production, d'installations de stockage et du terrain dans des condi-
tions réduisant autant que possible l'endommagement de ces munitions.

iii) Lorsque cela est nécessaire, l'État devrait stocker et transporter des mu-
nitions explosives dans des conteneurs appropriés et en atmosphère contrôlée.

iv) Il faudrait réduire autant que faire se peut les risques d'explosion des
stocks en prenant des dispositions appropriées en matière de stockage.

v) Les États devraient appliquer des procédures d'enregistrement, de suivi
et d'essai des munitions explosives, qui devraient donner des informations sur la date de fa-
brication de chaque munition ou lot de munitions explosives et des informations sur les en-
droits où la munition explosive a été placée, dans quelles conditions elle a été entreposée et
à quels facteurs environnementaux elle a été exposée.

vi) Il faudrait, le cas échéant, périodiquement soumettre les munitions ex-
plosives stockées à des essais en conditions réelles pour s'assurer de leur bon fonctionne-
ment.

vii) Il faudrait, le cas échéant, périodiquement soumettre les sous-ensembles
de munitions explosives stockées à des essais en laboratoire pour s'assurer de leur bon fonc-
tionnement.
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viii) Lorsque cela est nécessaire compte tenu des renseignements obtenus grâ-
ce aux procédures d'enregistrement, de suivi et d'essai, il faudrait prendre des mesures ap-
propriées consistant par exemple à ajuster la durée de vie escomptée d'une munition, afin
de maintenir la fiabilité des munitions explosives stockées.

c) Formation
Il est important de former correctement l'ensemble du personnel participant à la mani-

pulation, au transport et à l'emploi de munitions explosives, afin qu'elles fonctionnent avec
la fiabilité voulue. Les États devraient donc adopter et maintenir des programmes de for-
mation adéquats pour veiller à ce que le personnel reçoive une formation appropriée con-
cernant les munitions qu'il sera appelé à gérer.

d) Transfert
L'État qui envisage de transférer un type de munitions explosives à un autre État qui

n'en possède pas encore devrait veiller à ce que l'État qui les reçoit soit en mesure de stoc-
ker, de maintenir en état et d'employer correctement ces munitions.

e) Production future
L'État devrait examiner les moyens d'améliorer la fiabilité des munitions explosives

qu'il entend produire ou dont il entend se doter, afin d'atteindre la plus haute fiabilité pos-
sible.
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CONSENT TO BE BOUND

Czech Republic
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 6 June 2006

Date of effect: 6 December 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 12 
November 2006

CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ

République tchèque
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 juin 2006

Date de prise d'effet : 6 décembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 12 
novembre 2006

CONSENT TO BE BOUND

Malta
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 22 September 2006

Date of effect: 22 March 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 12 
November 2006

CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ

Malte
Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des 
Nations Unies : 22 septembre 2006

Date de prise d'effet : 22 mars 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 12 no-
vembre 2006

CONSENT TO BE BOUND

France
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 31 October 2006

Date of effect: 30 April 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 12 
November 2006

CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ

France
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 31 octobre 2006

Date de prise d'effet : 30 avril 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 12 
novembre 2006

CONSENT TO BE BOUND

Ireland
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 8 November 2006

Date of effect: 8 May 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 12 
November 2006

CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ

Irlande
Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des 
Nations Unies : 8 novembre 2006

Date de prise d'effet : 8 mai 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 12 no-
vembre 2006
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CONSENT TO BE BOUND

Hungary
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 13 November 2006

Date of effect: 13 May 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 
November 2006

CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ

Hongrie
Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des 
Nations Unies : 13 novembre 2006

Date de prise d'effet : 13 mai 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 no-
vembre 2006
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1

No. 22514. Multilateral
CONVENTION ON THE CIVIL AS-

PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 19801

No. 22514. Multilatéral
CONVENTION SUR LES ASPECTS

CIVILS DE L'ENLÈVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 19801

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1343, I-22514 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1343,
I-22514.

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Panama
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 2 
November 2006

Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 
November 2006

ACCEPTATION D'ADHÉSION DU BÉLARUS

Panama
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 
novembre 2006

Date de prise d'effet : 1er février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 29 
novembre 2006

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Panama
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 2 
November 2006

Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 
November 2006

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BULGARIE

Panama
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 
novembre 2006

Date de prise d'effet : 1er février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 29 
novembre 2006

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIJI

Panama
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 2 
November 2006

Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 
November 2006

ACCEPTATION D'ADHÉSION DES FIDJI

Panama
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 
novembre 2006

Date de prise d'effet : 1er février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 29 
novembre 2006
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Panama
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 2 
November 2006

Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 
November 2006

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA GÉORGIE

Panama
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 
novembre 2006

Date de prise d'effet : 1er février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 29 
novembre 2006

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND

Panama
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 2 
November 2006

Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 
November 2006

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ISLANDE

Panama
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 
novembre 2006

Date de prise d'effet : 1er février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 29 
novembre 2006

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Panama
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 2 
November 2006

Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 
November 2006

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA LETTONIE

Panama
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 
novembre 2006

Date de prise d'effet : 1er février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 29 
novembre 2006

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Panama
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 2 
November 2006

Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 
November 2006

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA LITUANIE

Panama
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 
novembre 2006

Date de prise d'effet : 1er février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 29 
novembre 2006
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Panama
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 2 
November 2006

Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 
November 2006

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE MALTE

Panama
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 
novembre 2006

Date de prise d'effet : 1er février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 29 
novembre 2006

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-
PUBLIC OF MOLDOVA

Panama
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 2 
November 2006

Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 
November 2006

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPUBLI-
QUE DE MOLDOVA

Panama
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 
novembre 2006

Date de prise d'effet : 1er février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 29 
novembre 2006

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-
RICA

Panama
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 2 
November 2006

Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 
November 2006

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'AFRIQUE
DU SUD

Panama
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 
novembre 2006

Date de prise d'effet : 1er février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 29 
novembre 2006

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Panama
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 2 
November 2006

Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 
November 2006

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SRI LANKA

Panama
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 
novembre 2006

Date de prise d'effet : 1er février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 29 
novembre 2006
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Panama
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 2 
November 2006

Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 
November 2006

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA THAÏLANDE

Panama
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 
novembre 2006

Date de prise d'effet : 1er février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 29 
novembre 2006

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMEN-
ISTAN

Panama
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 2 
November 2006

Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 
November 2006

ACCEPTATION D'ADHÉSION DU TURKMÉ-
NISTAN

Panama
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 
novembre 2006

Date de prise d'effet : 1er février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 29 
novembre 2006

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Panama
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 2 
November 2006

Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 
November 2006

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE

Panama
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 
novembre 2006

Date de prise d'effet : 1er février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 29 
novembre 2006

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Cyprus
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 8 
November 2006

Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 
November 2006

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE

Chypre
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 8 
novembre 2006

Date de prise d'effet : 1er février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 29 
novembre 2006
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Greece
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 1 
November 2006

Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 
November 2006

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE

Grèce
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 1er 
novembre 2006

Date de prise d'effet : 1er février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 29 
novembre 2006

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Netherlands
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 13 
November 2006

Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 
November 2006

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE

Pays-Bas
Notification effectuée auprès du 
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LOAN AGREEMENT (INTEGRATED RU-
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INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 2
JULY 19821

No. 22597. Fonds international de
développement agricole et Nica-
ragua

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE DÉVE-
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 1344, I-22597 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1344,
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ACCORD DE PRÊT (PROJET DE DÉVE-
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MENT PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF MADAGASCAR AND THE
INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
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JET D'ASSISTANCE RELATIF À
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TIONAL DE DÉVELOPPEMENT
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 1344, I-22604 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1344,
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LOAN AGREEMENT (HIGHLANDS
RICE DEVELOPMENT PROJECT)
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MADAGASCAR AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 29
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No. 22605. Fonds international de
développement agricole et Ma-
dagascar

ACCORD DE PRÊT (PROJET RIZICOLE
DES HAUTS PLATEAUX) ENTRE LA
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ET LE FONDS INTERNATIONAL DE
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. RO-
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 1344, I-22605 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1344,
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (HIGHLANDS RICE DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF MADAGASCAR AND THE INTERNATION-
AL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
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2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE
PRÊT (PROJET RIZICOLE DES HAUTS PLA-
TEAUX) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE MA-
DAGASCAR ET LE FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC
ANNEXES). ROME, 21 DÉCEMBRE 1987 ET
ANTANANARIVO, 1 JUIN 1989

Entrée en vigueur : 20 juillet 1989
Texte authentique : français
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Fonds international
de développement agricole, 15 novembre
2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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1

No. 22606. International Fund for
Agricultural Development and
Mozambique

LOAN AGREEMENT (NATIONAL PRO-
GRAM FOR FOOD PRODUCTION IN
THE CO-OPERATIVE AND FAMILY
SECTORS) BETWEEN THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF MOZAMBIQUE AND
THE INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 6 AUGUST 19821

No. 22606. Fonds international de
développement agricole et Mo-
zambique

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME NA-
TIONAL POUR LA PRODUCTION
ALIMENTAIRE DANS LES SEC-
TEURS COOPÉRATIFS ET FAMI-
LIAUX) ENTRE LA RÉPUBLIQUE
POPULAIRE DU MOZAMBIQUE ET
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME,
6 AOÛT 19821

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1344, I-22606 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1344,
I-22606.

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (NATIONAL PROGRAM FOR
FOOD PRODUCTION IN THE CO-OPERA-
TIVE AND FAMILY SECTORS) BETWEEN
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAM-
BIQUE AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 16 JUNE 1983 AND MAPUTO, 16
JULY 1983

Entry into force : 16 July 1983 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 November
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE
PRÊT (PROGRAMME NATIONAL POUR LA
PRODUCTION ALIMENTAIRE DANS LES
SECTEURS COOPÉRATIFS ET FAMILIAUX)
ENTRE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DU
MOZAMBIQUE ET LE FONDS INTERNATIO-
NAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. RO-
ME, 16 JUIN 1983 ET MAPUTO, 16 JUILLET
1983

Entrée en vigueur : 16 juillet 1983 par
contresignature, conformément à ses
dispositions

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Fonds international
de développement agricole, 15 novembre
2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (NATIONAL PROGRAM FOR
FOOD PRODUCTION IN THE CO-OPERA-
TIVE AND FAMILY SECTORS) BETWEEN
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAM-
BIQUE AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 20 JANUARY 1984 AND MAPUTO,
20 JANUARY 1984

Entry into force : 10 May 1984, in
accordance with its provisions

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 November
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE
PRÊT (PROGRAMME NATIONAL POUR LA
PRODUCTION ALIMENTAIRE DANS LES
SECTEURS COOPÉRATIFS ET FAMILIAUX)
ENTRE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DU
MOZAMBIQUE ET LE FONDS INTERNATIO-
NAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. RO-
ME, 20 JANVIER 1984 ET MAPUTO, 20
JANVIER 1984

Entrée en vigueur : 10 mai 1984,
conformément à ses dispositions

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Fonds international
de développement agricole, 15 novembre
2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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1

No. 22608. International Fund for
Agricultural Development and
Jamaica

LOAN AGREEMENT (SMALL FARM-
ERS CREDIT PROJECT) BETWEEN
JAMAICA AND THE INTERNATION-
AL FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 28 OCTOBER
19821

No. 22608. Fonds international de
développement agricole et Ja-
maïque

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE CRÉ-
DIT AUX PETITS EXPLOITANTS
AGRICOLES) ENTRE LA JAMAÏQUE
ET LE FONDS INTERNATIONAL DE
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. RO-
ME, 28 OCTOBRE 19821

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1344, I-22608 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1344,
I-22608.

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (SMALL FARMERS CREDIT
PROJECT) BETWEEN JAMAICA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT. ROME, 12 NOVEMBER
1984 AND KINGSTON, 12 NOVEMBER
1984

Entry into force : 13 March 1985
Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 November
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE
PRÊT (PROJET DE CRÉDIT AUX PETITS EX-
PLOITANTS AGRICOLES) ENTRE LA JA-
MAÏQUE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 12
NOVEMBRE 1984 ET KINGSTON, 12 NO-
VEMBRE 1984

Entrée en vigueur : 13 mars 1985
Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Fonds international
de développement agricole, 15 novembre
2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 



Volume 2399, A-22609
1

No. 22609. International Fund for
Agricultural Development and
Mali

LOAN AGREEMENT (VILLAGE DE-
VELOPMENT FUND PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF MALI
AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 22 NOVEMBER 19821

No. 22609. Fonds international de
développement agricole et Mali

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE FONDS
DE DÉVELOPPEMENT VILLAGEOIS)
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU MALI
ET LE FONDS INTERNATIONAL DE
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. RO-
ME, 22 NOVEMBRE 19821

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1345, I-22609 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1345,
I-22609.

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (VILLAGE DEVELOPMENT
FUND PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF MALI AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH
ANNEX). ROME, 22 NOVEMBER 1984 AND
BAMAKO, 26 DECEMBER 1984

Entry into force : 21 January 1985
Authentic text : French
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 November
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE
PRÊT (PROJET DE FONDS DE DÉVELOPPE-
MENT VILLAGEOIS) ENTRE LA RÉPUBLIQUE
DU MALI ET LE FONDS INTERNATIONAL DE
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-
NEXE). ROME, 22 NOVEMBRE 1984 ET BA-
MAKO, 26 DÉCEMBRE 1984

Entrée en vigueur : 21 janvier 1985
Texte authentique : français
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Fonds international
de développement agricole, 15 novembre
2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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AGREEMENT (VILLAGE DEVELOPMENT
FUND PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF MALI AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 1 SEPTEMBER 1983 AND BAMA-
KO, 1 SEPTEMBER 1983

Entry into force : 25 October 1993
Authentic text : French
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 November
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE
PRÊT (PROJET DE FONDS DE DÉVELOPPE-
MENT VILLAGEOIS) ENTRE LA RÉPUBLI-
QUE DU MALI ET LE FONDS
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT
AGRICOLE. ROME, 1 SEPTEMBRE 1983 ET
BAMAKO, 1 SEPTEMBRE 1983

Entrée en vigueur : 25 octobre 1993
Texte authentique : français
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Fonds international
de développement agricole, 15 novembre
2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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1

No. 22610. International Fund for
Agricultural Development and
Egypt

LOAN AGREEMENT (MINYA AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT PROJECT)
BETWEEN THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. ROME, 13 DECEMBER 19821

No. 22610. Fonds international de
développement agricole et
Égypte

ACCORD DE PRÊT  (PROJET DE DÉVE-
LOPPEMENT AGRICOLE DE MINYA)
ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARABE
D'ÉGYPTE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE. ROME, 13 DÉCEMBRE 19821

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1345, I-22610 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1345,
I-22610.

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN AGREE-
MENT (MINYA AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN THE ARAB
REPUBLIC OF EGYPT AND THE INTERNATION-
AL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT
(WITH ANNEXES). ROME, 21 JANUARY 1994
AND CAIRO, 21 JANUARY 1994

Entry into force : 21 January 1994, in
accordance with its provisions

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 November
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE
PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE DE MINYA) ENTRE LA RÉPUBLIQUE
ARABE D'ÉGYPTE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE
(AVEC ANNEXES). ROME, 21 JANVIER
1994 ET LE CAIRE, 21 JANVIER 1994

Entrée en vigueur : 21 janvier 1994,
conformément à ses dispositions

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Fonds international
de développement agricole, 15 novembre
2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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Volume 2399, A-22611

1

No. 22611. International Fund for
Agricultural Development and
Maldives

LOAN AGREEMENT (SECOND FISH-
ERIES PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF MALDIVES AND THE
INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. ROME,
11 FEBRUARY 19831

No. 22611. Fonds international de
développement agricole et Maldi-
ves

ACCORD DE PRÊT (DEUXIÈME PROJET
RELATIF AUX PÊCHERIES) ENTRE
LA RÉPUBLIQUE DES MALDIVES ET
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME,
11 FÉVRIER 19831

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1345, I-22611 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1345,
I-22611.

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (SECOND FISHERIES
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
MALDIVES AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 3 DECEMBER 1991 AND
MALE, 3 DECEMBER 1991

Entry into force : 18 November 1992
Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 November
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE
PRÊT (DEUXIÈME PROJET RELATIF AUX
PÊCHERIES) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DES
MALDIVES ET LE FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 3
DÉCEMBRE 1991 ET MALÉ, 3 DÉCEMBRE
1991

Entrée en vigueur : 18 novembre 1992
Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Fonds international
de développement agricole, 15 novembre
2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 



Volume 2399, A-22612
1

No. 22612. International Fund for
Agricultural Development and
Peru

LOAN AGREEMENT (ALTO MAYO
RURAL DEVELOPMENT PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU
AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 2 MARCH 19831

No. 22612. Fonds international de
développement agricole et Pé-
rou

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE DÉVE-
LOPPEMENT RURAL DE ALTO
MAYO) ENTRE LA RÉPUBLIQUE
DU PÉROU ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT
AGRICOLE. ROME, 2 MARS 19831

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1344, I-22612 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1344,
I-22612.

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (ALTO MAYO RURAL DE-
VELOPMENT PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF PERU AND THE
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 1 NOVEM-
BER 1984 AND LIMA, 1 NOVEMBER 1984

Entry into force : 7 February 1985
Authentic text : Spanish
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 November
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE
PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT RU-
RAL DE ALTO MAYO) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DU PÉROU ET LE FONDS
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT
AGRICOLE. ROME, 1 NOVEMBRE 1984 ET
LIMA, 1 NOVEMBRE 1984

Entrée en vigueur : 7 février 1985
Texte authentique : espagnol
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Fonds international
de développement agricole, 15 novembre
2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (ALTO MAYO RURAL DE-
VELOPMENT PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF PERU AND THE
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 24 AU-
GUST 1987 AND LIMA, 24 AUGUST 1987

Entry into force : 10 March 1988
Authentic text : Spanish
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 November
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE
PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT RU-
RAL DE ALTO MAYO) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DU PÉROU ET LE FONDS
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT
AGRICOLE. ROME, 24 AOÛT 1987 ET LI-
MA, 24 AOÛT 1987

Entrée en vigueur : 10 mars 1988
Texte authentique : espagnol
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Fonds international
de développement agricole, 15 novembre
2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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1

No. 22613. International Fund for
Agricultural Development and
Thailand

LOAN AGREEMENT (SECOND AGRI-
CULTURAL CREDIT PROJECT) BE-
T W E E N  T H E  K I N G D O M  O F
THAILAND AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT. ROME, 27 JULY
19831

No. 22613. Fonds international de
développement agricole et
Thaïlande

ACCORD DE PRÊT (DEUXIÈME PRO-
JET RELATIF AU CRÉDIT AGRICO-
LE) ENTRE LE ROYAUME DE
THAÏLANDE ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT
AGRICOLE. ROME, 27 JUILLET
19831

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1344, I-22613 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1344,
I-22613.

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (SECOND AGRICULTURAL
CREDIT PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM
OF THAILAND AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT
(WITH SCHEDULE). ROME, 12 JULY 1984
AND BANGKOK, 12 JULY 1984

Entry into force : 23 August 1984
Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 November
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE
PRÊT (DEUXIÈME PROJET RELATIF AU
CRÉDIT AGRICOLE) ENTRE LE ROYAUME
DE THAÏLANDE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE
(AVEC ANNEXE). ROME, 12 JUILLET 1984
ET BANGKOK, 12 JUILLET 1984

Entrée en vigueur : 23 août 1984
Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Fonds international
de développement agricole, 15 novembre
2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (SECOND AGRICULTURAL
CREDIT PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM
OF THAILAND AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT
(WITH SCHEDULE). ROME, 8 JANUARY
1985 AND BANGKOK, 8 JANUARY 1985

Entry into force : 20 March 1985
Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 November
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE
PRÊT (DEUXIÈME PROJET RELATIF AU
CRÉDIT AGRICOLE) ENTRE LE ROYAUME
DE THAÏLANDE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE
(AVEC ANNEXE). ROME, 8 JANVIER 1985
ET BANGKOK, 8 JANVIER 1985

Entrée en vigueur : 20 mars 1985
Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Fonds international
de développement agricole, 15 novembre
2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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1

No. 22614. International Fund for
Agricultural Development and
Zimbabwe

LOAN AGREEMENT (NATIONAL AG-
RICULTURAL EXTENSION AND RE-
SEARCH PROJECT) BETWEEN
ZIMBABWE AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT. ROME, 29 JULY
19831

No. 22614. Fonds international de
développement agricole et
Zimbabwe

ACCORD DE PRÊT (PROJET NATIO-
NAL RELATIF À LA VULGARISA-
TION ET À LA RECHERCHE
AGRICOLES) ENTRE LE ZIMBABWE
ET LE FONDS INTERNATIONAL DE
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. RO-
ME, 29 JUILLET 19831

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1345, I-22614 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1345,
I-22614.

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (NATIONAL AGRICULTUR-
AL EXTENSION AND RESEARCH PROJECT)
BETWEEN ZIMBABWE AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT (WITH ANNEXES). ROME, 24
OCTOBER 1984 AND HARARE, 14 FEBRU-
ARY 1985

Entry into force : 13 March 1985, in ac-
cordance with its provisions

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 November
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE
PRÊT (PROJET NATIONAL RELATIF À LA
VULGARISATION ET À LA RECHERCHE
AGRICOLES) ENTRE LE ZIMBABWE ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE (AVEC ANNEXES). RO-
ME, 24 OCTOBRE 1984 ET HARARE, 14
FÉVRIER 1985

Entrée en vigueur : 13 mars 1985, confor-
mément à ses dispositions

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Fonds international
de développement agricole, 15 novembre
2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (NATIONAL AGRICULTUR-
AL EXTENSION AND RESEARCH PROJECT)
BETWEEN ZIMBABWE AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 18 MAY 1992 AND
HARARE, 18 MAY 1992

Entry into force : 23 July 1992
Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 November
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE
PRÊT (PROJET NATIONAL RELATIF À LA
VULGARISATION ET À LA RECHERCHE
AGRICOLES) ENTRE LE ZIMBABWE ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 18 MAI 1992 ET
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nérale de l'Organisation intergouvernementale pour les transports internationaux
ferroviaires (OTIF) s'est tenue à Berne du 17 au 20 décembre 1990.

Considérant la nécessité d'amender les dispositions de la COTIF pour les adapter aux
besoins nouveaux de la communauté internationale et des transports internationaux ferro-
viaires,

les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

MODIFICATIONS DÉCIDÉES PAR L'ASSEMBLÉE GÉNÉRALE

Article I. Modifications relatives à la Convention proprement dite

1) Article 2 COTIF
Compléter le texte du § 2 par un nouvel alinéa 2 de la teneur suivante :
“Sont assimilés aux transports effectués sur une ligne, au sens de l'alinéa précé-

dent, les autres transports internes, effectués sous la responsabilité du chemin de fer, en
complément du transport ferroviaire.”

2) Article 3 COTIF
Modifier le texte du § 2 comme suit :
“§ 2 Les lignes visées à l'article 2, § 1, et § 2, alinéa premier, sur lesquelles”.
Préciser l'alinéa premier du § 3 de la manière suivante :
“§ 3 Les entreprises dont relèvent les lignes visées à l'article 2, § 2, alinéa pre-

mier, inscrites sur  ...“.
3) Article 4 COTIF

Compléter le texte comme suit :
“Dans les textes ci-après, l'expression “Convention” couvre la Convention pro-

prement dite, le Protocole visé à l'article premier, § 2, alinéa 2, le Mandat additionnel
pour la vérification des comptes et les Appendices A et B, y compris leurs Annexes, visés
à l'article 3, §§ 1 et 4.”

4) Article 7 COTIF
Modifier le texte du § 1, alinéa premier comme suit :
“§ 1 Le Comité administratif se compose des représentants de douze États

membres.”
Supprimer dans la première phrase de l'alinéa 2 du § 1,   les mots : “...   et assume

la présidence du Comité"
Compléter le texte du § 2, lettre a) comme suit :
“a) établit son règlement intérieur et désigne à la majorité des deux tiers l'État

membre qui en assume la présidence pour chaque période quinquennale;”
Compléter le texte du § 2, lettre d) par un nouvel alinéa 2 de la teneur suivante :
“le directeur général et le vice-directeur général sont nommés pour une période de

cinq ans, renouvelable;”
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5) Article 11 COTIF
Remplacer le texte du § 7 par ce qui suit :
“§ 7 La vérification des comptes est effectuée par le Gouvernement suisse, selon

les règles fixées dans le Mandat additionnel annexé à la Convention proprement dite et,
sous réserve de toutes directives spéciales du Comité administratif, en conformité avec les
dispositions du Règlement financier et comptable de l'Organisation.”

6) Article 19 COTIF
Compléter le texte du § 3 par une nouvelle lettre a) de la teneur suivante :
“a) Mandat additionnel pour la vérification des comptes;”
Les lettres a) et b) deviennent respectivement les lettres b) et c).
Après le Protocole sur les privilèges et immunités de l'OTIF, est insérée l'Annexe

suivante :
“Mandat additionnel pour la vérification des comptes

1. Le Vérificateur vérifie les comptes de l'Organisation, y compris tous les fonds fi-
duciaires et comptes spéciaux, comme il le juge nécessaire pour s'assurer  :

a) que les états financiers sont conformes aux livres et écritures de l'Organisation;
b) que les opérations financières dont les états rendent compte ont été menées

en conformité avec les règles et les règlements, les dispositions budgétaires et les autres di-
rectives de l'Organisation;

c) que les valeurs et le numéraire déposés en banque ou en caisse ont été soit
vérifiés grâce à des certificats directement reçus des dépositaires de l'Organisation, soit ef-
fectivement comptés;

d)    que les contrôles intérieurs, y compris la vérification intérieure des comptes,
sont adéquats;

e) que tous les éléments de l'actif et du passif ainsi que tous les excédents et dé-
ficits ont été comptabilisés selon des procédures qu'il juge satisfaisantes.

2. Le Vérificateur est seul compétent pour accepter en tout ou en partie les attesta-
tions et justifications fournies par le directeur général.   S'il le juge opportun, il peut procé-
der à l'examen et à la vérification détaillée de toute pièce comptable relative soit aux
opérations financières, soit aux fournitures et au matériel.

3. Le Vérificateur a librement accès, à tout moment, à tous les livres, écritures, do-
cuments comptables et autres informations dont il estime avoir besoin.

4. Le Vérificateur n'est pas compétent pour rejeter telle ou telle rubrique des comp-
tes, mais il attire immédiatement l'attention du directeur général sur toute opération dont
la régularité ou l'opportunité lui paraît discutable, pour que ce dernier prenne les mesures
voulues.

5. Le Vérificateur présente et signe une attestation sur les états financiers dans les
termes suivants :  “J'ai examiné les états financiers de l'Organisation pour l'exercice finan-
cier qui s'est terminé le 31 décembre ... .  Mon examen a comporté une analyse générale
des méthodes comptables et le contrôle des pièces comptables et d'autres justificatifs qui
m'a paru nécessaire dans la circonstance.”  Cette attestation indique, selon le cas, que  :
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a) les états financiers reflètent de façon satisfaisante la situation financière à la
date   d'expiration de la période considérée ainsi que les résultats des opérations menées du-
rant la période qui s'est achevée à cette date;

b) les états financiers ont été établis conformément aux principes comptables
mentionnés;

c) les principes financiers ont été appliqués selon des modalités qui concor-
daient avec celles adoptées pendant l'exercice financier précédent;

d) les opérations financières ont été menées en conformité avec les règles et les
règlements, les dispositions budgétaires et les autres directives de l'Organisation.

6. Dans son rapport sur les opérations financières, le Vérificateur mentionne :
a) la nature et l'étendue de la vérification à laquelle il a procédé;
b) les éléments qui ont un lien avec le caractère complet ou l'exactitude des

comptes, y compris le cas échéant  :
1) les informations nécessaires à l'interprétation et à l'appréciation correctes

des comptes;
2) toute somme qui aurait dû être perçue mais qui n'a pas été passée en

compte;
3) toute somme qui a fait l'objet d'un engagement de dépense régulier ou

conditionnel et qui n'a pas été comptabilisée ou dont il n'a pas été tenu compte dans les états
financiers;

4) les dépenses à l'appui desquelles il n'est pas produit de pièces justificati-
ves suffisantes;

5) le point de savoir s'il est tenu des livres de comptes en bonne et due for-
me. Il y a lieu de relever les cas où la présentation matérielle des états financiers s'écarte
des principes comptables généralement reconnus et constamment appliqués;

c) les autres questions sur lesquelles il y a lieu d'appeler l'attention du Comité
administratif, par exemple :

1) les cas de fraude ou de présomption de fraude;
2) le gaspillage ou l'utilisation irrégulière de fonds ou d'autres avoirs de

l'Organisation (quand bien même les comptes relatifs à l'opération effectuée seraient en rè-
gle);

3) les dépenses risquant d'entraîner ultérieurement des frais considérables
pour l'Organisation;

4) tout vice, général ou particulier, du système de contrôle des recettes et
des dépenses ou des fournitures et du matériel;

5) les dépenses non conformes aux intentions du Comité administratif,
compte tenu des virements dûment autorisés à l'intérieur du budget;

6) les dépassements de crédits, compte tenu des modifications résultant de
virements dûment autorisés à l'intérieur du budget;

7) les dépenses non conformes aux autorisations qui les régissent;
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d) l'exactitude ou l'inexactitude des comptes relatifs aux fournitures et au maté-
riel, établie d'après l'inventaire et l'examen des livres.

En outre, le rapport peut faire état d'opérations qui ont été comptabilisées au cours d'un
exercice antérieur et au sujet desquelles de nouvelles informations ont été obtenues ou
d'opérations qui doivent être faites au cours d'un exercice ultérieur et au sujet desquelles il
semble souhaitable d'informer le Comité administratif par avance.

7. Le Vérificateur ne doit en aucun cas faire figurer de critiques dans son rapport
sans donner   préalablement au directeur général une possibilité adéquate de s'expliquer.

8. Le Vérificateur communique au Comité administratif et au directeur général les
constatations faites en raison de la vérification. Il peut, en outre, présenter tout commentaire
qu'il juge approprié au sujet du rapport financier du directeur général.

9. Dans la mesure où le Vérificateur a procédé à une vérification sommaire ou n'a pu
obtenir de justifications suffisantes, il doit le mentionner dans son attestation et son rapport,
en précisant les raisons de ses observations ainsi que les conséquences qui en résultent
pour la situation financière et les opérations financières comptabilisées.”

Article II. Modifications relatives aux Règles uniformes CIV

1) Article premier CIV
Modifier le texte du § 1 comme suit :

“§ 1 Sous réserve des exceptions prévues aux article 2, 3 et 33, les Règles uni-
formes s'appliquent à tous les transports de voyageurs et de bagages y compris de véhicules
automobiles, effectués avec des titres de transport internationaux établis pour un parcours
empruntant les territoires d'au moins deux États et comprenant exclusivement des lignes
inscrites sur la liste prévue aux articles 3 et 10 de la Convention, ainsi que le cas échéant,
aux transports assimilés conformément à l'article 2, § 2, alinéa 2 de la Convention.

Les Règles uniformes s'appliquent également, en ce qui concerne la responsabilité
du chemin de fer en cas de mort et de blessures de voyageurs, aux personnes qui accompa-
gnent un envoi dont le transport est effectué conformément aux Règles uniformes concer-
nant le contrat de transport international ferroviaire des marchandises (CIM).”

2) Article 14 CIV
Compléter le texte du § 1 par la phrase suivante :

“§ 1 ...  Pour le transport des véhicules automobiles, le chemin de fer peut pré-
voir que les voyageurs demeurent dans le véhicule automobile durant le transport.”

3) Article 17 CIV
Modifier le texte actuel du § 2 et le compléter par un nouvel alinéa 2 comme suit :

“§ 2 Les tarifs internationaux peuvent admettre sous certaines conditions, com-
me bagages, des animaux et des objets non visés au § 1, ainsi que des véhicules automobiles
remis au transport avec ou sans remorque.

Les conditions de transport des véhicules automobiles précisent en particulier les
conditions d'admission au transport, d'enregistrement, de chargement et de transport, la for-
me et le contenu du document de transport qui doit porter le sigle CIV, les conditions de
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déchargement et de livraison, ainsi que les obligations du conducteur en ce qui concerne
son véhicule, le chargement et le déchargement.”

4) Article 41 CIV
Modifier le titre :  “Véhicules automobiles”
Modifier le texte du § 1 comme suit :
“§ 1 En cas de retard dans le chargement pour une cause imputable au chemin

de fer ou de retard à la livraison d'un véhicule automobile, le chemin de fer doit payer, lors-
que l'ayant droit prouve qu'un dommage en est résulté, une indemnité dont le montant ne
peut excéder le prix de transport du véhicule.”

Modifier le texte du § 3 comme suit :
“§ 3 En cas de perte totale ou partielle du véhicule, l'indemnité à payer à l'ayant

droit pour le dommage prouvé est calculée d'après la valeur usuelle du véhicule et ne peut
excéder 8000 unités de compte.”

Modifier le texte du § 4 comme suit :
“§ 4 En ce qui concerne les objets placés dans le véhicule, le chemin de fer n'est

responsable que du dommage causé par sa faute. L'indemnité totale à payer ne peut excéder
1000 unités de comptes.

Le chemin de fer ne répond des objets placés à l'extérieur du véhicule qu'en cas de
dol.”

Reprendre sous le § 5, la seconde phrase du § 3 actuel :
“§ 5 Une remorque avec ou sans chargement est considérée comme un véhicule.”
Reprendre sous un § 6 nouveau, le texte du § 5 actuel, en le modifiant légèrement :
“§  6 Les autres dispositions concernant la responsabilité pour les bagages sont

applicables au transport des véhicules automobiles.”
5) Article 42 CIV

Modifier le titre comme suit :
“Déchéance du droit d'invoquer les limites de responsabilité”
Modifier le texte de l'alinéa premier comme suit  :
“Les dispositions des articles 30, 31 et 38 à 41 des Règles uniformes ou celles pré-

vues par le droit national, qui limitent les indemnités à un montant déterminé ne s'appli-
quent pas, s'il est prouvé que le dommage résulte d'un acte ou d'une omission que le chemin
de fer a commis, soit avec l'intention de provoquer un tel dommage, soit témérairement et
avec conscience qu'un tel dommage en résultera probablement.”

Supprimer le texte de l'alinéa 2.
6) Article 43 CIV

Compléter le titre comme suit :
“Conversion et intérêts de l'indemnité”
Ajouter un nouveau § premier de la teneur suivante :
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“§ 1 Lorsque le calcul de l'indemnité implique la conversion des sommes expri-
mées en unités monétaires étrangères, celle-ci est faite d'après le cours aux jour et lieu du
paiement de l'indemnité.”

Les §§ 1, 2, 3 et 4 deviennent respectivement les §§ 2, 3, 4 et 5.
7) Article 53 CIV

Modifier le texte de l'alinéa premier du § 1 comme suit  :
“§ 1 Toute action de l'ayant droit fondée sur la responsabilité du chemin de fer

en cas de mort et de blessures de voyageurs est éteinte s'il ne signale pas l'accident survenu
au voyageur, dans les six mois à compter de la connaissance du dommage, à l'un des che-
mins de fer auxquels une réclamation peut être présentée selon l'article 49, § 1.”

8) Article 55 CIV
Compléter le texte du § 2, alinéa 2 comme suit :
“Toutefois, la prescription est de deux ans s'il s'agit d'une action fondée sur un

dommage résultant d'un acte ou d'une omission commis, soit avec l'intention de provoquer
un tel dommage, soit témérairement et avec conscience qu'un tel dommage en résultera pro-
bablement.”

Supprimer les lettres a) et b).

Article III. Modifications relatives aux Règles uniformes CIM

1) Article premier CIM
Compléter la fin du texte du § 1 comme suit :
“§ 1 Sous réserve  ...   de la Convention, ainsi que, le cas échéant, aux transports

assimilés conformément à l'article 2, § 2, alinéa 2 de la Convention.”
2) Article 18 CIM

Simplifier le texte de la manière suivante :
“L'expéditeur est responsable de l'exactitude des inscriptions portées par ses soins

sur la lettre de voiture. Il supporte toutes les conséquences résultant du fait que ces inscrip-
tions seraient irrégulières, inexactes, incomplètes ou portées ailleurs qu'à la place réservée
à chacune d'elles.”

Supprimer la dernière phrase.
3) Article 40 CIM

Au § 2, supprimer les termes suivants :
“, sous réserve de la limitation prévue à l'article 45”.
Supprimer le § 4.

4)    Article 43 CIM
Modifier le texte du § 1 comme suit  :
“§ 1 Si un dommage, y compris une avarie, résulte du dépassement du délai de

livraison, le chemin de fer doit payer une indemnité qui ne peut excéder le quadruple du
prix de transport.”
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5) Article 44 CIM
Modifier le titre comme suit :
“Déchéance du droit d'invoquer les limites de responsabilité”
Modifier le texte de l'alinéa premier comme suit :
“Les limites de responsabilité prévues aux articles 25, 26, 30, 32, 33, 40, 42, 43,

45 et 46 ne s'appliquent pas, s'il est prouvé que le dommage résulte d'un acte ou d'une omis-
sion que le chemin de fer a commis, soit avec l'intention de provoquer un tel dommage, soit
témérairement et avec conscience qu'un tel dommage en résultera probablement.”

Supprimer le texte de l'alinéa 2.
6) Article 47 CIM

Modifier le titre comme suit :
“Conversion et intérêts de l'indemnité”
Compléter l'article 47 par un nouveau § premier libellé comme suit :
“§ 1 Lorsque le calcul de l'indemnité implique la conversion des sommes expri-

mées en unités monétaires étrangères, celle-ci est faite d'après le cours aux jour et lieu du
paiement de l'indemnité.”

Les §§ 1, 2 et 3 deviennent les §§ 2, 3 et 4.
7) Article 58 CIM

Compléter le texte du § 1, lettre c) comme suit  :
“c) fondée sur un dommage résultant d'un acte ou d'une omission commis, soit

avec l'intention de provoquer un tel dommage, soit témérairement et avec conscience qu'un
tel dommage en résultera probablement;”

Supprimer le texte du § 1, lettre d).
La lettre e) devient la lettre d).

DISPOSITIONS FINALES

Article IV. Signature, ratification, acceptation, approbation

§ 1 Le présent Protocole demeure ouvert à Berne, auprès du Gouvernement suisse.
Gouvernement dépositaire, jusqu'au 30 juin 1991, à la signature des États qui ont été invités
à la deuxième Assemblée générale de l'Organisation intergouvernementale pour les trans-
ports internationaux ferroviaires (OTIF).

§ 2 Conformément aux dispositions de l'article 20, § 1 de la COTIF, le présent Proto-
cole est soumis à ratification, acceptation ou approbation; les instruments de ratification,
d'acceptation ou d'approbation sont déposés le plus tôt possible auprès du Gouvernement
dépositaire.
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Article V. Entrée en vigueur

Les décisions contenues dans le présent Protocole entrent en vigueur le premier jour
du douzième mois suivant celui au cours duquel le Gouvernement dépositaire aura notifié
aux États membres le dépôt de l'instrument par lequel sont remplies les conditions de l'ar-
ticle 20, § 2 de la COTIF.

Article VI.  Adhésion

Les États qui, invités à la deuxième Assemblée générale de l'OTIF, n'ont pas signé le
présent Protocole dans le délai prévu à l'article IV, § 1, peuvent y adhérer en déposant un
instrument d'adhésion auprès du Gouvernement dépositaire.

Article VIl.  Rapport entre la COTIF et le Protocole

Seuls les États parties à la COTIF peuvent devenir Parties au présent Protocole.

Article VIII.  Textes du Protocole

Le présent Protocole est conclu et signé en langue française.
Au texte français sont jointes des traductions officielles en langues allemande, anglai-

se, arabe, italienne et néerlandaise.
Seul le texte français fait foi.
En Foi de Quoi, les Plénipotentiaires soussignés dûment autorisés par leurs Gouverne-

ments respectifs ont signé le présent Protocole.
Fait à Berne, le vingt décembre mil neuf cent quatre-vingt dix, en un seul exemplaire

original en langue française, qui reste déposé dans les Archives de la Confédération suisse.
Une copie certifiée conforme en sera remise à chacun des États parties.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

PROTOCOL 1990 AMENDING THE CONVENTION CONCERNING INTER-
NATIONAL CARRIAGE BY RAIL (COTIF) OF 9 MAY 1980

In pursuance of Articles 6 and 19, § 2 of the Convention concerning international car-
riage by rail (COTIF), signed at Berne on 9 May 1980, the 2nd General Assembly of the
Intergovernmental Organisation for International Carriage by Rail (OTIF) was held at
Berne from 17 to 20 December 1990.

Considering the need to amend the provisions of COTIF in order to adapt them to the
new requirements of the international community and international carriage by rail,

the Contracting Parties have agreed as follows:

AMENDMENTS DECIDED UPON BY THE GENERAL ASSEMBLY

Article I. Amendments concerning the Convention itself

1) Article 2 COTIF
Add to the text of § 2 a new second sub-paragraph which reads as follows:
“Other internal carriage performed under the responsibility of the railway, com-

plementary to carriage by rail, shall be treated as carriage performed over a line, within the
meaning of the preceding sub-paragraph.”

2) Article 3 COTIF
Amend the text of § 2 as follows:
“§ 2 The lines or services referred to in Article 2, § 1, and § 2, first sub-para-

graph, on which . . .”.
Clarify the first sub-paragraph of § 3 as follows:
“§ 3 The undertakings responsible for the services referred to in Article 2, § 2,

first sub-paragraph, and included in . . .”.
3) Article 4 COTIF

Add to the text as follows:
“In the following texts the expression “Convention” covers the Convention itself,

the Protocol referred to in Article 1, § 2, second sub-paragraph, the Additional Mandate for
the Auditing of Accounts, and Appendices A and B including their Annexes, referred to in
Article 3, §§ 1 and 4.”

4) Article 7 COTIF
Amend the text of § 1, first sub-paragraph as follows:
“§ 1 The Administrative Committee shall be composed of representatives of

twelve Member States.”'
Delete from the first sentence of the second sub-paragraph of § 1, the words: “...

and shall assume the Chairmanship of the Committee”
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Complete the text of § 2, letter (a) as follows:
“a) establish its rules of procedure and designate by a two-thirds majority the

Member State which shall assume the Chairmanship for each five-year period;”
Add to the text of § 2, (d) a new second sub-paragraph reading as follows:
“The Director General and the Deputy Director General shall be appointed for a

period of five years, renewable;”
5) Article 11 COTIF

Replace the text of § 7 by the following:
“'§ 7 The auditing of accounts shall be carried out by the Swiss Government, ac-

cording to the rules laid down in the Additional Mandate annexed to the Convention itself
and, subject to any special directives of the Administrative Committee, in conformity with
the provisions of the Financial and Accounting Regulations of the Organisation.”

6) Article 19 COTIF
Add to the text of § 3 a new letter a) which reads as follows:
“a) Additional Mandate for the Auditing of Accounts;”
Letters (a) and (b) shall become respectively, (b) and (c).
After the Protocol on the Privileges and Immunities of OTIF, there shall be insert-

ed the following Annex:
“Additional Mandate for the Auditing of Accounts
1. The Auditor shall audit the accounts of the Organisation, including all the

trust funds and special accounts, as he considers necessary in order to ensure:
a)    that the financial statements are in conformity with the ledgers and ac-

counts of the Organisation;
b) that the financial transactions which the statements account for have been

carried out in conformity with the rules and regulations, budgetary provisions and other di-
rectives of the Organisation;

c) that securities and cash held at banks or in the cash box have either been
audited by reference to certificates received directly from the depositories of the Organisa-
tion, or actually counted;

d)    that the internal checks, including the internal audit of the accounts, are
adequate;

e) that all assets and liabilities as well as all surpluses and deficits have been
posted according to procedures that he considers satisfactory.

2. Only the Auditor shall be competent to accept in whole or in part certificates and
supporting documents furnished by the Director General. If he considers it appropriate, he
may undertake an examination and detailed audit of any accounting record relating either
to financial transactions or to supplies and equipment.

3. The Auditor shall have unrestricted access, at any time, to all ledgers, accounts,
accounting documents and other information which he considers needful.
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4. The Auditor shall not be competent to reject such and such a heading of the ac-
counts, but he shall immediately draw to the attention of the Director General any transac-
tion of which the regularity or appropriateness appears to him to be questionable, so that
the latter may take the requisite measures.

5. The Auditor shall present and sign a certificate in respect of the financial state-
ments with the following wording: “I have examined the financial statements of the Organ-
isation for the financial year which ended on 31 December ...  . My examination consisted
of a general analysis of the accounting methods and the checking of the accounting records
and other evidence which appeared to me to be necessary in the circumstances.'' That cer-
tificate shall indicate, according to the circumstances, that:

a) the financial statements satisfactorily reflect the financial position at the date
of expiry of the period in question as well as the results of the transactions carried out dur-
ing the period which ended on that date;

b) the financial statements have been drawn up in accordance with the account-
ing principles mentioned;

c) the financial principles have been applied in accordance with procedures
which accord with those adopted during the previous financial year;

d) the financial transactions have been carried out in conformity with the rules
and regulations, budgetary provisions and other directives of the Organisation.

6. In his report on the financial transactions, the Auditor shall mention:
a) the nature and extent of the audit which he has carried out;
b) factors connected with the completeness or correctness of the accounts, in-

cluding as appropriate:
1. information necessary for the correct interpretation and assessment of the

accounts;
2. any sum which ought to have been collected but which has not been

passed to account;
3. any sum which has been the subject of a regular or conditional expendi-

ture commitment and which has not been posted or which has not been taken into account
in the financial statements;

4. expenditure in support of which no sufficient vouchers have been pro-
duced;

5. whether or not ledgers have been kept in good and due form. It is neces-
sary to note cases where the material presentation of the financial statements diverges from
accounting principles generally recognised and invariably applied;

c) other matters to which the attention of the Administrative Committee should
be drawn, for example:

1. cases of fraud or presumption of fraud;
2. wastage or irregular use of funds or other assets of the Organisation (even

when the accounts relating to the transaction carried out were in order);
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3. expenditure which could subsequently lead to considerable costs for the
Organisation;

4. any defects, general or particular, in the system of checking the receipts
and expenses or the supplies and equipment;

5. expenditure not in conformity with the intentions of the Administrative
Committee, taking account of transfers duly authorised within the budget;

6. overstepping of appropriations, taking account of changes resulting from
transfers duly authorised within the budget;

7. expenditure not in conformity with the authorisations which govern it;
d) the correctness or incorrectness of the accounts relating to supplies and equip-

ment, established from the inventory and the examination of the ledgers.
In addition, the report may mention transactions which have been posted in the course

of an earlier financial year and about which new information has been obtained or transac-
tions which are due to be carried out in the course of a later financial year and about which
it seems desirable to inform the Administrative Committee in advance.

7. The Auditor shall on no account include criticisms in his report without first af-
fording the Director General an adequate opportunity of giving an explanation.

8. The Auditor shall inform the Administrative Committee and the Director General
of the findings made as a result of the audit. He may, in addition, submit any comments that
he considers appropriate about the financial report to the Director General.

9. Where the Auditor has carried out a summary audit or has been unable to obtain
adequate supporting documents, he shall mention the fact in his certificate and his report,
specifying the reasons for his observations as well as the consequences which result there-
from for the financial position and the posted financial transactions.”

Article II.  Amendments to the CIV Uniform Rules

1) Article 1 CIV
Amend the text of § 1 as follows:
“§ 1 Subject to the exceptions provided for in Articles 2, 3 and 33, the Uniform

Rules shall apply to all carriage of passengers and luggage including motor vehicles, under
international transport documents made out for a journey over the territories of at least two
States and exclusively over lines or services included in the list provided for in Articles 3
and 10 of the Convention, as well as, in appropriate cases, to carriage treated as carriage
over a line in accordance with Article 2, § 2, sub-paragraph 2 of the Convention.

The Uniform Rules shall also apply, as far as the liability of the railway in case of death
of, or personal injury to, passengers is concerned, to persons accompanying a consignment
whose carriage is effected in accordance with the Uniform Rules concerning the Contract
for the International Carriage of Goods by Rail (CIM).”

2) Article 14 CIV
Add to the text of § 1 the following sentence:
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“§ 1 ... For the carriage of motor vehicles, the railway may provide that the pas-
sengers shall remain in the motor vehicle during carriage.”

3) Article 17 CIV
Amend the existing text of § 2 and add to it a new sub-paragraph 2 reading as fol-

lows:
“§ 2 The international tariffs may provide for the acceptance as registered lug-

gage, on specified conditions, of animals and articles not mentioned in § 1, as well as of
motor vehicles handed over for carriage with or without a trailer.

The conditions governing the carriage of motor vehicles shall specify in particular
the conditions governing acceptance for carriage, registration, loading and carriage, the
form and content of the transport document which must bear the initials CIV, the conditions
governing unloading and delivery, as well as the obligations of the driver in respect of his
vehicle and the loading and unloading of it.”

4) Article 41 CIV
Amend the heading: “Motor vehicles”.
Amend the text of § 1 as follows:
“§ 1 In case of delay in loading for a reason attributable to the railway or delay

in delivery of a motor vehicle, the railway shall, if the person entitled proves that loss or
damage has been suffered thereby, pay compensation the amount of which shall not exceed
the charge for carriage of the vehicle.”

Amend the text of § 3 as follows:
“§ 3 In case of total or partial loss of the vehicle, the compensation payable to

the person entitled for the loss or damage proved shall be calculated on the usual value of
the vehicle and may not exceed 8000 units of account.”

Amend the text of § 4 as follows:
“§ 4 In respect of articles placed inside the vehicle, the railway shall be liable

only for loss or damage caused by a fault on its part. The total compensation payable may
not exceed 1000 units of account.

The railway shall be liable in respect of articles placed on the outside of the vehicle
only in the case of wilful misconduct.”

Insert as § 5, the second sentence of the existing § 3:
“§ 5 A loaded or unloaded trailer shall be considered as a vehicle.”
Insert as a new § 6, the text of the existing § 5, while amending it slightly:
“§ 6 The other provisions relating to liability in respect of registered luggage

shall apply to the carriage of motor vehicles.”
5) Article 42 CIV

Amend the heading as follows:
“Loss of the right to invoke the limits of liability”.
Amend the text of the first sub-paragraph as follows:
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“The provisions of Articles 30, 31 and 38 to 41 of the Uniform Rules or those of
national law, limiting compensation to a fixed amount, shall not apply if it is proved that
the loss or damage resulted from an act or omission, on the part of the railway, done with
intent to cause such loss or damage, or recklessly and with knowledge that such loss or
damage will probably result.”

Delete the text of the second sub-paragraph.
6) Article 43 CIV

Add to the heading as follows:
“Conversion of, and interest on, compensation”
Add a new § 1 which reads as follows:
“§ 1 Where the calculation of compensation requires the conversion of sums ex-

pressed in foreign currencies, conversion shall be at the rate of exchange applicable on the
day and at the place of payment of the compensation.”

§§ 1, 2, 3 and 4 become respectively §§ 2, 3, 4 and 5.
7) Article 53 CIV

Amend the text of the first sub-paragraph of § 1 as follows:
“§ 1 Any right of action by the person entitled based on the liability of the rail-

way in case of death of, or personal injury to, passengers shall be extinguished if notice of
the accident to the passenger is not given by the person entitled, within six months of his
becoming aware of the loss or damage, to one of the railways to which a claim may be made
in accordance with Article 49, § 1.”

8) Article 55 CIV
Add to the text of § 2, second sub-paragraph as follows:
“Nevertheless, the period of limitation shall be two years in the case of an action

for loss or damage resulting from an act or omission done with intent to cause such loss or
damage, or recklessly and with knowledge that such loss or damage would probably re-
sult.”

Delete (a) and (b).

Article III. Amendments to the CIM Uniform Rules

1) Article 1 CIM
Add to the end of the text of § 1 as follows:
“§ 1 Subject to ... of the Convention, as well as, where appropriate, to carriage

treated as carriage over a line in accordance with Article 2, § 2, second sub-paragraph of
the Convention.”

2) Article 18 CIM
Simplify the text as follows:
“The consignor shall be responsible for the correctness of the particulars inserted

by, or for, him, in the consignment note. He shall bear all the consequences in the event of
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those particulars being irregular, incorrect, incomplete, or entered elsewhere than in the al-
lotted space.”

Delete the last sentence.
3) Article 40 CIM

In § 2, delete the following words:
“, subject to the limit provided for in Article 45". Delete § 4.

4) Article 43 CIM
Amend the text of § 1 as follows:
“§ 1 If loss or damage has resulted from the transit period being exceeded, the

railway shall pay compensation not exceeding four times the carriage charges.”
5) Article 44 CIM

Amend the heading as follows:
“Loss of the right to invoke the limits of liability”
Amend the text of the first sub-paragraph as follows:
“The liability limits provided for in Articles 25, 26, 30, 32, 33, 40, 42, 43, 45 and

46 shall not apply if it is proved that the loss or damage resulted from an act or omission,
on the part of the railway, done with intent to cause such loss or damage, or recklessly and
with knowledge that such loss or damage will probably result.”

Delete the text of the second sub-paragraph.
6) Article 47 CIM

Amend the title as follows:
“Conversion of, and interest on, compensation”
Add to Article 47 a new § 1 reading as follows:
“§ 1 When the calculation of the compensation requires the conversion of sums

expressed in foreign currencies, conversion shall be at the rate of exchange applicable on
the day and at the place of payment of compensation.”

§§ 1, 2 and 3 become §§ 2, 3 and 4.
7) Article 58 CIM

Add to the text of § 1, (c) as follows:
“(c) for loss or damage resulting from an act or omission done with intent to cause

such loss or damage, or recklessly and with knowledge that such loss or damage will prob-
ably result;”

Delete the text of § 1, (d).
Letter (e) becomes (d).
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FINAL PROVISIONS

Article IV. Signature, ratification, acceptance and approval

§ 1 This Protocol shall remain open at Berne, with the Swiss Government, the Depos-
itary Government, until 30 June 1991, for signature by the States which have been invited
to the Second General Assembly of the Intergovernmental Organisation for International
Carriage by Rail (OTIF).

§ 2 In accordance with the provisions of Article 20, § 1 of COTIF, this Protocol shall
be subject to ratification, acceptance or approval; instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited as soon as possible with the Depositary Government.

Article V. Entry into force

The decisions contained in this Protocol shall enter into force on the first day of the
twelfth month following the month during which the Depositary Government has notified
the Member States of the deposit of the instrument by which the conditions of Article 20,
§ 2 of COTIF are fulfilled.

Article VI. Accession

Those States which have been invited to the 2nd General Assembly of OTIF but have
not signed this Protocol within the period specified in Article IV, § 1, may accede to it by
depositing an instrument of accession with the Depositary Government.

Article VII. Relationship between COTIF and the Protocol

Only States which are parties to COTIF may become Parties to this Protocol.

Article VIII. Texts of the Protocol

This Protocol shall be concluded and signed in the French language.
The French text shall be accompanied by official translations in German, English, Ar-

abic, Italian and Dutch.
The French text alone shall prevail.
In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised by their

respective Governments, have signed this Protocol.
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Done at Berne, this twentieth day of December one thousand nine hundred and ninety,
in a single original in the French language, which shall remain deposited in the archives of
the Swiss Confederation. A certified copy shall be sent to each of the Member States.

For Albania:

For Algeria:

For Germany:
REINHARDT

For Austria:
PESCHORN

For Belgium:
ROLAND BURNY

For Bulgaria:
ANGUEL DIMITROV

For Denmark:
HENNING RASMUSSEN

For Spain:
V. GOMEZ

For Finland:
PANU HAAPALA

For France:
ROY

For Greece:
E. SPYRIDAKIS

For Hungary:
ISTVAN GAAL

For Iraq:

For Iran:
ESMAEIL SHEIKH MOHAMMAD
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For Ireland:
MICHAEL O'MAHONY

For Italy:
ANTONIO DENTATO

For Lebanon:

For Liechtenstein:
BÜRKI

For Luxembourg:
ENGLEBERT

For Morocco:
A. GHISSASSI

For Monaco:
F. GIRAUDON

For Norway:
ROALD KNOPH

For the Netherlands:
R. BRAUN

For Poland:
ZYGMUNT SWIRSKI

For Portugal:

For Romania:
IULIAN TUDOSIE

For the United Kingdom:
ROBERT BELLIS

For Sweden:
STEFAN STRÖMBERG

For Switzerland:
BÜRKI
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For Syria:
MOHAMMED GHASSAN EL KADDOUR

For Czechoslovakia:
PETR. STEJSKAL

For Tunisia:
S. ZMERLI

For Turkey:
NURHAN ÖC

For Yugoslavia:
JOVAN PECENOVIC
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ACCESSION

Portugal
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 21 April 1997
Date of effect: 21 May 1997
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 1 
November 2006

ADHÉSION

Portugal
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 21 avril 1997
Date de prise d'effet : 21 mai 1997
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suisse, 1er 
novembre 2006

RATIFICATION

Tunisia
Deposit of instrument with the 

Government of Switzerland: 7 
November 1996

Date of effect: 7 December 1996
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 1 
November 2006

RATIFICATION

Tunisie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 7 novembre 
1996

Date de prise d'effet : 7 décembre 1996
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suisse, 1er 
novembre 2006

RATIFICATION

Belgium
Deposit of instrument with the 

Government of Switzerland: 29 
September 1997

Date of effect: 29 October 1997
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 1 
November 2006

RATIFICATION

Belgique
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 29 septembre 
1997

Date de prise d'effet : 29 octobre 1997
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suisse, 1er 
novembre 2006

RATIFICATION

Monaco
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 8 June 1998
Date of effect: 8 July 1998
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 1 
November 2006

RATIFICATION

Monaco
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 8 juin 1998
Date de prise d'effet : 8 juillet 1998
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suisse, 1er 
novembre 2006
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No. 23417. International Fund for
Agricultural Development and
Kenya

LOAN AGREEMENT (NATIONAL EX-
TENSION PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF KENYA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRI-
C U L T U R A L  D E V E L O P M E N T .
ROME, 9 NOVEMBER 19831

No. 23417. Fonds international de
développement agricole  et
Kenya

ACCORD DE PRÊT (PROJET NATIO-
NAL DE VULGARISATION AGRICO-
LE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU
KENYA ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT
AGRICOLE. ROME, 9 NOVEMBRE
19831

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1400, I-23417 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1400,
I-23417.

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (NATIONAL EXTENSION
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
KENYA AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT
(WITH SCHEDULE). ROME, 2 FEBRUARY
1988 AND NAIROBI, 2 FEBRUARY 1988

Entry into force : 10 March 1988
Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 November
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE
PRÊT (PROJET NATIONAL DE VULGARISA-
TION AGRICOLE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE
DU KENYA ET LE FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC
ANNEXE). ROME, 2 FÉVRIER 1988 ET
NAIROBI, 2 FÉVRIER 1988

Entrée en vigueur : 10 mars 1988
Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Fonds international
de développement agricole, 15 novembre
2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (NATIONAL EXTENSION
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
KENYA AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT
(WITH ANNEX). ROME, 8 MARCH 1989
AND NAIROBI, 14 APRIL 1989

Entry into force : 20 July 1989
Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 November
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE
PRÊT (PROJET NATIONAL DE VULGARISA-
TION AGRICOLE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE
DU KENYA ET LE FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC
ANNEXE). ROME, 8 MARS 1989 ET
NAIROBI, 14 AVRIL 1989

Entrée en vigueur : 20 juillet 1989
Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Fonds international
de développement agricole, 15 novembre
2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (NATIONAL EXTENSION
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
KENYA AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 12 DECEMBER 1991 AND NAIRO-
BI, 12 DECEMBER 1991

Entry into force : 10 February 1992
Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 November
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE
PRÊT (PROJET NATIONAL DE VULGARISA-
TION AGRICOLE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE
DU KENYA ET LE FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME,
12 DÉCEMBRE 1991 ET NAIROBI, 12
DÉCEMBRE 1991

Entrée en vigueur : 10 février 1992
Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Fonds international
de développement agricole, 15 novembre
2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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No. 23432. Multilateral
CONSTITUTION OF THE UNITED NA-

TIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION. VIENNA, 8
APRIL 19791

No. 23432. Multilatéral
ACTE CONSTITUTIF DE L'ORGANISA-

TION DES NATIONS UNIES POUR
LE DÉVELOPPEMENT INDUSTRIEL.
VIENNE, 8 AVRIL 19791

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1401, I-23432 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1401,
I-23432.

ACCESSION

Montenegro
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22 
November 2006

Date of effect: 22 November 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 
November 2006

ADHÉSION

Monténégro
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 22 novembre 2006

Date de prise d'effet : 22 novembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 22 
novembre 2006
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No. 23645. Multilateral
CONVENTION (NO. 158) CONCERN-

ING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE
EMPLOYER. GENEVA, 22 JUNE
19821

No. 23645. Multilatéral
CONVENTION (NO 158) CONCER-

NANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL À L'INITIATIVE
DE L'EMPLOYEUR. GENÈVE, 22
JUIN 19821

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1412, I-23645 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1412,
I-23645.

RATIFICATION

Central African Republic
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 5 June 2006

Date of effect: 5 June 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

République centrafricaine
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau 
international du Travail : 5 juin 2006

Date de prise d'effet : 5 juin 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006
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[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

“La Principauté d'Andorre reconnaît, conformément à l'article 21 de la Convention, la
compétence du Comité contre la Torture pour recevoir et examiner les communications
d'un état membre alléguant qu'un autre état membre n'exécute pas les obligations imposées
par la Convention.

La Principauté d'Andorre reconnaît la compétence du Comité contre la Torture pour
recevoir et examiner les communications présentées par des personnes soumises à sa juri-
diction, ou en son nom, qui prétendent être victimes d'une violation des dispositions de la
Convention.”

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Principality of Andorra recognizes, in accordance with article 21 of the Conven-
tion, the competence of the Committee against Torture to receive and consider communi-
cations to the effect that a State Party claims that another State Party is not fulfilling its
obligations under the Convention.

The Principality of Andorra recognizes the competence of the Committee against Tor-
ture to receive and consider communications from or on behalf of individuals subject to its
jurisdiction, who claim to be victims of a violation of the provisions of the Convention.

No. 24841. Multilateral
CONVENTION AGAINST TORTURE

AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 19841

No. 24841. Multilatéral
CONVENTION CONTRE LA TORTURE

ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DÉGRADANTS. NEW YORK, 10
DÉCEMBRE 19841

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1465, I-24841 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1465,
I-24841.

DECLARATION UNDER ARTICLES 21 AND 22
Andorra
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 22 November 2006

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 22 
November 2006

DÉCLARATION EN VERTU DES ARTICLES 21 ET 22
Andorre
Dépôt de la notification auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 22 novembre 2006

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 22 
novembre 2006
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RATIFICATION

San Marino
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27 
November 2006

Date of effect: 27 December 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 
November 2006

RATIFICATION

Saint-Marin
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 novembre 2006

Date de prise d'effet : 27 décembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 27 
novembre 2006

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
AGAINST TORTURE AND OTHER CRUEL,
INHUMAN OR DEGRADING TREATMENT
OR PUNISHMENT. NEW YORK, 18 DE-
CEMBER 20021

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT À
LA CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET
AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS CRU-
ELS, INHUMAINS OU DÉGRADANTS. NEW
YORK, 18 DÉCEMBRE 20021

RATIFICATION

Liechtenstein
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 3 November 2006

Date of effect: 3 December 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 
November 2006

RATIFICATION

Liechtenstein
Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des 
Nations Unies : 3 novembre 2006

Date de prise d'effet : 3 décembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 3 
novembre 2006

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2375, A-24841 -- Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2375,
A-24841.
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No. 25567. Multilateral
UNITED NATIONS CONVENTION ON

CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
11 APRIL 19801

No. 25567. Multilatéral
CONVENTION DES NATIONS UNIES

SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. VIENNE, 11 AVRIL 19801

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1489, I-25567 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1489,
I-25567.

SUCCESSION

the former Yugoslav Republic of 
Macedonia

Notification deposited with the 
Secretary-General of the United 
Nations: 22 November 2006

Date of effect: 17 November 1991
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 
November 2006

SUCCESSION

ex-République yougoslave de Macédo-
ine

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 22 novembre 2006

Date de prise d'effet : 17 novembre 1991
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 22 
novembre 2006

ACCESSION

El Salvador
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27 
November 2006

Date of effect: 1 December 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 
November 2006

ADHÉSION

El Salvador
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 novembre 2006

Date de prise d'effet : 1er décembre 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 27 
novembre 2006
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No. 26369. Multilateral
MONTREAL PROTOCOL ON SUB-

STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 19871

No. 26369. Multilatéral
PROTOCOLE DE MONTRÉAL RELA-

TIF À DES SUBSTANCES QUI AP-
P A U V R I S S E N T  L A  C O U C H E
D'OZONE. MONTRÉAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1522, I-26369 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1522,
I-26369.

2. Ibid., vol. 2173, A-26369.

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER
19992

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
BEIJING, 3 DÉCEMBRE 19992

RATIFICATION

Thailand
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 14 November 2006

Date of effect: 12 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 14 
November 2006

RATIFICATION

Thaïlande
Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des 
Nations Unies : 14 novembre 2006

Date de prise d'effet : 12 février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 14 
novembre 2006
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 18 of the Convention, Austria declares that the Convention
shall be applicable for persons who are not citizens of the European Union or of States Par-
ties to the Agreement on the European Economic Area only if the crime against them was
committed after 30 June 2005 in Austria or on board of an Austrian ship or aircraft, wher-
ever it is situated, and if they stayed lawfully there at the time when the crime occurred.

Pursuant to Article 12 of the Convention, the Republic of Austria designates the Fed-
eral Office for Social Affairs as the central authority.

[TRANSLATION — TRADUCTION]2

Conformément à l'article 18 de la Convention, l'Autriche déclare que la Convention
s'applique aux personnes qui ne sont pas ressortissantes de l'Union européenne ou des États
Parties à l'Accord sur l'Espace économique européen uniquement si l'infraction contre elles
a été commise après le 30 juin 2005 en Autriche ou à bord d'un vaisseau ou avion autri-
chien, où qu'il se situe, et si elles s'y trouvaient légalement au moment où l'infraction s'est
produite.

En application de l'article 12 de la Convention, la République d'Autriche désigne le
Bureau Fédéral des Affaires Sociales comme autorité centrale.

No. 26456. Multilateral
EUROPEAN CONVENTION ON THE

COMPENSATION OF VICTIMS OF
VIOLENT CRIMES. STRASBOURG,
24 NOVEMBER 19831

No. 26456. Multilatéral
CONVENTION EUROPÉENNE RELA-

TIVE AU DÉDOMMAGEMENT DES
VICTIMES D'INFRACTIONS VIO-
LENTES. STRASBOURG, 24 NO-
VEMBRE 19831

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1525, I-26456 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1525,
I-26456.

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND
DECLARATION)
Austria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30 
August 2006

Date of effect: 1 December 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 28 
November 2006

RATIFICATION (AVEC RÉSERVE ET DÉCLA-
RATION)
Autriche
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 30 août 2006

Date de prise d'effet : 1er décembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 28 novembre 2006

reservation and declaration: réserve et déclaration : 

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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No. 27531. Multilateral
CONVENTION ON THE RIGHTS OF

THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

No. 27531. Multilatéral
C O N V E N T I O N  R E L A T I V E  A U X

DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1577, I-27531 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1577,
I-27531.

2. Ibid., vol. 2171, A-27531.

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION
AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 20002

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
F A N T ,  C O N C E R N A N T  L A  V E N T E
D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-
FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT
EN SCÈNE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 20002

ACCESSION

Brunei Darussalam
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 21 November 2006

Date of effect: 21 December 2006

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 21 
November 2006

ADHÉSION

Brunéi Darussalam
Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des 
Nations Unies : 21 novembre 2006

Date de prise d'effet : 21 décembre 
2006

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 21 
novembre 2006
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No. 27865. Multilateral
CONVENTION (NO. 167) CONCERN-

ING SAFETY AND HEALTH IN CON-
STRUCTION. GENEVA, 20 JUNE
19881

No. 27865. Multilatéral
CONVENTION (NO 167) CONCER-

NANT LA SÉCURITÉ ET LA SANTÉ
DANS LA CONSTRUCTION. GENÈ-
VE, 20 JUIN 19881

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1592, I-27865 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1592,
I-27865.

RATIFICATION

Brazil
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 19 May 2006

Date of effect: 19 May 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

Brésil
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau 
international du Travail : 19 mai 2006

Date de prise d'effet : 19 mai 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006

RATIFICATION

Algeria
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 6 June 2006

Date of effect: 6 June 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

Algérie
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau 
international du Travail : 6 juin 2006

Date de prise d'effet : 6 juin 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006
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No. 28020. Multilateral
ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-

BOURG, 16 NOVEMBER 19891

No. 28020. Multilatéral
CONVENTION CONTRE LE DOPAGE.

STRASBOURG, 16  NOVEMBRE
19891

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1605, I-28020 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1605,
I-28020.

2. Ibid., vol. 2297, A-28020.

RATIFICATION

Andorra
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 19 
September 2006

Date of effect: 1 November 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 28 
November 2006

RATIFICATION

Andorre
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 19 septembre 2006

Date de prise d'effet : 1er novembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 28 novembre 2006

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ANTI-
DOPING CONVENTION. WARSAW, 12
SEPTEMBER 20022

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVEN-
TION CONTRE LE DOPAGE. VARSOVIE, 12
SEPTEMBRE 20022

RATIFICATION

Armenia
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the Council of 
Europe: 14 September 2006

Date of effect: 1 January 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
28 November 2006

RATIFICATION

Arménie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 14 septembre 2006

Date de prise d'effet : 1er janvier 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 28 novembre 2006
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1

No. 29206. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Zambia

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT  BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ZAMBIA CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS
(THE UNITED KINGDOM/ZAMBIA
DEBT AGREEMENT NO. 4 (1990)).
LUSAKA, 5 MARCH 1991 AND 20
MAY 19911

No. 29206. Royaume-Uni  de
Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et Zambie

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
ZAMBIE CONCERNANT CERTAI-
NES DETTES COMMERCIALES (AC-
CORD NO.  4  (1990)  ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LA ZAMBIE RE-
LATIF À DES DETTES). LUSAKA, 5
MARS 1991 ET 20 MAI 19911

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1694, I-29206 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1694, 
I-29206.

Termination
Date : 4 November 2005, to take effect on

11 mai 2005.
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 3 No-
vember 2006

Abrogation
Date : 4 novembre 2005, avec effet au 11

mai 2005.
Enregistrement auprès du Secrétariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 3
novembre 2006
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1

No. 30347. Republic of Korea and
Indonesia

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT CONCERNING
THE ECONOMIC DEVELOPMENT
COOPERATION FUND LOAN TO
THE REPUBLIC OF INDONESIA.
JAKARTA, 30 DECEMBER 19911

No. 30347. République de Corée
et Indonésie

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD RELATIF À UN PRÊT
DU FONDS DE COOPÉRATION AU
DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE À
LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE. JA-
KARTA, 30 DÉCEMBRE 19911

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1738, I-30347 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1738,
I-30347.

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE EX-
CHANGE OF NOTES OF 1991 CONCERNING
THE ECONOMIC DEVELOPMENT COOPER-
ATION FUND LOAN TO THE REPUBLIC OF
INDONESIA BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IN-
DONESIA. JAKARTA, 24 APRIL 2000

Entry into force : 24 April 2000, in accor-
dance with the provisions of the said
notes 

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Republic of Korea, 15
November 2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

ÉCHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ÉCHAN-
GE DE NOTES DE 1991 RELATIF À UN PRÊT
DU FONDS DE COOPÉRATION AU DÉVE-
LOPPEMENT ÉCONOMIQUE À LA RÉPUBLI-
Q U E  D ' I N D O N É S I E  E N T R E  L E
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-
PUBLIQUE D'INDONÉSIE. JAKARTA, 24
AVRIL 2000

Entrée en vigueur : 24 avril 2000, confor-
mément aux dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : R é p u b l i q u e  d e
Corée, 15 novembre 2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE EX-
CHANGE OF NOTES OF 1991 AND OF 2000
CONCERNING THE ECONOMIC DEVELOP-
MENT COOPERATION FUND LOAN TO THE
REPUBLIC OF INDONESIA BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF INDONESIA. JAKARTA, 8
OCTOBER 2001

Entry into force : 8 October 2001, in
accordance with the provisions of the
said notes 

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Republic of Korea, 15
November 2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

É C H A N G E  D E  N O T E S  M O D I F I A N T
L'ÉCHANGE DE NOTES DE 1991 ET DE
2000 RELATIF À UN PRÊT DU FONDS DE
COOPÉRATION AU DÉVELOPPEMENT
ÉCONOMIQUE À LA RÉPUBLIQUE D'IN-
DONÉSIE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'IN-
DONÉSIE. JAKARTA, 8 OCTOBRE 2001

Entrée en vigueur : 8 octobre 2001,
conformément aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : République de
Corée, 15 novembre 2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

I

Embassy of the Republic of Korea
Washington, D. C.

Washington, D.C., 21 July 1998

KAM 98/256

The Embassy of the Republic of Korea presents its compliments to the Department of
State of the United States of America and, with reference to the Agreement Relating to Sci-
entific and Technical Cooperation Between the Government of the Republic of Korea and
the Government of the United States of America, signed on 6 January 1992 and entered into

No. 30578. Republic of Korea and
United States of America

AGREEMENT RELATING TO SCIEN-
TIFIC AND TECHNICAL COOPERA-
TI O N  B ET W E EN  T H E
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA. SEOUL, 6 JANUARY
19921

No. 30578. République de Corée
et États-Unis d'Amérique

ACCORD RELATIF À LA COOPÉRA-
TION SCIENTIFIQUE ET TECHNI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET
LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE. SÉOUL, 6 JAN-
VIER 19921

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1751, I-30578 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1751,
I-30578.

EXCHANGE OF NOTES EXTENDING THE
AGREEMENT RELATING TO SCIENTIFIC
AND TECHNICAL COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA. WASHING-
TON, 21 AND 29 JULY 1998

Entry into force : 29 July 1998, in
accordance with the provisions of the
said notes 

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Republic of Korea, 15
November 2006

ÉCHANGE DE NOTES PROROGEANT L'AC-
CORD RELATIF À LA COOPÉRATION SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DES
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE. WASHING-
TON, 21 ET 29 JUILLET 1998

Entrée en vigueur : 29 juillet 1998,
conformément aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : R é p u b l i q u e  d e
Corée, 15 novembre 2006
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force on 29 July 1993 for a five-year period, has the honour to propose on behalf of the
Government of the Republic of Korea that, pursuant to Article XI thereof, the said Agree-
ment be extended for six months, effective from 29 July 1998.

If the above proposal is acceptable to the Government of the United States of America,
the Embassy proposes that this note' and the Department's note in reply shall constitute an
agreement between the two Governments to extend the aforesaid Agreement for six
months, which shall enter into force on the date of the Department's reply and shall be ef-
fective from 29 July 1998.

The Embassy of the Republic of Korea avails itself of this opportunity to renew to the
Department of State of the United States of America the assurances of its highest consider-
ation.
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II

Department of State
Washington, July 29, 1998

The Department of State refers the Embassy of the Republic of Korea to the latter's
note of 21 July 1998 which reads as follows:

[See note I]

The Department of State confirms that the proposal contained in the Embassy's note is
acceptable to the Government of the United States of America and that this reply, together
with the Embassy's note, shall constitute an agreement between the two Governments to ex-
tend the aforesaid Agreement for six months which shall enter into force on today's date
and shall be effective from 29 July 1998.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

I

Ambassade de la République de Corée
Washington, D. C.

Washington, D.C., le 21 juillet 1998

L'Ambassade de la République de Corée présente ses compliments au Département
d'État des États-Unis d'Amérique et, s'agissant de l'Accord relatif à la coopération scienti-
fique et technique entre le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement
des États-Unis d'Amérique, qui a été signé le 6 janvier 1992 et qui est entré en vigueur le
29 juillet 1993 pour une durée de cinq ans, a l'honneur de proposer, au nom du Gouverne-
ment de la République de Corée, que, conformément à l'article XI de l'Accord, ledit Accord
soit prorogé de six mois à compter du 29 juillet 1998.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agrément du Gouvernement des États-Unis
d'Amérique, l'Ambassade propose que la présente note et la note de réponse du Départe-
ment d'État constituent entre les deux Gouvernements un accord prorogeant l'Accord sus-
mentionné de six mois, qui entrera en vigueur à la date de réception de la réponse du
Département d'État et prendra effet à compter du 29 juillet 1998.

L'Ambassade de la République de Corée saisit cette occasion pour renouveler au Dé-
partement d'État des États-Unis d'Amérique l'assurance de sa plus haute considération.
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II

Département d'État
Washington, le 29 juillet 1998

Le Département d'État des États-Unis prie l'Ambassade de la République de Corée de
se reporter à sa note du 21 juillet 1998 ci-après :

[Voir note I]

Le Département d'État confirme que la proposition contenue dans la note de l'Ambas-
sade rencontre l'agrément du Gouvernement des États-Unis d'Amérique et que la présente
réponse et la note de l'Ambassade constituent entre nos deux Gouvernements un accord
prorogeant l'Accord susmentionné pour une période de six mois. Celui-ci entrera en vi-
gueur ce jour et prendra effet à compter du 29 Juillet 1998.
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

I

Washington, D.C., 22 January 1999

KAM 99/26

The Embassy of the Republic of Korea presents its compliments to the Department of
State of the United States of America and, with reference to the Agreement Relating to Sci-
entific and Technical Cooperation between the Government of the Republic of Korea and
the Government of the United States of America, signed on 6 January 1992, entered into
force on 29 July 1993 for a five-year period, and subsequently extended on 29 July 1998
for six months, has the honor to propose on behalf of the Government of the Republic of
Korea that, pursuant to Article XI thereof, the said Agreement be extended for an additional
three months, effective from 29 January 1999.

If the above proposal is acceptable to the Government of the United States of America,
the Embassy proposes that this note and the Department's note in reply shall constitute an
agreement between the two Governments to extend the aforesaid Agreement for an addi-
tional three months, which shall enter into force on the date of the Department's reply and
shall be effective from 29 January 1999.

The Embassy of the Republic of Korea avails itself of this opportunity to renew to the
Department of State of the United States of America the assurances of its highest consider-
ation.

EXCHANGE OF NOTES EXTENDING THE
AGREEMENT RELATING TO SCIENTIFIC
AND TECHNICAL COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA. WASHING-
TON, 22 AND 28 JANUARY 1999

Entry into force : 28 January 1999 with
effect from 29 January 1999, in
accordance with the provisions of the
saud notes.

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Republic of Korea, 15
November 2006

ÉCHANGE DE NOTES PROROGEANT L'AC-
CORD RELATIF À LA COOPÉRATION SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DES
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE. WASHING-
TON, 22 ET 28 JANVIER 1999

Entrée en vigueur : 28 janvier 1999 avec
effet au 29 janvier 1999, conformément
aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : République de
Corée, 15 novembre 2006
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II

Department of State

Washington, January 28, 1999

The Department of State refers the Embassy of the Republic of Korea to the latter's
note KAM 99/26 of January 22, 1999 which reads as follows:

[See note I]

The Department of State confirms that the proposal contained in the Embassy's note is
acceptable to the Government of the United States of America and that this reply, together
with the Embassy's note, shall constitute an agreement between the two Governments to ex-
tend the aforesaid Agreement for three months which shall enter into force on today's date
and shall be effective from January 29, 1999.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Washington, D.C., 22 janvier 1999

L'Ambassade de la République de Corée présente ses compliments au Département
d'État des États-Unis d'Amérique et, s'agissant de l'Accord relatif à la coopération scienti-
fique et technique entre le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement
des États-Unis d'Amérique, qui a été signé le 6 janvier 1992, est entré en vigueur le 29
juillet 1993 pour une durée de cinq ans et a été prorogé de six mois le 29 juillet 1998, a
l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement de la République de Corée, que, confor-
mément à l'article XI de l'Accord, ledit Accord soit prorogé de trois mois supplémentaires
à compter du 29 janvier 1999.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agrément du Gouvernement des États-Unis
d'Amérique, l'Ambassade propose que la présente note et la note de réponse du Départe-
ment d'État constituent entre les deux Gouvernements un accord prorogeant l'Accord sus-
mentionné de trois mois supplémentaires, qui entrera en vigueur à la date de réception de
la réponse du Département d'État et prendra effet à compter du 29 janvier 1999.

L'Ambassade de la République de Corée saisit cette occasion pour renouveler au Dé-
partement d'État des États-Unis d'Amérique l'assurance de sa plus haute considération.
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Département d'État

Washington, le 28 janvier 1999

Le Département d'État des États-Unis prie l'Ambassade de la République de Corée de
se reporter à sa note KAM 99/26 du 22 janvier 1999 ci-après :

[Voir note I]

Le Département d'État confirme que la proposition contenue dans la note de l'Ambas-
sade rencontre l'agrément du Gouvernement des États-Unis d'Amérique et que la présente
réponse et la note de l'Ambassade constituent entre nos deux Gouvernements un accord
prorogeant l'Accord susmentionné pour une période de trois mois. Celui-ci entrera en vi-
gueur ce jour et prendra effet à compter du 29 janvier 1999.
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No. 30609. Multilateral
CONVENTION  (NO. 170) CONCERN-

ING SAFETY IN THE USE OF CHEM-
ICALS AT WORK. GENEVA, 25 JUNE
19901

No. 30609. Multilatéral
CONVENTION (NO 170) CONCERNANT

LA SÉCURITÉ DANS L'UTILISATION
DES PRODUITS CHIMIQUES AU TRA-
VAIL. GENÈVE, 25 JUIN 19901

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1753, I-30609 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1753,
I-30609.

RATIFICATION

Lebanon
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 26 April 2006

Date of effect: 26 April 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

Liban
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 26 avril 2006

Date de prise d'effet : 26 avril 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006

RATIFICATION

Syrian Arab Republic
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 14 June 2006

Date of effect: 14 June 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

République arabe syrienne
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau 
international du Travail : 14 juin 2006

Date de prise d'effet : 14 juin 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006
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No. 30619. Multilateral
CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-

VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
19921

No. 30619. Multilatéral
CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ BI-

OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 19921

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1760, I-30619 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1760,
I-30619.

2. Ibid., vol. 2226, A-30619.

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO
THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY
20002

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA
PRÉVENTION DES RISQUES BIOTECH-
NOLOGIQUES RELATIF À LA CONVENTION
SUR LA DIVERSITÉ BIOLOGIQUE. MON-
TRÉAL, 29 JANVIER 20002

RATIFICATION

Chad
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 1 November 2006

Date of effect: 30 January 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 
November 2006

RATIFICATION

Tchad
Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des 
Nations Unies : 1er novembre 2006

Date de prise d'effet : 30 janvier 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 1er 
novembre 2006
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

I

Ambassade de Corée au Maroc
L'Ambassadeur2

Rabat, le 24 Juillet 2000

Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement on the waiver of visa requirements between

the Government of the Republic of Korea and the Government of the Kingdom of Morocco,
signed on August 2, 1993, and to propose on behalf of the Government of the Republic of
Korea that the following paragraph be added to the said Agreement as Article 2 bis.

“Article 2 bis
The Nationals of either Contracting Party, in possession of diplomatic or official pass-

ports delivered by the Government of the Republic of Korea or in possession of diplomatic,
service or special passports delivered by the Government of the Kingdom of Morocco, who
are appointed to a diplomatic or Consular Mission in the other Contracting Party, and the
members of their family forming part of their household, shall be permitted to enter without

No. 30703. Republic of Korea and
Morocco

AGREEMENT ON THE WAIVER OF
VISA REQUIREMENTS. RABAT, 2
AUGUST 19931

No. 30703. République de Corée
et Maroc

ACCORD RELATIF À LA SUPPRES-
SION DES FORMALITÉS DE VISAS.
RABAT, 2 AOÛT 19931

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1767, I-30703 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1767,
I-30703.

EXCHANGE OF NOTES FOR THE ABOLITION
OF VISA REQUIREMENTS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO. RABAT, 24
JULY 2000 AND 3 AUGUST 2000

Entry into force : 3  A u g u s t  2 0 0 0 ,  i n
accordance with the provisions of the
said notes 

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Republic of Korea, 15
November 2006

ÉCHANGE DE NOTES RELATIF À LA SUP-
PRESSION DES FORMALITÉS DE VISAS EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC.
RABAT, 24 JUILLET 2000 ET 3 AOÛT 2000

Entrée en vigueur : 3  a o û t  2 0 0 0 ,
conformément aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : République de
Corée, 15 novembre 2006

2. Embassy of Korea in Morocco. The Ambassador.
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a visa the territory of the other Contracting Party, to stay there for the period of their official
mission and to leave the country without an exit visa.”

If the above mentioned proposal is acceptable to the Government of the Kingdom of
Morocco, I have further the honour to suggest that this note and your reply note thereto ex-
pressing the confirmation of your Government to that effect shall constitute an agreement
between our two Governments on this matter which shall enter into force on the date of
your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

CHUL-KI JU
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Republic of Korea

S.E.M. Taib Fassi Fihri
Secretary of State
Ministry of Foreign Affairs
and Cooperation
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Royaume du Maroc
Ministère des Affaires étrangères et de la Coopération1

3 Août 20002

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note dated 24 July
2000 which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to inform your Excellency that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the Kingdom of Morocco and to confirm that your Excel-
lency's Note referred to above and this Note in reply thereto shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on the date of this reply and be
considered an integral part of the above mentioned Agreement on the Waiver of Visa Re-
quirements between the Government of the Kingdom of Morocco and the Government of
the Republic of Korea.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my
highest consideration.

TAIB FASSI FIHRI
Secretary of State of Foreign Affairs and Cooperation

His Excellency Mr. Ju chul Ki
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of Korea

1. Kingdom of Morocco. Ministry of Foreign Affairs and Cooperation.
2. 3 August 2000.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Ambassade de Corée au Maroc
L'Ambassadeur

Rabat, le 24 Juillet 2000

J'ai l'honneur de me référer à l'Accord entre le Gouvernement de la République de
Corée et le Gouvernement du Royaume du Maroc relatif à la suppression des formalités de
visas, signé le 2 août 1993, et de proposer, au nom du Gouvernement de la République de
Corée, l'ajout du paragraphe suivant audit Accord, en guise d'article 2 bis.

“Article 2 bis
Les ressortissant de chaque Partie contractante en possession de passeports

diplomatiques ou officiels délivrés par le Gouvernement de la République de Corée ou en
possession d'un passeport diplomatique, d'un passeport de service ou spécial délivré par le
Gouvernement du Royaume du Maroc, qui sont affectés à une mission diplomatique ou
consulaire dans l'autre Partie contractante, ainsi que les membres de leur famille vivant à
leur foyer sont admis à pénétrer sans visa sur le territoire de l'autre Partie contractante pour
y séjourner pendant leur période d'affectation officielle et à quitter le pays sans visa de
sortie.”

Si la proposition ci-dessus recueille l'agrément du Gouvernement du Royaume du
Maroc, j'ai en outre l'honneur de proposer que la présente note et votre réponse exprimant
en ce sens la confirmation de votre Gouvernement soient considérées comme constituant
un Accord entre les deux Gouvernements à ce sujet, lequel entrera en vigueur à la date de
votre réponse.

Je saisis l'occasion pour vous réitérer, Excellence, l'assurance de ma plus haute
considération.

CHUL-KI JU
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire

de la République de Corée
S.E.M. Taib Fassi Fihri 
Secrétaire d'État
Ministère des Affaires étrangères
et de la Coopération
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Royaume du Maroc
Ministère des Affaires étrangères et de la Coopération

Le 3 août 2000

J'ai l'honneur d'accuser réception de la note de votre Excellence datée du 24 juillet
2000 qui se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai en outre l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Royaume du Maroc
accepte les propositions ci-dessus et de vous confirmer que votre Note dont question ci-des-
sus et la présente Note de réponse y afférente sont constitutives d'un Accord entre les deux
Gouvernements à ce sujet, lequel entre en vigueur à la date de la présente réponse et peut
être considérée comme faisant partie intégrante de l'Accord précité entre le Gouvernement
de la République de Corée et le Gouvernement du Royaume du Maroc relatif à la suppres-
sion des formalités de visa.

Je saisis l'occasion pour vous réitérer, Excellence, l'assurance de ma plus haute consi-
dération.

TAÏEB FASSI FIHRI
Secrétaire d'État aux Affaires étrangères

et à la Coopération
Son Excellence M. Ju Chul-Ki
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire
de la République de Corée
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No. 30822. Multilateral
UNITED NATIONS FRAMEWORK

C O N V E N T I O N  O N  C L I M A TE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 19921

No. 30822. Multilatéral
CONVENTION-CADRE DES NATIONS

UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
19921

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1771, I-30822 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1771,
I-30822.

2. Ibid., vol. 2303, A-30822. 

KYOTO PROTOCOL TO THE UNITED NA-
TIONS FRAMEWORK CONVENTION ON
CLIMATE CHANGE. KYOTO, 11 DECEM-
BER 19972

PROTOCOLE DE KYOTO À LA CONVENTION-
CADRE DES NATIONS UNIES SUR LES
CHANGEMENTS CLIMATIQUES. KYOTO,
11 DÉCEMBRE 19972

ACCESSION

Sierra Leone
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 10 November 2006

Date of effect: 8 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 
November 2006

ADHÉSION

Sierra Leone
Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des 
Nations Unies : 10 novembre 2006

Date de prise d'effet : 8 février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 10 
novembre 2006

ACCESSION

Lebanon
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 13 November 2006

Date of effect: 11 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 
November 2006

ADHÉSION

Liban
Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des 
Nations Unies : 13 novembre 2006

Date de prise d'effet : 11 février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 
novembre 2006
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1

No. 31704. Multilateral
CONVENTION ON LAUNDERING,

SEARCH, SEIZURE AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS FROM
CRIME. STRASBOURG, 8 NOVEM-
BER 19901

No. 31704. Multilatéral
CONVENTION RELATIVE AU BLAN-

CHIMENT, AU DÉPISTAGE, À LA
SAISIE ET À LA CONFISCATION
DES PRODUITS DU CRIME. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 19901

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1862, I-31704 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1862,
I-31704.

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATIONS

Malta
Receipt by the Secretary-General of the 

Council of Europe: 20 June 2006
Date of effect: 20 June 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 28 
November 2006

RETRAIT PARTIEL DE RÉSERVES

Malte
Réception par le Secrétaire général du 

Conseil de l'Europe : 20 juin 2006
Date de prise d'effet : 20 juin 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 28 novembre 2006
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No. 32088. Multilateral
CONVENTION (NO. 173) CONCERN-

ING THE PROTECTION OF WORK-
ERS' CLAIMS IN THE EVENT OF
THE INSOLVENCY OF THEIR EM-
PLOYER. GENEVA, 23 JUNE 19921

No. 32088. Multilatéral
CONVENTION (NO 173) CONCER-

N A N T  L A  P R O T E C T I O N  D E S
CRÉANCES DES TRAVAILLEURS
EN CAS D'INSOLVABILITÉ DE
LEUR EMPLOYEUR. GENÈVE, 23
JUIN 19921

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1886, I-32088 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1886,
I-32088.

RATIFICATION (ACCEPTING PART II.)

Ukraine
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 1 March 2006

Date of effect: 1 March 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION (AVEC ACCEPTATION DE LA
PARTIE II.)
Ukraine
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau 
international du Travail : 1er mars 
2006

Date de prise d'effet : 1er mars 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006
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No. 33484. Multilateral
INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER

AGREEMENT, 1994. GENEVA, 26
JANUARY 19941

No. 33484. Multilatéral
ACCORD INTERNATIONAL DE 1994

S U R  L E S  B O I S  T R O PI C A U X .
GENÈVE, 26 JANVIER 19941

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1955, I-33484 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1955,
I-33484.

EXTENSION OF THE 1994 AGREEMENT UN-
TIL THE PROVISIONAL OR DEFINITIVE EN-
TRY INTO FORCE OF THE INTERNATIONAL
TROPICAL TIMBER AGREEMENT, 2006

Date: 20 November 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 
November 2006

PROROGATION DE L'ACCORD DE 1994
JUSQU'À L'ENTRÉE EN VIGUEUR DÉFINI-
TIVE OU PROVISOIRE DE L'ACCORD IN-
TERNATIONAL DE 2006 SUR LES BOIS
TROPICAUX

Date : 20 novembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 20 
novembre 2006
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No. 34141. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Zambia

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND ZAMBIA CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS
(THE UNITED KINGDOM/ZAMBIA
DEBT AGREEMENT NO. 6 (1996))1

No. 34141. Royaume-Uni  de
Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et Zambie

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA ZAM-
B I E  R E L A T I F  À  C E R T A I N E S
DETTES COMMERCIALES (L'AC-
CORD DE DETTE NO 6 ROYAUME-
UNI/ZAMBIE (1996))1

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1995, I-34141 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1995,
I-34141.

Termination
Date : 4 November 2005, to take effect on

11 mai 2005.
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 3 No-
vember 2006

Abrogation
Date : 4 novembre 2005, avec effet au 11

mai 2005.
Enregistrement auprès du Secrétariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 3
novembre 2006
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1

No. 34473. Multilateral
CONVENTION (NO. 175) CONCERN-

ING PART-TIME WORK. GENEVA,
24 JUNE 19941

No. 34473. Multilatéral
CONVENTION (NO 175) CONCER-

NANT LE TRAVAIL À TEMPS PAR-
TIEL. GENÈVE, 24 JUIN 19941

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2010, I-34473 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2010,
I-34473.

RATIFICATION

Portugal
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 2 June 2006

Date of effect: 2 June 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

Portugal
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau 
international du Travail : 2 juin 2006

Date de prise d'effet : 2 juin 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006
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No. 35009. Multilateral
CONVENTION (176) CONCERNING

SAFETY AND HEALTH IN MINES.
GENEVA, 22 JUNE 19951

No. 35009. Multilatéral
CONVENTION (176) CONCERNANT

LA SÉCURITÉ ET LA SANTÉ DANS
LES MINES. GENÈVE, 22 JUIN 19951

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2029, I-35009 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2029,
I-35009.

RATIFICATION

Brazil
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 18 May 2006

Date of effect: 18 May 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

Brésil
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau 
international du Travail : 18 mai 2006

Date de prise d'effet : 18 mai 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006
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1

No. 35074. Republic of Korea and
Viet Nam

ARRANGEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST REPUB-
LIC OF VIET NAM CONCERNING A
LOAN FROM THE ECONOMIC DE-
V E L O P M E N T  C O O P E R A TI O N
FUND. HANOI, 9 OCTOBER 19951

No. 35074. République de Corée
et Viet Nam

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DU
VIET NAM RELATIF À UN PRÊT DU
FONDS DE COOPÉRATION AU DÉ-
VELOPPEMENT ÉCONOMIQUE. HA-
NOI, 9 OCTOBRE 19951

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2032, I-35074 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2032,
I-35074.

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF VIET NAM FOR EXTENSION
OF THE SUPPLEMENTARY LOAN FROM
THE ECONOMIC DEVELOPMENT COOPER-
ATION FUND. HANOI, 7 DECEMBER 2000

Entry into force : 7 December 2000 by
signature, in accordance with article 8

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Republic of Korea, 15
November 2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DU VIET NAM RELATIF À L'OCTROI
DU PRÊT COMPLÉMENTAIRE DU FONDS DE
COOPÉRATION AU DÉVELOPPEMENT ÉCO-
NOMIQUE. HANOI, 7 DÉCEMBRE 2000

Entrée en vigueur : 7 décembre 2000 par
signature, conformément à l'article 8

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : République de Co-
rée, 15 novembre 2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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No. 35075. Republic of Korea and
Viet Nam

ARRANGEMENT FOR EXTENSION OF
A LOAN FROM THE ECONOMIC DE-
VELOPMENT COOPERATION FUND
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA AND
THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF VIET NAM.
HANOI, 16 DECEMBER 19971

No. 35075. République de Corée
et Viet Nam

ARRANGEMENT RELATIF À LA PRO-
ROGATION D'UN PRÊT DU FONDS
DE COOPÉRATION AU DÉVELOP-
PEMENT ÉCONOMIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE DE CORÉE ET LE GOUVERNE-
M E N T D E  L A  R É P U B L I Q U E
SOCIALISTE DU VIET NAM. HANOI,
16 DÉCEMBRE 19971

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2032, I-35075 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2032,
I-35075.

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF VIET NAM FOR EXTENSION
OF THE SUPPLEMENTARY LOAN FROM
THE ECONOMIC DEVELOPMENT COOPER-
ATION FUND. HANOI, 29 JUNE 2000

Entry into force : 2 9  J u n e  2 0 0 0  b y
signature, in accordance with article 8

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Republic of Korea, 15
November 2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DU VIET NAM RELATIF À L'OCTROI
DU PRÊT COMPLÉMENTAIRE DU FONDS DE
COOPÉRATION AU DÉVELOPPEMENT ÉCO-
NOMIQUE. HANOI, 29 JUIN 2000

Entrée en vigueur : 29 juin 2000 par
signature, conformément à l'article 8

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : République de Co-
rée, 15 novembre 2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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1

No. 35939. Multilateral
EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN

INLAND WATERWAYS OF INTER-
NATIONAL IMPORTANCE (AGN).
GENEVA, 19 JANUARY 19961

No. 35939. Multilatéral
A C C O R D  E U R O P É E N  S U R  L E S

GRANDES VOIES NAVIGABLES
D'IMPORTANCE INTERNATIONALE
(AGN). GENÈVE, 19 JANVIER 19961

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2072, I-35939 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2072,
I-35939.

AMENDMENTS TO THE EUROPEAN AGREE-
MENT ON MAIN INLAND WATERWAYS OF
INTERNATIONAL IMPORTANCE (AGN).
GENEVA, 28 AUGUST 2006

Entry into force : 29 November 2006
Authentic texts : Engl ish ,  French and

Russian
Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 29 Novem-
ber 2006

AMENDEMENTS À L'ACCORD EUROPÉEN
SUR LES GRANDES VOIES NAVIGABLES
D ' I M P O R T A N C E  I N T E R N A T I O N A L E
(AGN). GENÈVE, 28 AOÛT 2006

Entrée en vigueur : 29 novembre 2006
Textes authentiques : anglais, français et

russe
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : d'office, 29 novem-
bre 2006
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Volume 2399, A-35939
AMENDMENTS TO THE EUROPEAN AGREE-
MENT ON MAIN INLAND WATERWAYS OF
INTERNATIONAL IMPORTANCE (AGN).
GENEVA, 28 AUGUST 2006

Entry into force : 29 November 2006
Authentic texts : Engl ish ,  French and

Russian
Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 29 Novem-
ber 2006

AMENDEMENTS À L'ACCORD EUROPÉEN
SUR LES GRANDES VOIES NAVIGABLES
D ' I M P O R T A N C E  I N T E R N A T I O N A L E
(AGN). GENÈVE, 28 AOÛT 2006

Entrée en vigueur : 29 novembre 2006
Textes authentiques : anglais, français et

russe
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : d'office, 29 novem-
bre 2006
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1

No. 36605. Multilateral
C O N V E N T I O N  O N  T H E  T R A N S -

BOUNDARY EFFECTS OF INDUS-
TRIAL ACCIDENTS. HELSINKI, 17
MARCH 19921

No. 36605. Multilatéral
CONVENTION SUR LES EFFETS

TRANSFRONTIÈRES DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS. HELSINKI, 17
MARS 19921

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2105, I-36605 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2105,
I-36605.

RATIFICATION

Portugal
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2 
November 2006

Date of effect: 31 January 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 November 
2006

RATIFICATION

Portugal
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 novembre 2006

Date de prise d'effet : 31 janvier 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 2 
novembre 2006
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1

No. 36659. Multilateral
CONVENTION (NO. 177) CONCERN-

ING HOME WORK. GENEVA, 20
JUNE 19961

No. 36659. Multilatéral
CONVENTION (NO 177) CONCER-

NANT LE TRAVAIL À DOMICILE.
GENÈVE, 20 JUIN 19961

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2108, I-36659 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2108,
I-36659.

RATIFICATION

Argentina
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 31 July 2006

Date of effect: 31 July 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

Argentine
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 31 juillet 2006

Date de prise d'effet : 31 juillet 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006
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1

No. 36711. Republic of Korea and
China

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF KOREA AND THE GOV-
ER N M E N T  O F  T H E PE O PL E ' S
REPUBLIC OF CHINA CONCERN-
ING LOANS FROM THE ECONOMIC
DEVELOPMENT COOPERATION
FUND. BEIJING, 15 MARCH 19961

No. 36711. République de Corée
et Chine

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE
DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE RELATIF À DES PRÊTS
DU FONDS DE COOPÉRATION AU
DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE.
BEIJING, 15 MARS 19961

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2111, I-36711 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2111,
I-36711.

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE EX-
CHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA CONCERNING LOANS
FROM THE ECONOMIC DEVELOPMENT
COOPERATION FUND. BEIJING, 5 APRIL
2000 AND 17 MAY 2000

Entry into force : 17 May 2000, in accor-
dance with the provisions of the said notes 

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Republic of Korea, 15
November 2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

ÉCHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ÉCHAN-
GE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE PO-
PULAIRE DE CHINE RELATIF À DES PRÊTS
DU FONDS DE COOPÉRATION AU DÉVE-
LOPPEMENT ÉCONOMIQUE. BEIJING, 5
AVRIL 2000 ET 17 MAI 2000

Entrée en vigueur : 17 mai 2000, confor-
mément aux dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : République de Co-
rée, 15 novembre 2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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1

No. 36713. Republic of Korea and
China

ARRANGEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHIN A CON CERNIN G THE
FIRST PHASE-THIRD LOANS FROM
THE ECONOMIC DEVELOPMENT
COOPERATION FUND. BEIJING, 30
MAY 19971

No. 36713. République de Corée
et Chine

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE CONCERNANT LE TROIXIÈ-
ME PRÊT DU FONDS DE COOPÉRA-
T I O N  A U  D É V E L O P P E M E N T
ÉCONOMIQUE (PHASE I). BEIJING,
30 MAI 19971

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2111, I-36713 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2111,
I-36713.

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE AR-
RANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA CONCERNING THE
FIRST PHASE-THIRD LOANS FROM THE
ECONOMIC DEVELOPMENT COOPERA-
TION FUND. BEIJING, 5 APRIL 2000 AND
17 MAY 2000

Entry into force : 17 May 2000, in accor-
dance with the provisions of the said notes 

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Republic of Korea, 15
November 2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

ÉCHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ARRAN-
GEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPU-
L A I R E D E CHI N E C ON C E R N A N T L E
TROIXIÈME PRÊT DU FONDS DE COOPÉRA-
TION AU DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE
(PHASE I). BEIJING, 5 AVRIL 2000 ET 17
MAI 2000

Entrée en vigueur : 17 mai 2000, confor-
mément aux dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : République de Co-
rée, 15 novembre 2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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1

No. 36714. Republic of Korea and
China

ARRANGEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA CONCERNING THE SEC-
OND PHASE-THIRD LOANS FROM
THE ECONOMIC DEVELOPMENT
COOPERATION FUND. BEIJING, 21
NOVEMBER 19971

No. 36714. République de Corée
et Chine

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE CONCERNANT  LE TROISIÈ-
ME PRÊT DU FONDS DE COOPÉRA-
T I O N  A U  D É V E L O P P E M E N T
ÉCONOMIQUE (PHASE II). BEIJING,
21 NOVEMBRE 19971

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2111, I-36714 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2111,
I-36714.

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE AR-
RANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA CONCERNING THE SEC-
OND PHASE-THIRD LOANS FROM THE
ECONOMIC DEVELOPMENT COOPERA-
TION FUND. BEIJING, 5 APRIL 2000 AND
17 MAY 2000

Entry into force : 17 May 2000, in accor-
dance with the provisions of the said notes 

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Republic of Korea, 15
November 2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

ÉCHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ARRAN-
GEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE CONCERNANT  LE
TROISIÈME PRÊT DU FONDS DE COOPÉRA-
TION AU DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE
(PHASE II). BEIJING, 5 AVRIL 2000 ET 17
MAI 2000

Entrée en vigueur : 17 mai 2000, confor-
mément aux dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : République de Co-
rée, 15 novembre 2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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1

No. 36794. Multilateral
CONVENTION (NO. 181) CONCERN-

I N G  P R I V A T E  E M P L O Y M E N T
AGENCIES. GENEVA, 19 JUNE 19971

No. 36794. Multilatéral
CONVENTION (NO 181) CONCER-

NANT LES AGENCES D'EMPLOI
PRIVÉES. GENÈVE, 19 JUIN 19971

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2115, I-36794 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2115,
I-36794.

RATIFICATION

Suriname
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 12 April 2006

Date of effect: 12 April 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

Suriname
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 12 avril 2006

Date de prise d'effet : 12 avril 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006

RATIFICATION

Algeria
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 6 June 2006

Date of effect: 6 June 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

Algérie
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau 
international du Travail : 6 juin 2006

Date de prise d'effet : 6 juin 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006
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1

No. 37245. Multilateral
CONVENTION (NO. 182) CONCERN-

ING THE PROHIBITION AND IMME-
D I A T E  A C T I O N  F O R  T H E
ELIMINATION OF THE WORST
FORMS OF CHILD LABOUR. GENE-
VA, 17 JUNE 19991

No. 37245. Multilatéral
CONVENTION (NO 182) CONCER-

NANT L'INTERDICTION DES PIRES
FORMES DE TRAVAIL DES EN-
FANTS ET L'ACTION IMMÉDIATE
EN VUE DE LEUR ÉLIMINATION.
GENÈVE, 17 JUIN 19991

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2133, I-37245 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2133,
I-37245.

RATIFICATION

Suriname
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 12 April 2006

Date of effect: 12 April 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

Suriname
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 12 avril 2006

Date de prise d'effet : 12 avril 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006

RATIFICATION

Cambodia
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 14 March 2006

Date of effect: 14 March 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

Cambodge
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 14 mars 2006

Date de prise d'effet : 14 mars 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006

RATIFICATION

Latvia
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 2 June 2006

Date of effect: 2 June 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

Lettonie
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau 
international du Travail : 2 juin 2006

Date de prise d'effet : 2 juin 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006
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1

No. 37310. United Kingdom of
Great Britain and Northern Ire-
land and Zambia

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ZAMBIA CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS
(THE UNITED KINGDOM/ZAMBIA
DEBT AGREEMENT NO. 7 (1999)).
LUSAKA, 5 AUGUST 19991

No. 37310. Royaume-Uni de Gran-
de-Bretagne et d'Irlande du Nord
et Zambie

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
ZAMBIE RELATIF À CERTAINES
DETTES COMMERCIALES (L'AC-
CORD DE DETTE NO 7 ROYAUME-
UNI/ZAMBIE (1999)). LUSAKA, 5
AOÛT 19991

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2139, I-37310 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2139,
I-37310.

TERMINATION

Date : 4 November 2005, to take effect on
11 mai 2005.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 3
November 2006

ABROGATION

Date : 4 novembre 2005, avec effet au 11
mai 2005.

Enregistrement auprès du Secrétariat des
Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 3
novembre 2006
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1

[ RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE ]

No. 37517. Multilateral
INTERNATIONAL CONVENTION FOR

THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 19971

No. 37517. Multilatéral
CONVENTION INTERNATIONALE

POUR LA RÉPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES À L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DÉCEMBRE 19971

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2149, I-37517 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2149,
I-37517.

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-
ERVATION MADE BY EGYPT UPON RATIFI-
CATION

Russian Federation
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 14 
November 2006

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 
November 2006

COMMUNICATION RELATIVE À LA RÉSERVE
FORMULÉE PAR L'ÉGYPTE LORS DE LA
RATIFICATION

Fédération de Russie
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 novembre 2006

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 14 
novembre 2006
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]1

The Russian Side has considered the reservation to Article 19 (2) of the International
Convention for the Suppression of Terrorist Bombings made by the Arab Republic of
Egypt upon ratification of the Convention.

The objective of this reservation is to extend the scope of application of the Convention
and to cover armed forces of the States Parties, if they violate "norms and principles of in-
ternational law" in the exercise of their official duties.

The Russian side regards this reservation of Egypt as unilateral obligation of Egypt to
apply the Convention to its own armed forces if they in the exercise of their official duties
go beyond the scope of the norms and principles of international law.

The Russian side proceeds from the understanding that Egypt does not have right to
unilaterally impose additional obligations on other Parties to the Convention without their
explicit consent through formulating its reservation.

The Russian side does not recognize the extension of the Convention to include activ-
ities of armed forces of the States Parties except for Egypt, which according to Article 19
(2) are explicitly excluded from the scope of application of the Convention.  Thus the Con-
vention applies in relations between the Russian Federation and the Arab Republic of Egypt
with the reservation of Egypt, which stipulates only obligations of Egypt and is applicable
to its armed forces.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La Fédération de Russie a examiné la réserve au paragraphe 2 de l'article 19 de la Con-
vention internationale pour la répression des attentats terroristes à l'explosif formulée par
la République arabe d'Égypte au moment de la ratification de la Convention.

1. Translation supplied by the Government of the Russian Federation -- Traduction fournie par le
Gouvernement de la Fédération russe.
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Cette réserve vise à étendre le champ d'application de la Convention aux forces armées
des États Parties, dès lors qu'elles violent "les règles et les principes du droit international"
dans l'exercice de leurs fonctions officielles.

La Fédération de Russie considère cette réserve de l'Égypte comme une obligation uni-
latérale que s'impose cet État d'appliquer la Convention à ses propres forces armées si elles
enfreignent les règles et les principes du droit international dans l'exercice de leurs fonc-
tions officielles.

La Fédération de Russie estime que, par sa réserve, l'Égypte ne peut imposer uni-
latéralement des obligations supplémentaires aux autres Parties à la Convention sans leur
consentement formel.

La Fédération de Russie ne reconnaît pas l'extension de la Convention aux activités des
forces armées des États Parties autres que l'Égypte, qui sont expressément exclues du
champ d'application de la Convention aux termes du paragraphe 2 de l'article 19. La Con-
vention entre donc en vigueur entre la Fédération de Russie et la République arabe d'Égypte
avec la réserve formulée par l'Égypte, qui ne concerne que les obligations de l'Égypte et ne
s'applique qu'à ses forces armées.
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1

No. 38441. Multilateral
CONVENTION (NO. 183) CONCERN-

ING THE REVISION OF THE MATER-
NITY PROTECTION CONVENTION
(REVISED), 1952. GENEVA, 15 JUNE
20001

No. 38441. Multilatéral
CONVENTION (NO 183) CONCER-

NANT LA RÉVISION DE LA CON-
VENTION (RÉVISÉE)  SUR LA
PROTECTION DE LA MATERNITÉ,
1952. GENÈVE, 15 JUIN 20001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2181, I-38441 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2181,
I-38441.

RATIFICATION

Belize
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 9 November 2005

Date of effect: 9 November 2006.  
Specifying, pursuant to article 4 (2) of 
the Convention, that the period of 
maternity leave is 14 weeks.

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006

RATIFICATION

Belize
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 9 novembre 2005

Date de prise d'effet : 9 novembre 2006.  
Il est spécifié, en vertu de l'article 4 (2) 
de la Convention, que la période de 
congé de maternité est de 14 semaines.

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 2 novembre 
2006
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1

No. 38466. Multilateral
AGREEMENT ON THE CONSERVA-

TION OF CETACEANS OF THE
BLACK SEA, MEDITERRANEAN
SEA AND CONTIGUOUS ATLANTIC
AREA. MONACO, 24 NOVEMBER
19961

No. 38466. Multilatéral
ACCORD SUR LA CONSERVATION

DES CÉTACÉS DE LA MER NOIRE,
DE LA MÉDITERRANÉE ET DE LA
ZONE ATLANTIQUE ADJACENTE.
MONACO, 24 NOVEMBRE 19961

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2183, I-38466 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2183,
I-38466.

ACCESSION

Slovenia
Deposit of instrument with the 

Government of Monaco: 25 September 
2006

Date of effect: 1 December 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Monaco, 16 
November 2006

ADHÉSION

Slovénie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement monégasque : 25 
septembre 2006

Date de prise d'effet : 1er décembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Monaco, 16 
novembre 2006
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Volume 2399, A-38544

1

No. 38544. Multilateral
ROME STATUTE OF THE INTERNA-

TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 19981

No. 38544. Multilatéral
STATUT DE ROME DE LA COUR PÉ-

NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 19981

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2187, I-38544 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2187,
I-38544.

RATIFICATION

Chad
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 
November 2006

Date of effect: 1 January 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 November 
2006

RATIFICATION

Tchad
Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 1er novembre 2006

Date de prise d'effet : 1er janvier 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 1er 
novembre 2006

TERRITORIAL APPLICATION

Denmark (in respect of: African Devel-
opment Fund and Faroe Islands)

Notification deposited with the 
Secretary-General of the United 
Nations: 20 November 2006

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 
November 2006

APPLICATION TERRITORIALE

Danemark (à l'égard de : Fonds afri-
cain de développement et Îles Féroé)

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 novembre 2006

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 20 
novembre 2006
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1

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

1. Declaration under Article 29, paragraph 1: In acccordance with Article 29, para-
graph 1, of the Convention, the Republic of Bulgaria designates as a Central Authority the
Ministry of Justice with address: 1, Slavianska Str., Sofia 1040, Republic of Bulgaria.

2. Declaration under Article 34, paragraph 2: In accordance with Article 34, para-
graph 2, of the Convention, the Republic of Bulgaria declares that requests under para-
graph 1 of the same article shall be communicated only through its Central Authority.

3. Reservation under Article 60, paragraph 1: In accordance with Article 60, para-
graph 1, and pursuant to Article 55, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Bul-
garia reserves the jurisdiction of its authorities to take measures directed to the protection
of property of a child situated on its territory, as well as the right not to recognise any pa-
rental responsibility or measure in so far as it is incompatible with any measure taken by its
authorities in relation to that property.

No. 39130. Multilateral
CONVENTION ON JURISDICTION, AP-
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FOR THE PROTECTION OF CHIL-
DREN. THE HAGUE, 19 OCTOBER
19961

No. 39130. Multilatéral
CONVENTION CONCERNANT LA

COMPÉTENCE, LA LOI APPLICA-
B L E ,  L A  R E C O N N A I S S A N C E ,
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ACCESSION (WITH DECLARATION AND RES-
ERVATION)
Bulgaria
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 8 March 2006
Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 
November 2006

ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION ET
RÉSERVE)
Bulgarie
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 8 mars 2006
Date de prise d'effet : 1er février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 3 
novembre 2006

declaration and reservation: déclaration et réserve : 
330



Volume 2399, A-39130
[TRANSLATION -- TRADUCTION]

1. Déclaration en vertu de l'article 29, paragraphe 1: conformément aux dispositions
de l'article 29, paragraphe 1 de la Convention, la République de Bulgarie désigne comme
Autorité centrale le Ministère de la Justice: 1, rue Slavianska, 1040 Sofia, Bulgarie.

2. Déclaration en vertu de l'article 34, paragraphe 2: conformément à l'article 34, pa-
ragraphe 2 de la Convention, la République de Bulgarie déclare que les demandes prévues
au paragraphe 1 du même article ne pourront être acheminées que par l'intermédiaire de son
Autorité centrale.

3. Réserve en vertu de l'article 60, paragraphe 1: conformément à l'article 60, para-
graphe 1 et en vertu de l'article 55, paragraphe 1 de la Convention, la République de Bul-
garie réserve la compétence de ses autorités pour prendre des mesures tendant à la
protection des biens d'un enfant situés sur son territoire, et elle se réserve le droit de ne pas
reconnaître une responsabilité parentale ou une mesure qui serait incompatible avec une
mesure prise par ses autorités par rapport à ces biens.
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According to Article 29 of the Convention, the Russian Federation will shortly desig-
nate a central authority for the purpose of the Convention.  The name and address of this
central authority will be communicated as soon as it is designated.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conformément à l'article 29 de la Convention, la Fédération de Russie désignera rapi-
dement une autorité centrale aux fins de la Convention. Les coordonnées de cette autorité
centrale seront communiquées dès sa désignation.

No. 39391. Multilateral
CRIMINAL LAW CONVENTION ON

CORRUPTION. STRASBOURG, 27
JANUARY 19991

No. 39391. Multilatéral
CONVENTION PÉNALE SUR LA COR-

RUPTION. STRASBOURG, 27 JAN-
VIER 19991

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2216, I-39391 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2216,
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)
Russian Federation
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 4 
October 2006

Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 28 
November 2006

RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION)
Fédération de Russie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 4 octobre 2006

Date de prise d'effet : 1er février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 28 novembre 2006
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Poland
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 29 
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Date of effect: 1 October 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 28 
November 2006

RETRAIT ET RETRAIT PARTIEL DE RÉSERVES

Pologne
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 29 septembre 2006

Date de prise d'effet : 1er octobre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Conseil de 
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No. 39574. Multilateral
UNITED NATIONS CONVENTION

AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 20001

No. 39574. Multilatéral
CONVENTION DES NATIONS UNIES

CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANS-
NATIONALE ORGANISÉE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 20001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2225, I-39574 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2225,
I-39574.

2. Ibid., vol. 2326, A-39574.
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PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET
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NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ
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Date of effect: 13 December 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 
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RATIFICATION
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Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des 
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Date de prise d'effet : 13 décembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 
novembre 2006
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No. 39591. Multilateral
CONVENTION (NO. 184) CONCERN-

ING SAFETY AND HEALTH IN AG-
RICULTURE. GENEVA, 21 JUNE
20011

No. 39591. Multilatéral
CONVENTION (NO 184) CONCER-

NANT LA SÉCURITÉ ET LA SANTÉ
DANS L'AGRICULTURE. GENÈVE,
21 JUIN 20011
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Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 26 June 2006

Date of effect: 26 June 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006
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Argentine
Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau 
international du Travail : 26 juin 2006

Date de prise d'effet : 26 juin 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
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No. 39639. Multilateral
AGREEMENT ON INTERNATIONAL

ROADS IN THE ARAB MASHREQ.
BEIRUT, 10 MAY 20011

No. 39639. Multilatéral
ACCORD DES ROUTES INTERNATIO-

NALES DANS LE MASHREQ ARA-
BE. BEYROUTH, 10 MAI 20011
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RATIFICATION

Palestine
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28 
November 2006

Date of effect: 26 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 28 
November 2006

RATIFICATION

Palestine
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 novembre 2006

Date de prise d'effet : 26 février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 28 
novembre 2006
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No. 39973. Multilateral
ROTTERDAM CONVENTION ON THE

PRIOR INFORMED CONSENT PRO-
CEDURE FOR CERTAIN HAZARD-
OUS CHEMICALS AND PESTICIDES
IN INTERNATIONAL TRADE. ROT-
TERDAM, 10 SEPTEMBER 19981

No. 39973. Multilatéral
CONVENTION DE ROTTERDAM SUR

LA PROCÉDURE DE CONSENTE-
MENT PRÉALABLE EN CONNAIS-
SANCE DE CAUSE APPLICABLE
DANS LE CAS DE CERTAINS PRO-
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DU COMMERCE INTERNATIONAL.
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 19981
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Lebanon
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13 
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Date of effect: 11 February 2007
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November 2006
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Liban
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des Nations Unies : 13 novembre 2006
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des Nations Unies : d'office, 13 
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CIVIL LAW CONVENTION ON COR-
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RUPTION. STRASBOURG, 4 NO-
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RATIFICATION

Austria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30 
August 2006

Date of effect: 1 December 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 28 
November 2006

RATIFICATION

Autriche
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 30 août 2006

Date de prise d'effet : 1er décembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 28 novembre 2006
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No. 39989. Multilateral
EUROPEAN CONVENTION ON THE

LEGAL PROTECTION OF SERVICES
BASED ON, OR CONSISTING OF,
CONDITIONAL ACCESS. STRAS-
BOURG, 24 JANUARY 20011

No. 39989. Multilatéral
CONVENTION EUROPÉENNE SUR LA

PROTECTION JURIDIQUE DES SER-
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ET DES SERVICES D'ACCÈS CONDI-
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APPROVAL

France
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 1 
September 2006

Date of effect: 1 January 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 28 
November 2006

APPROBATION

France
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 1er septembre 2006

Date de prise d'effet : 1er janvier 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 28 novembre 2006
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AND IMMUNITIES OF THE INTER-
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RATIFICATION

Uruguay
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3 
November 2006

Date of effect: 3 December 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 November 
2006

RATIFICATION

Uruguay
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 novembre 2006

Date de prise d'effet : 3 décembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 3 
novembre 2006

RATIFICATION
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Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 
November 2006

Date of effect: 20 December 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 
November 2006

RATIFICATION

Irlande
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 novembre 2006

Date de prise d'effet : 20 décembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 20 
novembre 2006

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)
Italy
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 
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Date of effect: 20 December 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 
November 2006
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Italie
Dépôt de l'instrument auprès du 
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Date de prise d'effet : 20 décembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 20 
novembre 2006

declarations: déclarations : 
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"Pursuant to article 15, paragraph 6 of the Agreement on the Privileges and Immunities
of the International Criminal Court, Italy declares that tax exemption for salaries, emolu-
ments and allowances only applies to sums paid by the International Criminal Court to el-
igible persons under article 15, paragraph 6; and

In accordance with article 23 of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Criminal Court, Italy declares that persons referred to in articles 15, 16, 18,
19 and 21 of the Agreement who are nationals or residents of Italy enjoy, while in Italy,
only the privileges and immunities as required for the independent performance of his or
her functions, or his or her appearance or testimony before the International Criminal
Court, as laid down in article 23."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conformément au paragraphe 6 de l'article 15 de l'Accord sur les privilèges et immu-
nités de la Cour pénale internationale, l'Italie déclare que les exonérations d'impôt touchant
les traitements, émoluments et indemnités ne s'appliquent qu'aux montants versés par la
Cour aux personnes visées dans ce même paragraphe 6 de l'article 15; et

Conformément à l'article 23 de l'Accord sur les privilèges et immunités de la Cour pé-
nale internationale, l'Italie déclare que les personnes visées aux articles 15, 16, 18, 19 et 21
de l'Accord qui sont ressortissantes ou résidentes permanentes de l'Italie jouissent, sur le
territoire de cet État, des privilèges et immunités en question uniquement dans la mesure
voulue pour leur permettre d'exercer leurs fonctions ou de comparaître ou témoigner devant
la Cour en toute indépendance comme prévu à l'article susmentionné.
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No. 40738. Multilateral
AGREEMENT ESTABLISHING THE

CARIBBEAN AGRICULTURAL RE-
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TION. FLORENCE, 20 OCTOBER
20001
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Deposit of instrument with the Secretary-
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United Nations: Council of Europe, 28 
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l'Europe, 28 novembre 2006
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The United States of America, pursuant to Articles 4 and 42 of the Convention, re-
serves the right to require that the conduct result in serious harm, which shall be determined
in accordance with applicable United States federal law.

The United States of America, pursuant to Articles 6 and 42 of the Convention, re-
serves the right not to apply paragraphs (1) (a) (i) and (1) (b) of Article 6 ("Misuses of de-
vices") with respect to devices designed or adapted primarily for the purpose of committing
the offenses established in Article 4 ("Data interference") and Article 5 ("System interfer-
ence").

The United States of America, pursuant to Articles 9 and 42 of the Convention, re-
serves the right to apply paragraphs (2) (b) and (c) of Article 9 only to the extent consistent
with the Constitution of the United States as interpreted by the United States and as provid-
ed for under its federal law, which includes, for example, crimes of distribution of material
considered to be obscene under applicable United States standards.

The United States of America, pursuant to Articles 10 and 42 of the Convention, re-
serves the right to impose other effective remedies in lieu of criminal liability under para-
graphs 1 and 2 of Article 10 ("Offenses related to infringement of copyright and related
rights") with respect to infringements of certain rental rights to the extent the criminalisa-
tion of such infringements is not required pursuant to the obligations the United States has
undertaken under the agreements referenced in paragraphs 1 and 2.

The United States of America, pursuant to Articles 22 and 42 of the Convention, re-
serves the right not to apply in part paragraphs (1) (b), (c) and (d) of Article 22 ("Jurisdic-

No. 40916. Multilateral
CONVENTION ON CYBERCRIME.

BUDAPEST, 23 NOVEMBER 20011

No. 40916. Multilatéral
CONVENTION SUR LA CYBERCRIMI-

NALITÉ. BUDAPEST, 23 NOVEM-
BRE 20011

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2296, I-40916 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2296,
I-40916.

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND
DECLARATIONS)
United States of America
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 29 
September 2006

Date of effect: 1 January 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 28 
November 2006

RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET DÉCLA-
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Secrétaire général du Conseil de 
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Date de prise d'effet : 1er janvier 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 28 novembre 2006

reservations and declarations: réserves et déclarations : 
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tion"). The United States does not provide for plenary jurisdiction over offenses that are
committed outside its territory by its citizen or on board ships flying its flag or aircraft reg-
istered under its laws. However, United States law does provide for jurisdiction over a num-
ber of offenses to be established under the Convention that are committed abroad by United
States nationals in circumstances implicating particular federal interests, as well as over a
number of such offenses committed on board United States-flagged ships or aircraft regis-
tered under United States law. Accordingly, the United States will implement paragraphs
(1) (b), (c) and (d) to the extent provided for under its federal law.

The United States of America, pursuant to Articles 41 and 42 of the Convention, re-
serves the right to assume obligations under Chapter II of the Convention in a manner con-
sistent with its fundamental principles of federalism.

The United States of America declares, pursuant to Articles 2 and 40, that under United
States law, the offenses set forth in Article 2 ("Illegal access") includes an additional re-
quirement of intent to obtain computer data.

The United States of America declares, pursuant to Articles 6 and 40, that under United
States law, the offense set forth in paragraph (1) (b) of Article 6 ("Misuse of devices") in-
cludes a requirement that a minimum number of items be possessed. The minimum number
shall be the same as that provided for by applicable United States federal law.

The United States of America declares, pursuant to Articles 7 and 40, that under United
States law, the offense set forth in Article 7 ("Computer-related forgery") includes a re-
quirement of intent to defraud.

The United States of America declares, pursuant to Articles 27 and 40, that requests
made to the United States under paragraph 9(e) of Article 27 ("Procedures pertaining to
mutual assistance requests in the absence of applicable international agreements") are to be
addressed to its central authority for mutual assistance.

Pursuant to Article 24, paragraph 7, of the Convention, the United States of America
is not designating an authority responsible for extradition or provisional arrest in the ab-
sence of a treaty, as the United States will continue to rely on bilateral extradition treaties,
and the authority responsible for making or receiving extradition requests on behalf of the
United States is set forth in the applicable bilateral extradition treaties.

Pursuant to Article 27, paragraph 2, of the Convention, the Office of International Af-
fairs, United States Department of Justice, Criminal Division, Washington, D.C., 20530, is
designated as the central authority of the United States of America for mutual assistance
under the Convention.

Pursuant to Article 35, paragraph 1, of the Convention, the Computer Crime and Intel-
lectual Property Section, United States Department of Justice, Criminal Division, Washing-
ton, D.C., 20530, is designated as the point of contact available on a twenty-four hour,
seven-day-a-week basis to ensure the provision of immediate assistance under the Conven-
tion. Contact Information for the Computer Crime and Intellectual Property Section is giv-
en below:

24/7 Contact: United States of America Contact and Telephone Number:
Computer Crime and Intellectual Property Section (CCIPS)
U.S. Department of Justice, Washington, DC
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Tel: +1 -202-514-1026 Monday - Friday 0900 - 1800 hrs
Tel: +1 -202-353-5216 Mon - Fri after hours, Saturdays, Sundays, holidays
Tel: +1 -202-514-6113 Always on, but only monitored Monday - Friday 0900 - 1800 hrs
Description of Contact
CCIPS is a section of the Criminal Division of the U.S. Department of Justice that has

40 lawyers with responsibilities for combating cybercrime and theft of intellectual proper-
ty, and with expertise in obtaining electronic evidence. Many CCIPS lawyers also have ex-
pertise in international assistance. CCIPS has "duty attorneys" available 24-hours a day, 7
days a week to respond to urgent requests for assistance.

Language Capabilities of the Contact:  English
What To Say When Calling Contact Number:
During business hours, call +1-202-514-1026. Tell the receptionist (1) that you have

"a cybercrime 24-7 request"; (2) from what country you are calling; and (3) that you want
to be connected to "a duty attorney".

After business hours and on Saturdays, Sundays and holidays, call +1-202-353-5216.
Your call will be connected directly to a duty attorney.

Fax Information :
+1-202-514-6113. This fax machine operates 24 hours a day, 7 days a week, but faxes

sent outside of normal working hours will not receive attention until the next business day.
Time Zone : UTC/GMT -05:00 (Daylight Savings Time : +01:00)

[TRANSLATION -- TRADUCTION]1

En application des articles 4 et 42 de la Convention, les États-Unis d'Amérique se ré-
servent le droit d'exiger que le comportement entraîne des dommages sérieux, lesquels se-
ront déterminés conformément à la loi fédérale des États-Unis applicable.

En application des articles 6 et 42 de la Convention, les États-Unis d'Amérique se ré-
servent le droit de ne pas appliquer les paragraphes 1.a.i et 1.b de l'article 6 ("Abus de dis-
positifs") en ce qui concerne les dispositifs principalement conçus ou adaptés pour
permettre la commission des infractions établies à l'article 4 ("Atteinte à l'intégrité des don-
nées") et à l'article 5 ("Atteinte à l'intégrité du système").

En application des articles 9 et 42 de la Convention, les États-Unis d'Amérique se ré-
servent le droit de n'appliquer les paragraphes 2.b et c de l'article 9 que dans la mesure où
ils sont compatibles avec la Constitution des États-Unis, telle qu'interprétée par les États-
Unis et telle que prévue par le droit fédéral, lequel comprend, par exemple, l'infraction de
diffusion de matière considérée comme obscène en vertu des normes applicables aux États-
Unis.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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En application des articles 10 et 42 de la Convention, les États-Unis d'Amérique se ré-
servent le droit d'imposer d'autres recours efficaces au lieu de la responsabilité pénale au
titre des paragraphes 1 et 2 de l'article 10 ("Infractions liées aux atteintes à la propriété in-
tellectuelle et aux droits connexes"), en ce qui concerne les violations de certains droits de
location, dans la mesure où la pénalisation de telles violations n'est pas requise en applica-
tion des obligations prises par les États-Unis au titre des accords énumérés aux paragraphes
1 et 2.

En application des articles 22 et 42 de la Convention, les États-Unis d'Amérique se ré-
servent le droit de ne pas appliquer une partie des paragraphes 1.b, c et d de l'article 22
("Compétence"). Les États-Unis n'établissent pas leur pleine compétence pour des infrac-
tions commises hors de leur territoire par leurs citoyens, ou à bord de vaisseaux battant leur
pavillon ou d'avions enregistrés sous leurs lois. Toutefois, la loi des États-Unis établit sa
compétence sur un certain nombre d'infractions à établir au titre de la Convention, commi-
ses à l'étranger par des citoyens des États-Unis dans des circonstances impliquant des inté-
rêts fédéraux particuliers, ainsi sur un certain nombre des infractions commises à bord de
vaisseaux battant pavillon des États-Unis ou d'avions enregistrés sous les lois des États-
Unis. Dans ces cas, les États-Unis appliqueront les paragraphes 1.b, c et d dans la mesure
prévue par leur droit fédéral.

En application des articles 41 et 42 de la Convention, les États-Unis d'Amérique se ré-
servent le droit d'honorer les obligations contenues dans le Chapitre II de la Convention
d'une manière compatible avec les principes fondamentaux de leur fédéralisme.

En application des articles 2 et 40 de la Convention, les États-Unis d'Amérique décla-
rent que, en vertu de la loi des États-Unis, l'infraction établie à l'article 2 ("Accès illégal")
comprend comme exigence supplémentaire l'intention d'obtenir des données informati-
ques.

En application des articles 6 et 40 de la Convention, les États-Unis d'Amérique dé-
clarent que, en vertu de la loi des États-Unis, l'infraction établie au paragraphe 1.b de l'ar-
ticle 6 ("Abus de dispositifs") comprend l'exigence qu'un nombre minimum d'éléments
soit détenu. Le nombre minimum doit être le même que celui prévu par la loi fédérale des
États-Unis applicable.

En application des articles 7 et 40 de la Convention, les États-Unis d'Amérique décla-
rent que, en vertu de la loi des États-Unis, l'infraction établie à l'article 7 ("Falsification in-
formatique") comprend l'exigence de l'intention frauduleuse.

En application des articles 27 et 40 de la Convention, les États-Unis d'Amérique décla-
rent que les demandes formulées auprès des États-Unis d'Amérique au titre du paragraphe
9.e de l'article 27 ("Procédures relatives aux demandes d'entraide en l'absence d'accords in-
ternationaux applicables") doivent être adressées à leur autorité centrale pour l'entraide.

En application de l'article 24, paragraphe 7, de la Convention, les États-Unis ne dési-
gnent pas d'autorité responsable des demandes d'extradition ou d'arrestation provisoire, en
l'absence de traité, étant donné que les États-Unis continueront à s'appuyer sur des traités
d'extradition bilatéraux, et que l'autorité responsable de l'envoi ou de la réception d'une de-
mande d'extradition au titre des États-Unis est établie dans les traités d'extradition bilaté-
raux applicables.
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En application de l'article 27, paragraphe 2, de la Convention, l'autorité centrale des
États-Unis d'Amérique désignée pour l'entraide aux fins de la Convention est le : Office of
International Affairs, United States Department of Justice, Criminal Division, Washington,
D.C., 20530.

En application de l'article 35, paragraphe 1, de la Convention, le point de contact joi-
gnable vingt-quatre heures sur vingt-quatre, sept jours sur sept, afin d'assurer une assistance
immédiate aux fins de la Convention est le : Computer Crime and Intellectual Property Sec-
tion, United States Department of Justice, Criminal Division, Washington, D.C., 20530.
Les informations pour contacter la Computer Crime and Intellectual Property Section sont
les suivantes :

Réseau 24/7: États-Unis d'Amérique Contact et Numéro de Téléphone:
Computer Crime and Intellectual Property Section (CCIPS)
U.S. Department of Justice, Washington, DC
Tel: +1 -202-514-1026 du Lundi au Vendredi de 0900 à 1800 heures
Tel: +1-202-353-5216 du Lundi au Vendredi après les heures d'ouverture, Samedi,

Dimanche, vacances
Tel:+1-202-514-6113 Toujours en marche, mais contrôlé uniquement du Lundi

au Vendredi de 0900 à 1800 heures
Description du Contact
CCIPS est une section de la Division Pénale du Département de la Justice des États-

Unis comprenant 40 juristes ayant la responsabilité de combattre la cybercriminalité et le
vol de propriété intellectuelle, et possédant l'expertise dans l'obtention de preuves électro-
niques. De nombreux juristes du CCIPS sont également experts en entraide internationale.
Le CCIPS comprend des "avocats de permanence" disponibles vingt-quatre heures sur
vingt-quatre, sept jours sur sept pour répondre aux demandes d'entraide urgentes.

Capacités linguistiques du contact: Anglais
Que dire en appelant le numéro du contact:
Durant les heures d'ouverture, composer le +1-202-514-1026. Dire à l'opérateur/trice

(1) que vous avez "a cybercrime 24-7 request"; (2) de quel pays vous appelez, et (3) que
vous voulez être relié à "a duty attorney".

Après les heures d'ouverture et les samedi, dimanche et vacances, composer le
+1-202-353-5216. Votre appel sera transféré directement à un avocat de permanence.

Information sur le fax :
+1-202-514-6113. Ce fax fonctionne 24h sur 24 et 7 jours sur 7, mais les fax transmis

en dehors des heures de travail normales ne seront traités que le jour ouvré suivant.
Zone horaire : UTC/GMT -05:00 (Daylight Savings Time : +01:00)
347



Volume 2399, A-41032

348

1

No. 41032. Multilateral
WHO FRAMEWORK CONVENTION

ON TOBACCO CONTROL. GENEVA,
21 MAY 20031

No. 41032. Multilatéral
CONVENTION-CADRE DE L'OMS

POUR LA LUTTE ANTITABAC. GE-
NÈVE, 21 MAI 20031

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2302, I-41032 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2302,
I-41032.

RATIFICATION

Nepal
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 
November 2006

Date of effect: 5 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 November 
2006

RATIFICATION

Népal
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 novembre 2006

Date de prise d'effet : 5 février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 7 
novembre 2006



349

Volume 2399, A-41069

1

No. 41069. Multilateral
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Director-General of the International 
Labour Office: 17 July 2006

Date of effect: 17 January 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 November 2006
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL ON THE AMENDMENT OF THE AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF GEORGIA

The Austrian Federal Government and the Government of Georgia thereinafter re-
ferred to as “the Contracting Parties”,

Desiring to improve air services between their respective territories,
Taking into account the negotiation process between representatives of the European

Commission and of the Aeronautical Authority of Georgia concerning also amendments of
certain provisions of the existing bilateral agreement between Austria and Georgia by the
Agreement between the European Community and the Government of Georgia on certain
aspects of air services (Horizontal Agreement)

Have agreed as follows:
A) The Air Transport Agreement between the Austrian Federal Government and

Government of Georgia, signed on 15th of December 1997 shall be amended as follows:
1. Point 6 of Article 3 of the Agreement is to be amended as follows:

No. 41605. Austria and Georgia
AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-

TWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL
GOVERNMENT AND THE GOVERN-
MENT OF GEORGIA. VIENNA, 15
DECEMBER 19971

No. 41605. Autriche et Géorgie
ACCORD RELATIF AU TRANSPORT

AÉRIEN ENTRE LE GOUVERNE-
MENT FÉDÉRAL AUTRICHIEN ET
LE GOUVERNEMENT DE LA GÉOR-
GIE. VIENNE, 15 DÉCEMBRE 19971

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2323, I-41605 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2323,
I-41605.

PROTOCOL ON THE AMENDMENT OF THE
AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN
THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF GEORGIA. VI-
ENNA, 27 MARCH 2006

Entry into force : 1  October  2006 ,  i n
accordance with its provisions

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Austria, 16 November
2006

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE
L'ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AÉ-
RIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT FÉDÉ-
RAL AUTRICHIEN ET LE GOUVERNEMENT
DE LA GÉORGIE. VIENNE, 27 MARS 2006

Entrée en vigueur : 1er  octobre  2006,
conformément à ses dispositions

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Autriche, 16 no-
vembre 2006
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“(6) When an airline has been so designated and authorized, it may at any time be-
gin to operate the air services, provided that a tariff, established in accordance with the pro-
visions of Article 11 of the present Agreement, is in force and the flight schedules have
been approved in accordance with the provisions of Article 5 of the present Agreement.”

2. Article 5 of the Agreement is to be amended as follows: 
“Article 5. Capacity Regulations
(1) Each Contracting Party shall allow fair and equal opportunity for the desig-

nated airlines of both Contracting Parties to compete in providing the international air
transport governed by this Agreement.

(2) Each Contracting Party shall allow each designated airline to determine the
frequency and the capacity of the international air transport it offers based upon its own
commercial considerations in the marketplace.  Consistent with this right, neither Contract-
ing Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity of service, or
the aircraft type or types operated by the designated airlines of the other Contracting Party,
except as may be required for customs, technical, operational of environmental reasons un-
der uniform conditions consistent with Article 15 of the Convention.

(3) Airlines designated by a Contracting Party are required to submit their flight
schedules for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least
(30) days before the proposed date of their introduction. In special cases this time limit may
be reduced subject to the consent of the said authorities.”

3. Article 11 of the Agreement is to be amended as follows:
“Article 11 TRANSPORT TARIFFS

(1) Tariffs for international air transport operated pursuant to this Agreement
may be required to be filed with the aeronautical authorities of either Contracting Party.

(2) Intervention by the aeronautical authorities should be limited especially to:
(i) preventing unreasonably discriminatory tariffs or practices;
(ii) protecting consumers from tariffs that are unreasonably high or unrea-

sonably restrictive due either to the abuse of a dominant position or to concerted practices
among air carriers; and

(iii) protecting airlines from tariffs that are artificially low because of direct
or indirect governmental subsidy or support.”

B) The Contracting Parties also reached the following Code share-agreement:
In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, any airline

designated by one Contracting Party may enter into co-operative marketing arrangements
like code sharing with

o    an airline or airlines designated by this Contracting Party
o    an airline or airlines designated by the other Contracting Party
o    an airline or airlines of a third country

provided that all airlines in such arrangements

o    hold the appropriate authority on the routes and segments concerned
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o    meet the requirements normally and reasonably applied to such arrangements and
o    must, in respect of any ticket sold by it, make it clear to the purchaser at the point

of sale which airline will actually operate each sector of the service and with which airline
or airlines the purchaser is entering into a contractual relationship.

This Protocol shall enter into force after the fulfilment of the constitutional procedures
in accordance with Article 19 of the Agreement.

Done, at Vienna, 27th of March 2006 in duplicate in the English language.

For the Austrian Federal Government:
HANS WINKLER M.P.

For the Government of Georgia:
IRAKLI CHOGOVADZE M.P.
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PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD RELATIF AU
TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT FÉDÉRAL
AUTRICHIEN ET LE GOUVERNEMENT DE LA GÉORGIE

Le Gouvernement fédéral autrichien et le Gouvernement de la Géorgie, désignés ci-
après les “Parties contractantes”;

Désireux d'améliorer les services aériens entre leurs territoires respectifs;
Compte tenu du processus de négociation entre les représentants de la Commission

européenne et des Autorités aéronautiques géorgiennes à propos, également, des modifica-
tions à apporter à certaines dispositions de l'accord bilatéral existant entre l'Autriche et la
Géorgie par l'Accord entre la Communauté européenne et le Gouvernement de la Géorgie
sur certains aspects des services aériens (Accord horizontal);

Sont convenus de ce qui suit :
A) L'Accord relatif au Transport aérien entre le Gouvernement fédéral autrichien et

le Gouvernement de la Géorgie, signé le 15 décembre 1997, sera amendé comme suit :
1. Le point 6 de l'article 3 de l'Accord devra être amendé comme suit :

“(6) Lorsqu'une compagnie a été désignée et autorisée de la sorte, elle pourra, à
tout moment, débuter l'exploitation de services aériens, pour autant qu'un tarif, établi dans
le respect des dispositions de l'Article 11 du présent Accord soit en vigueur et que les pro-
grammes de vol aient été approuvés dans le respect des dispositions de l'Article 5 du présent
Accord.”

2. L'article 5 de l'Accord devra être amendé comme suit :
“Article 5 - Réglementation relative à la capacité
(1) Aux fins de l'exploitation des services de transport aérien internationaux régis

par le présent Accord, chaque Partie contractante accordera aux entreprises de transport aé-
rien désignées par les deux Parties contractantes des conditions d'exploitation équitables et
égales.

(2) Chaque Partie contractante accordera à chacune des entreprises de transport
aérien désignées la faculté de déterminer la fréquence et la capacité des services de trans-
port aérien internationaux qu'elle offre, ceci en fonction de ses propres considérations com-
merciales. Conformément à ce droit, ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne limitera
unilatéralement le volume du trafic, la fréquence ou la régularité du service, ou le ou les
types d'aéronefs exploités par les entreprises de transport aérien désignées par l'autre Partie
contractante, excepté pour des nécessités douanières, techniques, d'exploitation ou environ-
nementales et dans des conditions uniformes, conformes à l'article 15 de la Convention.

(3) Les entreprises de transport aérien désignées par une Partie contractante peu-
vent être tenues de soumettre leurs programmes de vol à l'agrément des autorités aéronau-
tiques de l'autre Partie contractante au moins trente (30) jours avant la date prévue pour leur
entrée en vigueur. Dans des cas particuliers, ce délai pourra être réduit sous réserve de l'as-
sentiment desdites autorités.
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3. L'Article 11 de l'Accord devra être amendé comme suit :
“Article 11 - Tarifs de transport
(1) Il peut être exigé que les tarifs des services de transport aérien international

exploités en conséquence du présent Accord soient déposés auprès des autorités aéronauti-
ques de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

(2) L'intervention des autorités aéronautiques devrait se limiter particulièrement:
(i) à la prévention des tarifs ou des pratiques discriminatoires déraisonnables;
(ii) à la protection des consommateurs contre des tarifs anormalement élevés

ou anormalement restrictifs soit en raison d'un abus de position dominante sur le marché,
soit en raison d'ententes sur le trafic entre transporteurs aériens; et

(iii) à la protection des entreprises de transport aérien contre les tarifs artifi-
ciellement bas en raison de subventions ou d'un soutien direct ou indirect de l'État.”

B) Les Parties contractantes ont également conclu l'Accord de partage de codes sui-
vant:

Dans le cadre de l'exploitation et du maintien des services autorisés sur les itinéraires
convenus, toute entreprise de transport aérien désignée par l'une des Parties contractantes
pourra conclure des accords de commercialisation coopérative, dont le partage de codes,
avec:

o    une ou plusieurs entreprises de transport désignées par cette Partie contractante;
o    une ou plusieurs entreprises de transport désignées par l'autre Partie contractante;
o    une ou plusieurs entreprises de transport d'un pays tiers;

pour autant que toutes les entreprises de transport parties à ces dispositifs

o    détiennent les droits appropriés sur les itinéraires et dans les segments concernés;
o    se conforment aux exigences normalement et raisonnablement appliquées à ces ar-

rangements; et
o    doivent, en ce qui concerne tout ticket vendu par leurs soins, préciser clairement à

l'acquéreur au point de vente l'entreprise de transport qui exploitera effectivement chaque
secteur du service et avec quelle(s) entreprise(s) de transport l'acquéreur conclut une rela-
tion contractuelle.

Le présent Protocole entrera en vigueur après l'accomplissement des procédures cons-
titutionnelles prévues à l'article 19 de l'Accord.

Fait à Vienne le 27 mars 2006 en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement fédéral autrichien:
HANS WINKLER

Pour le Gouvernement de la Géorgie:
IRAKLI CHOGOVADZE
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No. 41607. Multilateral
INTERGOVERNMENTAL AGREE-

MENT ON THE ASIAN HIGHWAY
NETWORK. BANGKOK, 18 NOVEM-
BER 20031

No. 41607. Multilatéral
ACCORD INTERGOUVERNEMENTAL
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20031
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Russian
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ber 2006

AMENDEMENTS À L'ACCORD INTERGOU-
VERNEMENTAL SUR LE RÉSEAU ROUTIER
ASIATIQUE. NEW YORK, 2 AOÛT 2006
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Textes authentiques : chinois, anglais et

russe
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : d'office, 3 novem-
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[ SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL ]

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

(a) Pursuant to article 44, paragraph 6 (a), the Republic of Guatemala regards this
Convention as the legal basis for cooperation on extradition;

(b) Pursuant to article 46, paragraph 13, the Republic of Guatemala notifies that the
Public Minister is designated as central authority to receive requests for mutual legal assis-
tance;

(c) Pursuant to article 46, paragraph 14, the Republic of Guatemala notifies that Span-
ish is the language acceptable for receiving requests for mutual legal assistance.

No. 42146. Multilateral
UNITED NATIONS CONVENTION

AGAINST CORRUPTION. NEW
YORK, 31 OCTOBER 20031

No. 42146. Multilatéral
CONVENTION DES NATIONS UNIES

CONTRE LA CORRUPTION. NEW
YORK, 31 OCTOBRE 20031

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2349, I-42146 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2349,
I-42146.

RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS)
Guatemala
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3 
November 2006

Date of effect: 3 December 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 November 
2006

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS)
Guatemala
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 novembre 2006

Date de prise d'effet : 3 décembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 3 
novembre 2006

notifications: notifications : 
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a) Comme demandé à l'alinéa a) du paragraphe 6 de l'article 44 de la Convention des
Nations Unies contre la corruption, la République du Guatemala indique qu'elle considère
la Convention comme la base légale pour coopérer en matière d'extradition;

b) En application du paragraphe 13 de l'article 46, la République du Guatemala si-
gnale qu'elle désigne le Ministère public comme étant l'autorité centrale chargée de rece-
voir les demandes d'entraide judiciaire;

c) Conformément au paragraphe 14 de l'article 46, la République du Guatemala in-
dique que la langue acceptable pour les demandes d'entraide judiciaire est l'espagnol.

RATIFICATION

Philippines
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 
November 2006

Date of effect: 8 December 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 November 
2006

RATIFICATION

Philippines
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 novembre 2006

Date de prise d'effet : 8 décembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 8 
novembre 2006

RATIFICATION

Turkey
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9 
November 2006

Date of effect: 9 December 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 November 
2006

RATIFICATION

Turquie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 novembre 2006

Date de prise d'effet : 9 décembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 9 
novembre 2006
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No. 42671. Multilateral
C O N V E N T I O N  F O R  T H E  S A F E -

GUARDING OF THE INTANGIBLE
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 17
OCTOBER 20031

No. 42671. Multilatéral
CONVENTION POUR LA SAUVEGAR-

DE DU PATRIMOINE CULTUREL
IMMATÉRIEL. PARIS, 17 OCTOBRE
20031

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2368, I-42671 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2368,
I-42671.

RATIFICATION

Dominican Republic
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 2 October 2006

Date of effect: 2 January 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 15 November 2006

RATIFICATION

République dominicaine
Dépôt de l'instrument auprès du 

Directeur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture : 2 octobre 2006

Date de prise d'effet : 2 janvier 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture, 15 novembre 
2006

RATIFICATION

Spain
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 25 October 2006

Date of effect: 25 January 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 15 November 2006

RATIFICATION

Espagne
Dépôt de l'instrument auprès du 

Directeur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture : 25 octobre 2006

Date de prise d'effet : 25 janvier 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture, 15 novembre 
2006
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RATIFICATION

Guatemala
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 25 October 2006

Date of effect: 25 January 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 15 November 2006

RATIFICATION

Guatemala
Dépôt de l'instrument auprès du 

Directeur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture : 25 octobre 2006

Date de prise d'effet : 25 janvier 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture, 15 novembre 
2006

RATIFICATION

Kyrgyzstan
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 6 November 2006

Date of effect: 6 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 15 November 2006

RATIFICATION

Kirghizistan
Dépôt de l'instrument auprès du 

Directeur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture : 6 novembre 2006

Date de prise d'effet : 6 février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture, 15 novembre 
2006

RATIFICATION

Mauritania
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 15 November 2006

Date of effect: 15 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 27 November 2006

RATIFICATION

Mauritanie
Dépôt de l'instrument auprès du Direc-

teur général de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture : 15 novembre 2006

Date de prise d'effet : 15 février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture, 27 novembre 
2006
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No. 42773. Cyprus and Netherlands
AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY

BETWEEN THE REPUBLIC OF CY-
PRUS AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS. THE HAGUE, 9
JULY 20021

No. 42773. Chypre et Pays-Bas
ACCORD DE SÉCURITÉ SOCIALE EN-

TRE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE
ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS.
LA HAYE, 9 JUILLET 20021

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2371, I-42773 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2371,
I-42773.

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE
IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF CYPRUS AND THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS SIGNED AT THE
HAGUE ON 9 JULY 2002. NICOSIA, 24
SEPTEMBER 2004

Entry into force : with retroactive effect
from 1 September 2004, in accordance
with article 11

Authentic texts : Dutch, English and
Greek

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Cyprus, 1 November
2006

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF POUR
L'EXÉCUTION DE L'ACCORD DE SÉCURITÉ
SOCIALE ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE CHY-
PRE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS SI-
GNÉ À LA HAYE LE 9 JUILLET 2002.
NICOSIE, 24 SEPTEMBRE 2004

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à
compter  du  1er  sep tembre  2004,
conformément à l'article 11

Textes authentiques : néerlandais, anglais
et grec

Enregistrement auprès du Secrétariat
des Nations Unies : Chypre, 1er novem-
bre 2006
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF
THE AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE REPUBLIC
OF CYPRUS AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS SIGNED
AT THE HAGUE ON 9 JULY 2002

Pursuant to Article 34 of the Agreement on Social Security between the Republic of
Cyprus and the Kingdom of the Netherlands, signed at The Hague on 9 July 2002, the com-
petent authorities:

For the Republic of Cyprus,
the Minister of Labour and Social Insurance
For the Netherlands,
the Minister of Social Affairs and Employment
Have agreed on the following provisions for the application of the Agreement:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1.  Definitions

1. For the application of this Administrative Arrangement,  “Agreement” means the
Agreement on Social Security between the Republic of Cyprus and the Kingdom of the
Netherlands, signed at The Hague on 9 July 2002.

2. “Contracting States” means the Contracting States of the Agreement.
3. The other terms used in this Arrangement have the meaning given to them in Ar-

ticle 1 of the Agreement or in this Arrangement.

Article 2.  Liaison Bodies

1. For the purposes of implementing the Agreement the liaison bodies in accordance
with Article 34, paragraph 3, of the Agreement are:

(a) For the Republic of Cyprus: 
The Department of Social Insurance Services;

(b) For the Kingdom of the Netherlands:
(i) for old-age pensions, survivors' benefits and child benefits, as well as for

the application of Articles 8 and 13 of Part II of the Agreement: the “Sociale Verzekerings-
bank” (Social Insurance Bank), Amstelveen;

(ii) in other cases:
the “Uitvoeringsinstituut Werknemersverzekeringen” (Institute for Em-

ployee Benefit Schemes);
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or any organization authorized to perform any function at present exer-
cised by the said institutions.

2. For the application of the Agreement the competent authorities of the Contracting
States may agree upon the appointment of other liaison bodies.

PART II.  PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 3.  Institutions

1. For the purpose of this Article “institution” means:
(a) regarding the Republic of Cyprus:

The Department of Social Insurance Services;
(b) regarding the Netherlands:

the “Sociale Verzekeringsbank” (Social Insurance Bank).
2. (a) When the legislation of a Contracting State is applicable in the circumstances

described in Article 8 of the Agreement, the institution of that Contracting State shall, at
the request of the employed person or the employer of that person, issue a certificate certi-
fying, in respect of the work concerned, that the employed person continues to be subject
to that legislation until the date indicated. The certificate shall be given in an agreed form.

(b) When the employed person described in paragraph 2 (a) of this Article takes
on employment in the territory of the other Contracting State for a different employer lo-
cated in that territory, the employed person must, without delay, inform the institution that
issued the certificate. That institution shall thereupon revoke the certificate, as from the
commencing date of the new employment, and inform the institution of the other Contract-
ing State.

(c) Until revoked, a certificate issued according to paragraph 2 (a) of this Article
shall be accepted as evidence that the employed person is not subject to the legislation of
the other Contracting State in respect of the work or employment for which the certificate
was issued.

3. When the legislation of a Contracting State is applicable by virtue of an agreement
in accordance with Article 13, paragraph 1, of the Agreement, the competent authority or
the designated   institution shall issue a certificate certifying, in respect of the work or em-
ployment concerned, that the employed   person is subject to the legislation of that Con-
tracting State.

4. The institution of the Contracting State that has issued a certificate according to
paragraphs 2 (a) or 3 of this Article shall send a copy of this certificate to the institution of
the other Contracting State.
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PART III.  PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Article 4.  Competent Institutions

For the purpose of implementing the provisions of Part III and Part IV of the Agree-
ment the assigned competent institutions are:

(a) For the Republic of Cyprus:
The Department of Social Insurance Services;

(b) For the Kingdom of the Netherlands:
(i) for old-age pensions, survivors' benefits and child benefits:

the “Sociale Verzekeringsbank”, (Social Insurance Bank), Amstelveen;
(ii) in other cases:

the “Uitvoeringsinstituut Werknemersverzekeringen”, (Institute for Employ-
ee Benefit Schemes);

or any organization authorized to perform the functions at present exercised
by the said institutions.

Article 5.  Application for benefits

1. The competent institutions of a Contracting State shall be of assistance regarding
the application for a benefit under the legislation of the other Contracting State, and shall,
to the extent possible and without prior request, inform the competent institution of the oth-
er Contracting State of circumstances which may be of importance when deciding on a ben-
efit, and of circumstances which may be of influence to the continuation of the right or the
amount of a benefit, enclosing relevant documents.

2. The competent institutions shall decide upon the application and notify the appli-
cant and the competent institution of the other Contracting State of the decision.

Article 6.  Certification of periods of insurance

In order to determine the entitlement to or the calculation of a benefit under Part III of
the Agreement, the competent institution of one Contracting State shall, at the request of
the competent institution of the other Contracting State, certify the periods of insurance
completed under its legislation and shall provide such other information as may be re-
quired.

Article 7.  Payment of benefits

Except where Article 32 of the Agreement is applied, benefits shall be paid out directly
to the beneficiaries.
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PART IV.  MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 8.  Implementation

1. The competent institutions of the Contracting States shall, by means of supple-
mentary arrangements, agree on the forms and other documents, as well as on the proce-
dures necessary for the implementation of the Agreement and this Administrative
Arrangement.

2. Where certificates, reports and formal documents are provided for the implemen-
tation of the Agreement and this Administrative Arrangement, the relevant forms obligato-
ry applied shall be prepared by the competent institutions of the Contracting States.

Article 9.  Appeals and related documents

A competent institution of a Contracting State which receives appeals and related doc-
uments required under the legislation of the other Contracting State shall:

(a) stamp on each document the date of receipt;
(b) record the receipt of each document in its service; and
(c) send the documents as soon as possible to the competent institution of the other

contracting State.

Article 10.  Statistics

The liaison bodies of the Contracting States shall exchange statistics on an annual ba-
sis, and in a form to be agreed upon, regarding the payments which each has made by virtue
of the Agreement. The statistics shall include data on the number of beneficiaries and the
total amount of benefits paid, by type of benefit.

Article 11.  Entry into force

This Administrative Arrangement shall enter into force together with the Agreement
and may be terminated in accordance with the same rules as apply to the Agreement.

Done in duplicate at Nicosia on 24th September 2004 in the Greek, Dutch and English
languages, each text being equally authentic. In case of any difference in interpretation the
text in the English language shall prevail.

For the competent authority of the Republic of Cyprus:

For the competent authority of the Kingdom of the Netherlands:
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF POUR L'EXÉCUTION DE L'ACCORD
DE SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS SIGNÉ À LA HAYE LE 9 JUILLET 2002 

Conformément à l'article 34 de l'Accord de sécurité sociale entre la République de
Chypre et le Royaume des Pays-Bas signé à La Haye le 9 juillet 2002, les autorités compé-
tentes :

Pour la République de Chypre,
Le Ministre du Travail et de la Sécurité sociale
Pour les Pays-Bas,
Le Ministre des Affaire sociales et de l'Emploi
Sont convenus des dispositions suivantes pour l'application de l'Accord :

PARTIE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article premier. Définitions

1. Aux fins d'application du présent arrangement administratif, le terme “Accord”
désigne l'Accord de sécurité sociale entre la République de Chypre et le Royaume des Pays-
Bas signé à La Haye le 9 juillet 2002.

2. L'expression “les États contractants” désigne les États contractants de l'Accord.
3. Les autres termes utilisés dans le présent Arrangement ont la signification qui leur

est attribuée à l'article premier de l'Accord ou dans le présent Arrangement.

Article 2. Organismes de liaison

1. Aux fins d'exécuter l'Accord, les organismes de liaison, conformément à l'article 34,
paragraphe 3 de l'Accord sont :

a) Pour la République de Chypre :
Le Ministère des Services de sécurité sociale;

b) Pour le Royaume des Pays-Bas :
i) Pour les retraites, les pensions de réversion du conjoint survivant, les pen-

sions versées aux enfants, ainsi qu'aux fins d'application des articles 8 et 13 de la Partie II
de l'Accord : la “Sociale Verzekeringsbank” (Banque d'assurance sociale), Amstelveen;

ii) Dans les autres cas :
Le “Uitvoeringsinstituut Werknermersverzekeringen” (Institut de ges-

tion des assurances pour salariés);
Ou toute autre organisation autorisée à remplir cette fonction actuelle-

ment exercée par lesdites institutions.
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2. Aux fins d'appliquer l'Accord, les autorités compétentes des États contractants
peuvent convenir de désigner d'autres organismes de liaison.

PARTIE II. DISPOSITIONS RELATIVES À LA LÉGISLATION APPLICABLE

Article 3. Institutions

1. Aux fins du présent article, le terme “institution” désigne :
a) En ce qui concerne la République de Chypre :

Le Ministère des Services d'assurance sociale
b) En ce qui concerne les Pays-Bas :

La “Sociale Verzekeringsbank” (Banque d'assurance sociale).
2. a) Lorsque la législation d'un État contractant est applicable dans les cas visés à

l'article 8 de l'Accord, l'institution de cet État contractant, sur demande de la personne em-
ployée ou de l'employeur de cette personne, délivre une attestation certifiant, eut égard à
l'emploi concerné, que la personne employée continue d'être assujettie à cette législation
jusqu'à la date indiquée. L'attestation est délivrée selon la forme convenue.

b) Lorsque la personne employée décrite au paragraphe 2, alinéa a) du présent
article accepte un emploi sur le territoire de l'autre État contractant pour un autre employeur
situé sur ce territoire, la personne employée doit, sans délai, en informer l'institution qui a
délivré l'attestation. Cette institution révoque dans ce cas l'attestation à partir de la date du
début du nouvel emploi et informe l'institution de l'autre État contractant.

c) Jusqu'à ce qu'elle soit révoquée, l'attestation délivrée conformément au para-
graphe 2, alinéa a) du présent article est acceptée en tant que preuve selon laquelle la per-
sonne employée n'est pas assujettie à la législation de l'autre État contractant pour le travail
ou l'emploi pour lequel l'attestation a été délivrée.

3. Lorsque la législation d'un État contractant est applicable en vertu d'un accord
conformément à l'article 13, paragraphe 1 de l'Accord, l'autorité compétente ou l'institution
désignée délivre une attestation certifiant, eut égard au travail ou à l'emploi concerné, que
la personne employée est assujettie à la législation de cet État contractant.

4. L'institution de l'État contractant qui a délivré l'attestation conformément aux pa-
ragraphes 2, alinéa a) ou 3 du présent article, envoie une copie dudit certificat à l'institution
de l'autre État contractant.

PARTIE III. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

Article 4. Institutions compétentes

Les institutions compétentes désignées en charge d'appliquer les dispositions de la Par-
tie III et de la Partie IV de l'Accord sont les suivantes :

a) Pour la République de Chypre :
Le Ministère des services d'assurance sociale;
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b) Pour le Royaume des Pays-Bas :
i) Pour les retraites, les prestations de réversion du conjoint survivant, les pres-

tations versées aux enfants :
La “Sociale Verzekeringsbank” (Banque d'assurance sociale), Amstelveen;

ii) Dans les autres cas :
Le “Uitvoeringsinstituut Werknermersverzekeringen” (Institut de gestion des

assurances pour salariés);
Ou toute autre organisation autorisée à remplir les fonctions actuellement

exercées par lesdites institutions.

Article 5. Demande de prestations

1. Les institutions compétentes d'un État contractant aident à introduire toute deman-
de de prestation en vertu de la législation de l'autre État contractant et informent, dans la
mesure du possible et sans demande préalable, l'institution de l'autre État contractant des
circonstances qui peuvent avoir de l'importance dans la décision d'octroi d'une prestation et
des circonstances qui peuvent influencer la continuation du droit ou du montant d'une pres-
tation, en y joignant les documents pertinents.

2. Les institutions compétentes décident de l'octroi d'une prestation et informent le
demandeur et l'institution compétente de l'autre État contractant de leur décision.

Article 6. Attestation des périodes d'assurance

Afin de déterminer le droit à une prestation ou calculer cette dernière en vertu de la
Partie III de l'Accord, l'institution compétente de l'un des États contractants certifie, sur de-
mande de l'institution compétente de l'autre État contractant, les périodes d'assurance ache-
vées conformément à sa législation et fournit tout autre renseignement pouvant être requis.

Article 7. Versement des prestations

À l'exception des cas où l'article 32 de l'Accord s'applique, les prestations sont versées
directement aux bénéficiaires.

PARTIE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8. Mise en oeuvre

1. Les institutions compétentes des États contractants conviennent, par le biais d'ar-
rangements additionnels, des formulaires et autres documents, ainsi que des procédures né-
cessaires à la mise en oeuvre de l'Accord et du présent Arrangement administratif.

2. Lorsque les attestations, rapports et documents formels sont fournis pour mettre
en oeuvre l'Accord et le présent Arrangement administratif, les formulaires obligatoires en
question doivent être préparés par les institutions compétentes des États contractants.
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Article 9. Appels et documents y relatifs

Une institution d'un État contractant qui reçoit des appels et les documents y relatifs
requis en vertu de la législation de l'autre État contractant doit :

a) Estampiller chacun des documents de la date de réception;
b) Accuser réception de chacun des documents dans son service; et
c) Envoyer les documents dès que possible à l'institution compétente de l'autre État

contractant.

Article 10. Statistiques

Les organismes de liaison des États contractants échangent les statistiques, sur une
base annuelle et sous une forme convenue, relatives aux versements que chacun des États
a effectués en vertu de l'Accord. Les statistiques incluent les données relatives au nombre
de bénéficiaires et au montant total des prestations versées, par type de prestation.

Article 11. Entrée en vigueur

Le présent Arrangement administratif entre en vigueur avec l'Accord et peut être dé-
noncé conformément aux mêmes règles applicables à l'Accord.

Fait en double exemplaire à Nicosie, le 24 septembre 2004, en langues grecque, néer-
landaise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d'interpré-
tation, le texte anglais prévaudra.

Pour l'autorité compétente de la République de Chypre :

Pour l'autorité compétente du Royaume des Pays-Bas :
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1

No. 43202. Germany and Namibia
ARRANGEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF NAMIBIA CONCERNING TECH-
NICAL COOPERATION IN THE
PROJECT "PROMOTION OF A VO-
CATIONAL TRAINING CENTRE IN
WINDHOEK". WINDHOEK, 17 MAY
1995 AND 29 JUNE 19951

No. 43202. Allemagne et Namibie
ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVER-

NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉ-
DÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE DE NAMIBIE RELATIF À LA
COOPÉRATION TECHNIQUE POUR
LE PROJET "PROMOTION D'UN
CENTRE DE FORMATION PROFES-
SIONNELLE À WINDHOEK". WIND-
HOEK, 17 MAI 1995 ET 29 JUIN 19951

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2393, I-43202 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2393,
I-43202.

SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
NAMIBIA CONCERNING TECHNICAL CO-
OPERATION IN THE PROJECT "PROMOTION
OF A VOCATIONAL TRAINING CENTRE IN
WINDHOEK". WINDHOEK, 24 JANUARY
2002 AND 7 FEBRUARY 2002

Entry into force : 7 February 2002, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and German
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Germany, 1 November
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

ARRANGEMENT SUPPLÉMENTAIRE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉ-
DÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE NAMIBIE
RELATIF À LA COOPÉRATION TECHNIQUE
POUR LE PROJET "PROMOTION D'UN CEN-
TRE DE FORMATION PROFESSIONNELLE À
WINDHOEK". WINDHOEK, 24 JANVIER
2002 ET 7 FÉVRIER 2002

Entrée en vigueur : 7 février 2002, con-
formément à ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Allemagne, 1er no-
vembre 2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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I

Ministry of Foreign Affairs and Trade
Republic of Korea

Seoul, December 27, 1999

Excellency,
I have the honour to refer to the Convention between the Republic of Korea and Japan

for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income signed at Tokyo on the 8th day of October 1998 (hereinafter referred to
as “the Convention”) and to the Exchange of Notes of the same date between the two Gov-
ernments concerning paragraph 3 of Article 23 of the Convention (hereinafter referred to
as “the Exchange of Notes”).

No. 43220. Republic of Korea and
Japan

CONVENTION BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF KOREA AND JAPAN
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME. TO-
KYO, 8 OCTOBER 19981

No. 43220. République de Corée
et Japon

CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLI-
QUE DE CORÉE ET LE JAPON TEN-
D A N T  À  É V I T E R  L A  D O U B L E
IM P O SIT IO N  ET  À  PR É V E N IR
L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE
D'IMPÔTS SUR LE REVENU. TO-
KYO, 8 OCTOBRE 19981

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2394, I-43220 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2394,
I-43220.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT RELATING TO ARTICLE 23
(3) OF THE CONVENTION BETWEEN THE
REPUBLIC OF KOREA AND JAPAN FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SEOUL, 27 DECEMBER 1999

Entry into force : 27 December 1999, in
accordance with the provisions of the
said notes 

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Republic of Korea, 15
November 2006

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD RELATIF AU PARAGRAPHE 3 DE
L'ARTICLE 23 DE LA CONVENTION ENTRE
LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE JAPON
TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET À PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE
EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU.
SÉOUL, 27 DÉCEMBRE 1999

Entrée en vigueur : 27 décembre 1999,
conformément aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : République de Co-
rée, 15 novembre 2006
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I have further the honour to propose on behalf of the Government of the Republic of
Korea the following arrangement to replace the arrangement effected by the Exchange of
Notes:

1. The measures set forth in the following articles and paragraphs of Korean taxation
laws are “the special incentive measures designed to promote economic development in
Korea” referred to in paragraph 3 of Article 23 of the Convention:

(a) Special Tax Treatment Control Act, Law No.5584, 1998 (hereinafter referred
to as “the Special Tax Treatment Control Act of 1998”)

(i) Paragraphs 1 and 2 of Article 20  -  relating to reduction and exemption
from income tax or corporation tax on the income derived from a public loan contract;

(ii) Paragraphs 1, 2 and 3 of Article 21 - relating to exemption from income
tax or corporation tax on the income and capital gains from international financial transac-
tions; and

(iii) Article 9 of Addenda (only to the extent that the provisions contained
therein are relevant to reduction and exemption from income tax or corporation tax under
the Tax Reduction and Exemption Control Act, Law No. 5534, 1998 (hereinafter referred
to as “the Tax Reduction and Exemption Control Act of 1998”) and the Public Loan In-
ducement and Management Act, Law No. 5551, 1998 (hereinafter referred to as “the Public
Loan Inducement and Management Act of 1998”)) - relating to the transitional measures
concerning reduction and exemption from income tax or corporation tax granted in accor-
dance with the relevant provisions of the Tax Reduction and Exemption Control Act of
1998 and the Public Loan Inducement and Management Act of 1998.

(b) Special Tax Treatment Control Act, Law No. 5982, 1999 (hereinafter referred
to. as “the Special Tax Treatment Control Act of 1999”)

(i) Paragraphs 1, 2 and 3 of Article 121-2 - relating to reduction and exemp-
tion from income tax or corporation tax on the income of a foreign invested enterprise or
foreign investor;

(ii) Paragraph   1   of   Article   121-4   -   relating   to   reduction   and ex-
emption from income tax or corporation tax in case where a foreign invested enterprise in-
creases its capital;

(iii) Paragraph 1 of Article 121-6 - relating to exemption from income tax or
corporation tax on the income derived from a technological inducement contract; and

(iv) Article 5 of Addenda (only to the extent that the provisions contained
therein are relevant to reduction and exemption from income tax or corporation tax under
the Foreign Investment Promotion Act, Law No. 5559, 1998 (hereinafter referred to as “the
Foreign Investment Promotion Act of 1998”)) - relating to the transitional measures con-
cerning reduction and exemption from income tax or corporation tax granted in accordance
with the relevant provisions of the Foreign Investment Promotion Act of 1998.

2. The present arrangement shall be effective:
(1) in respect of such income tax or corporation tax as has been or may be re-

duced or exempted under the Special Tax Treatment Control Act of 1998 and the Special
Tax Treatment Control Act of 1999; and
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(2) in respect of such income tax or corporation tax as has been or may be re-
duced or exempted under the following articles and paragraphs of Korean taxation laws
(only to the extent that the provisions contained therein are relevant to reduction and ex-
emption from income tax or corporation tax under the Special Tax Treatment Control Act
of 1998 and the Special Tax Treatment Control Act of 1999 as stated in paragraph 1 above):

(a) Foreign Capital Inducement Law, Law No. 3691, 1983
(i) Paragraphs 1, 2 (1) and 3 of Article 14;
(ii) Paragraph 1 of Article 16;
(iii) Paragraph 1 of Article 24;
(iv) Paragraphs 1 and 2 of Article 28; and
(v) Article 4 of Addenda (only to the extent that the provisions con-

tained therein are relevant to reduction and exemption from income tax or corporation tax
under the Foreign Capital Inducement Law, Law No. 1802, 1966).

(b) Foreign Investment and Foreign Capital Inducement Act, Law No. 5256, 1997
(i) Paragraphs 1, 2 and 3 of Article 14;
(ii) Paragraph 1 of Article 16;
(iii) Paragraph 1 of Article 24; and
(iv) Paragraphs 1 and 2 of Article 28.

(c) Paragraphs 1, 2 and 3 of Article 94 of the Tax Reduction and Exemption
Control Act of 1998.

(d) Foreign Investment and Foreign Capital Inducement Act, Law No. 5538,
1998 (hereinafter referred to as “the Foreign Investment and Foreign Capital Inducement
Act of 1998”)

(i) Paragraphs 1, 2 and 3 of Article 14;
(ii) Paragraph 1 of Article 16;
(iii) Paragraph 1 of Article 24; and
(iv) Paragraphs 1 and 2 of Article 28.

(e) The Public Loan Inducement and Management Act of 1998
(i) Paragraphs 1 and 2 of Article 8; and
(ii) Article 5 of Addenda (only to the extent that the provisions con-

tained therein are relevant to reduction and exemption from income tax or corporation tax
under the Foreign Investment and Foreign Capital Inducement Act of 1998).

(f) The Foreign Investment Promotion Act of 1998
(i) Paragraphs 1, 2 and 3 of Article 9;
(ii) Paragraph 1 of Article 11;
(iii) Paragraph 1 of Article 26; and
(iv) Article 5 of Addenda (only to the extent that the provisions con-

tained therein are relevant to reduction and exemption from income tax or corporation tax
under the Foreign Investment and Foreign Capital Inducement Act of 1998).
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3. The arrangement effected by the Exchange of Notes shall terminate on the date of
entry into force of the present arrangement.

If this proposal is acceptable to the Government of Japan, this Note and Your Excel-
lency's Note in reply confirming the acceptance by the Government of Japan of the above
proposal shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments
which will enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

HONG SOON-YOUNG
Minister of Foreign Affairs and Trade

His Excellency Mr. Kazuo Ogura
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Japan to the Republic of Korea

II

Embassy of Japan
Seoul

Seoul, December 27, 1999

Excellency,
I   have   the   honour   to   acknowledge   the   receipt   of Your Excellency's Note of

today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of Japan the forego-
ing arrangement and to agree that Your Excellency's Note and this Note shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments which will enter into force on
the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

KAZUO OGURA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
His Excellency Mr. Hong Soon-young
Minister of Foreign Affairs and Trade
of the Republic of Korea
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Ministère des Affaires étrangères et du commerce
République de Corée

Séoul, le 27 décembre 1999

Excellence,
J'ai l'honneur de me référer à la Convention entre la République de Corée et le Japon

tendant à éviter la double imposition et à prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le
revenu signée à Tokyo le 8 octobre 1998 (ci-après dénommée “la Convention”) et à l'échange
de notes de la même date entre les deux Gouvernements concernant le paragraphe 3 de l'Ar-
ticle 23 de la Convention (ci-après dénommé “l'échange de notes”).

J'ai en outre l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement de la République de Co-
rée, l'arrangement suivant pour remplacer celui affecté par l'échange de notes :

1. Les mesures stipulées dans les articles et dans les paragraphes suivants des lois fis-
cales coréennes sont “les mesures d'encouragement spéciales conçues pour promouvoir le
développement économique en Corée” auxquelles se reporte le paragraphe 3 de l'Article 23
de la Convention :

(a) La Loi sur le contrôle des traitements fiscaux spéciaux (“Special Tax Treat-
ment Control Act”), loi no 5584, 1998 (ci-après dénommée “la Loi sur le contrôle des trai-
tements fiscaux spéciaux, 1998”).

(i) Les paragraphes 1 et 2 de l'article 20 - relatifs à la réduction et à l'exoné-
ration de l'impôt sur le revenu ou de l'impôt sur les sociétés pour les revenus dérivés d'un
contrat d'emprunt public;

(ii) Les paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 21 - relatifs à l'exonération de l'impôt
sur le revenu ou de l'impôt sur les sociétés pour les revenus et gains en capital provenant de
transactions financières internationales; et

(iii) L'article 9 des Additifs (uniquement dans la mesure où les dispositions
dudit article sont pertinentes en matière de réduction et d'exonération de l'impôt sur le re-
venu ou de l'impôt sur les sociétés conformément à la Loi sur le contrôle des réductions et
des exonérations fiscales (“Tax Reduction and Exemption Control Act”), loi no  5534, 1998
(ci-après dénommée “la Loi sur le contrôle des réductions et des exonérations fiscales de
1998”) et à la Loi d'encouragement et de gestion des emprunts publics (“Public Loan Indu-
cement and Management Act”), loi no 5551, 1998 (ci-après dénommée la “Loi d'encoura-
gement et de gestion des emprunts publics de 1998”)) relatif aux mesures transitoires
concernant la réduction et l'exonération de l'impôt sur le revenu ou de l'impôt sur les socié-
tés accordées conformément aux dispositions pertinentes de la Loi sur le contrôle des ré-
ductions et des exonérations fiscales de 1998 et de la Loi d'encouragement et de gestion des
emprunts publics de 1998.

(b) La Loi sur le contrôle des traitements fiscaux spéciaux (“Special Tax Treat-
ment Control Act”), loi no 5982, 1999 (ci-après dénommée “la Loi sur le contrôle des trai-
tements fiscaux spéciaux de 1999”)
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(i) Les paragraphes 1, 2 et 3 de l'Article 121-2 - relatifs à la réduction et à
l'exonération de l'impôt sur le revenu ou de l'impôt sur les sociétés pour les revenus d'in-
vestissements d'une entreprise étrangère ou d'un investisseur étranger;

(ii) Le paragraphe 1 de l'article 121-4 - relatif à la réduction et à l'exonération
de l'impôt sur le revenu ou de l'impôt sur les sociétés dans les cas où l'entreprise étrangère
augmente son capital;

(iii) Le paragraphe 1 de l'article 121-6 - relatif à l'exonération de l'impôt sur
le revenu ou de l'impôt sur les sociétés pour les revenus dérivés d'un contrat d'encourage-
ment technologique; et

(iv) L'article 5 des Additifs (uniquement dans la mesure où les dispositions
dudit article sont pertinentes en matière de réduction et d'exonération de l'impôt sur le re-
venu ou de l'impôt sur les sociétés conformément à la Loi pour l'encouragement des inves-
tissements étrangers (“Foreign Investment Promotion Act”), loi no 5559, de 1998 (ci-après
dénommée la “Loi pour l'encouragement des investissements étrangers de 1998”)) relatif
aux mesures transitoires concernant la réduction et l'exonération de l'impôt sur le revenu ou
de l'impôt sur les sociétés accordées conformément aux dispositions pertinentes de la Loi
pour l'encouragement des investissements étrangers de 1998.

2. Le présent arrangement s'appliquera :
(1) À tout impôt sur le revenu ou tout impôt sur les sociétés qui a été ou pourrait

être réduit ou exonéré en vertu de la Loi sur le contrôle des traitements fiscaux spéciaux de
1998 et de la Loi sur le contrôle des traitements fiscaux spéciaux de 1999; et

(2) À tout impôt sur le revenu ou tout impôt sur les sociétés qui a été ou pourrait
être réduit ou exonéré en vertu des articles et paragraphes suivants de la législation fiscale
coréenne (uniquement dans la mesure où les dispositions dudit article sont pertinentes en
matière de réduction et d'exonération de l'impôt sur le revenu ou de l'impôt sur les sociétés
en vertu de la Loi sur le contrôle des traitements fiscaux spéciaux de 1998 et de la Loi sur
le contrôle des traitements fiscaux spéciaux de 1999 comme indiqué au paragraphe 1 ci-
dessus) :

(a) Loi sur l'encouragement des capitaux étrangers (“Foreign Capital Indu-
cement Law”), loi no 3691, 1983

(i) Paragraphes 1, 2 (1) et 3 de l'article 14;
(ii) Paragraphe 1 de l'article 16;
(iii) Paragraphe 1 de l'article 24;
(iv) Paragraphes 1 et 2 de l'article 28; et
(v) Article 4 des Additifs (uniquement dans la mesure où les disposi-

tions dudit article sont pertinentes en matière de réduction et d'exonération de l'impôt sur
le revenu ou de l'impôt sur les sociétés conformément à la Loi sur l'encouragement des ca-
pitaux étrangers (“Foreign Capital Inducement Law”), loi no 1802, 1966).

(b) Loi d'encouragement des capitaux étrangers et des investissements étran-
gers (“Foreign Investment and Foreign Capital Inducement Act”), loi no 5256, 1997

(i) Paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 14;
(ii) Paragraphe 1 de l'article 16;
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(iii) Paragraphe 1 de l'article 24; et
(iv) Paragraphes 1 et 2 de l'article 28.

(c) Paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 94 de la Loi sur le contrôle des réduc-
tions et des exonérations fiscales de 1998

(d) Loi d'encouragement des capitaux étrangers et des investissements étran-
gers (“Foreign Investment and Foreign Capital Inducement Act”), loi no 5538, 1998 (ci-
après dénommée la “Loi d'encouragement des capitaux étrangers et des investissements
étrangers de 1998”)

(i) Paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 14;
(ii) Paragraphe 1 de l'article 16;
(iii) Paragraphe 1 de l'article 24; et
(iv) Paragraphes 1 et 2 de l'article 28.

(e) La Loi d'encouragement et de gestion des emprunts publics de 1998
(i) Paragraphes 1 et 2 de l'article 8; et
(ii) Article 5 des Additifs (uniquement dans la mesure où les disposi-

tions dudit article sont pertinentes en matière de réduction et d'exonération de l'impôt sur
le revenu ou de l'impôt sur les sociétés conformément à la Loi sur l'encouragement des ca-
pitaux étrangers et des investissements étrangers de 1998.

(f) La Loi pour l'encouragement des investissements étrangers de 1998
(i) Paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 9;
(ii) Paragraphe 1 de l'article 11;
(iii) Paragraphe 1 de l'article 26; et
(iv) Article 5 des Additifs (uniquement dans la mesure où les disposi-

tions dudit article sont pertinentes en matière de réduction et d'exonération de l'impôt sur
le revenu ou de l'impôt sur les sociétés conformément à la Loi sur l'encouragement des ca-
pitaux étrangers et des investissements étrangers de 1998.

3. L'Arrangement affecté par l'échange de notes prendra fin à la date d'entrée en vi-
gueur du présent Arrangement.

Si cette proposition rencontre l'agrément du Gouvernement du Japon, la présente note
et votre réponse confirmant l'acceptation par le Gouvernement du Japon de la proposition
indiquée plus haut seront considérées comme constituant un accord entre les deux Gouver-
nements, qui entrera en vigueur à la date de votre réponse.

Je saisis cette opportunité pour vous réitérer l'assurance de ma très haute considération.

HONG SOON-YOUNG
Ministre des Affaires étrangères

et du Commerce
Son Excellence M. Kazuo Ogura
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire
du Japon en République de Corée
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II

Ambassade du Japon
Séoul

Séoul, le 27 décembre 1999

Excellence,
Par la présente, j'ai l'honneur d'accuser réception de votre note de ce jour dont la teneur

suit :

[Voir note I]

J’ai en outre l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement du Japon, l'arrange-
ment suivant et convenir que la note de Son Excellence ainsi que la présente note seront
considérées comme formant un accord entre les deux gouvernements, accord qui entrera en
vigueur à la date de cette réponse.

Je saisis cette opportunité pour vous réitérer l'assurance de ma très haute considération.
KAZUO OGURA

Ambassadeur Extraordinaire et
Plénipotentiaire du Japon

Son Excellence M. Hong Soon-young
Ministre des Affaires étrangères
et du Commerce de la République de Corée
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1

No. 43293. Multilateral
AGREEMENT ESTABLISHING THE

CARIBBEAN INVESTMENT FUND.
PORT OF SPAIN, 13 OCTOBER 19931

No. 43293. Multilatéral
ACCORD PORTANT CRÉATION DU

FONDS D'INVESTISSEMENT DES
CARAÏBES. PORT OF SPAIN, 13 OC-
TOBRE 19931

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2397, I-43293 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2397,
I-43293.

DEFINITIVE SIGNATURE

Bahamas
Affixed on: 17 February 1995
Date of effect: 17 February 1995
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Caribbean 
Community, 14 November 2006

SIGNATURE DÉFINITIVE

Bahamas
Apposée le : 17 février 1995
Date de prise d'effet : 17 février 1995
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Communauté des 
Caraïbes, 14 novembre 2006

DEFINITIVE SIGNATURE

Dominica
Affixed on: 25 May 1994
Date of effect: 25 May 1994
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Caribbean 
Community, 14 November 2006

SIGNATURE DÉFINITIVE

Dominique
Apposée le : 25 mai 1994
Date de prise d'effet : 25 mai 1994
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Communauté des 
Caraïbes, 14 novembre 2006

DEFINITIVE SIGNATURE

Barbados
Affixed on: 31 May 1994
Date of effect: 31 May 1994
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Caribbean 
Community, 14 November 2006

SIGNATURE DÉFINITIVE

Barbade
Apposée le : 31 mai 1994
Date de prise d'effet : 31 mai 1994
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Communauté des 
Caraïbes, 14 novembre 2006

DEFINITIVE SIGNATURE

Grenada
Affixed on: 30 September 1994
Date of effect: 30 September 1994
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Caribbean 
Community, 14 November 2006

SIGNATURE DÉFINITIVE

Grenade
Apposée le : 30 septembre 1994
Date de prise d'effet : 30 septembre 1994
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Communauté des 
Caraïbes, 14 novembre 2006
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

SUPPLEMENTAL AGREEMENT TO THE AGREEMENT ESTABLISHING
THE CARIBBEAN INVESTMENT FUND

This Agreement made between the Governments of the Member States and Associate
Members of the Caribbean Community (CARICOM) which are signatories to the Agree-
ment Establishing the Caribbean Investment Fund which entered into force on October 15,
1993 (hereinafter referred to as “the Signatory States”) and ICWI Group Limited of 28-48
Barbados Avenue, Kingston 5 in the Parish of St. Andrew, Jamaica (hereinafter called
(ICWI)

Witnesseth as follows:

DEFINITIVE SIGNATURE

Guyana
Affixed on: 15 October 1994
Date of effect: 15 October 1994
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Caribbean 
Community, 14 November 2006

SIGNATURE DÉFINITIVE

Guyana
Apposée le : 15 octobre 1994
Date de prise d'effet : 15 octobre 1994
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Communauté des 
Caraïbes, 14 novembre 2006

DEFINITIVE SIGNATURE

Montserrat
Affixed on: 12 March 1994
Date of effect: 12 March 1994
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Caribbean 
Community, 14 November 2006

SIGNATURE DÉFINITIVE

Montserrat
Apposée le : 12 mars 1994
Date de prise d'effet : 12 mars 1994
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Communauté des 
Caraïbes, 14 novembre 2006

SUPPLEMENTAL AGREEMENT TO THE
AGREEMENT ESTABLISHING THE CARIB-
BEAN INVESTMENT FUND (WITH SCHED-
ULE). ST. MICHAEL, 4 JULY 1996

Entry into force : 26 October 1996
Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Caribbean Communi-
ty, 14 November 2006

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L'ACCORD
PORTANT CRÉATION DU FONDS D'INVES-
TISSEMENT DES CARAÏBES (AVEC TA-
BLEAU). ST. MICHAEL, 4 JUILLET 1996

Entrée en vigueur : 26 octobre 1996
Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Communauté des
Caraïbes, 14 novembre 2006
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That the Parties hereto have agreed that the Agreement Establishing the Caribbean In-
vestment Fund which entered into force on October 15, 1993, (hereinafter referred to as
“the Original Agreement” is hereby amended pursuant to Clause 16 of the Original Agree-
ment by this Agreement (hereinafter referred to as the Supplemental Agreement) in the fol-
lowing material particulars:

1. Objectives:
1.1 The objectives of the Caribbean Investment Fund (hereinafter called “the

Fund”) as described in the Original Agreement shall be extended to permit investment by
the Fund, of up to a maximum of 40% of the capital thereof in the countries listed in the
Schedule to this Supplemental Agreement, provided that the managers of the Fund, after
due consideration, have reasonably concluded that the investment opportunities in the Sig-
natory States as contemplated by the objectives of the Original Agreement will, from time
to time, be insufficient to provide a competitive return to investors in the Fund.

1.2 The Fund shall at all times give priority to investments of equal opportunity
to investment in the Signatory States under the Original Agreement.

1.3 The objectives established in the Original Agreement shall equally apply to
investment by the Fund in the countries listed in the Schedule to this Agreement.

2. Establishment of the Fund:
2.1 ICWI shall establish the Fund which shall be capitalised at a minimum, of Fif-

ty Million United States Dollars (US$50,000,000) within 365 days of this Supplemental
Agreement entering into force. Subscriptions shall be in two tranches; the first tranche or a
minimum of US$25,000,000 shall be subscribed and paid up within 180 days of the entry
into force of this Supplemental Agreement. The second tranche comprising the difference
between the capital of the Fund and the amount of the first tranche shall be subscribed and
paid up within 365 days of the entry into force of the Supplemental Agreement. In the event
that the Fund is not fully capitalised within 365 days of this Supplemental Agreement en-
tering into force the Original Agreement and this Supplemental Agreement shall forthwith
terminate unless the Signatory States otherwise determine.

2.2 In the event that the Signatory States determine that the Original Agreement
and this Supplemental Agreement should be terminated as provided in Clause 2.1 hereof
the Original Agreement and this Supplemental Agreement shall terminate without ICWI in-
curring any liability whatsoever to the Signatory States.

3. Concessions and Privileges of the Fund:
3.1 The period of ten (10) years referred to in Clause 4.3 of the Original Agree-

ment shall run from the date of the establishment of the Fund as provided herein.
3.2 The period of five (5) years referred to in Clause 4.4 of the Original Agree-

ment shall run from the date of the establishment of the Fund as provided herein.
4. Investment of Funds:

4.1 Clause 9.1 of the Original Agreement shall be amended to provide that not
less than 75% of the minimum amount to be invested in the Signatory States pursuant to
this Supplemental Agreement be invested in projects in the Signatory States contemplated
in Clause 1 of the Original Agreement within three years from the establishment of the
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Fund failing which the provisions of Clause 12 “Exclusivity of Fund” of the Original
Agreement shall cease to apply unless the Signatory States otherwise determine.

5. Entry into Force:
5.1 This Supplemental Agreement shall enter into force when it has been duly ex-

ecuted by ICWI and the Signatory States which have executed the Original Agreement.
5.2 If this Supplemental Agreement is not executed pursuant to Clause 5.1 hereof

within 60 days of the date the CARICOM Secretary-General declares it to be open for sig-
nature this Supplemental Agreement shall not enter into force unless ICWI and the Signa-
tory States determine otherwise.

5.3 None of the Parties to the Original Agreement shall incur any liability to the
other if this Supplemental Agreement shall not enter into force.

6. Additional Parties to this Supplemental Agreement:
6.1 The Parties hereto acknowledge and recognise that non-Signatory Member

States or Associate Members of CARICOM listed in Item 1 of the Schedule of the Original
Agreement at the time this Supplemental Agreement enters into force and countries to
which paragraph 2 of the Schedule to the Original Agreement refers may wish to become
Parties to this Supplemental Agreement subsequent to its entry into force. The Parties here-
to hereby acknowledge and agree with each other that any Member State or Associate
Member of CARICOM shall be entitled at any time to sign the counterpart of this Supple-
mental Agreement deposited with the Secretary-General of the Caribbean Community at
the Caribbean Community Secretariat pursuant to Clause 8.1 hereof and the signing thereof
by the Government of such Member State or Associate Member and each of them as if such
Member State or Associate Member had been an original party and signatory hereto.

7. Release of Obligations;
7.1 After delivery of the written notice by the Fund pursuant to Clause 14.1 of the

Original Agreement and after the time provided for subscription to the Fund referred to in
Clause 2.1 hereof ICWI shall, notwithstanding anything to the contrary contained in the
Original Agreement and this Supplemental Agreement, be deemed to have performed all
of its obligations under the Original Agreement and this Supplemental Agreement and shall
be released therefrom.

8. Deposit of Supplemental Agreement:
8.1 This Supplemental Agreement shall be deposited with the Secretary-General

of the Caribbean Community and the Secretary-General shall provide each Party to this
Supplemental Agreement with a certified copy thereof.
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SCHEDULE

(i) Colombia
(ii) Costa Rica

(iii) Cuba
(iv) Dominican Republic
(v) El Salvador

(vi) Guatemala
(vii) Haiti
(viii) Honduras
(ix) The United States of Mexico
(x) Aruba and the Netherlands Antilles

(xi) Nicaragua
(xii) Panama
(xiii) Venezuela
(xiv) Bermuda
(xv) Cayman Islands
400



Volume 2399, A-43293
401



Volume 2399, A-43293
402



Volume 2399, A-43293
403



Volume 2399, A-43293
[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L'ACCORD PORTANT CRÉATION DU
FONDS D'INVESTISSEMENT DES CARAÏBES

Le présent Accord passé entre les Gouvernements des États membres et Membres as-
sociés de la Communauté des Caraïbes (CARICOM) qui sont signataires à l'Accord portant
création du Fonds d'investissement des Caraïbes, entré en vigueur le 15 octobre 1993, (ci-
après dénommés “les États signataires”) et le ICWI Group Limited dont le siège est situé
au 28-48, Barbados Avenue, Kingston 5, dans la commune de St. Andrew, Jamaïque (ci-
après dénommé “ICWI”), atteste de ce qui suit :

Les Parties sont ici convenues que l'Accord portant création du Fonds d'investissement
des Caraïbes, entré en vigueur le 15 octobre 1993, (ci-après dénommé “l'Accord original”)
y est amendé, conformément à la clause 16 de l'Accord original, par le présent Accord (ci-
après dénommé “l'Accord complémentaire”) dans les détails matériels suivants :

1. Objectifs
1.1 Les objectifs du Fonds d'investissement des Caraïbes (ci-après dénommé “le

Fonds”), tels que décrits dans l'Accord original seront étendus pour permettre au Fonds
d'investir jusqu'à 40% de son capital dans les pays énumérés dans le Tableau du présent Ac-
cord complémentaire, pour autant que les directeurs du Fonds, après avoir dûment examiné
la question, en soient arrivés à la conclusion raisonnable que les possibilités d'investisse-
ment dans les États signataires telles qu'envisagées par les objectifs de l'Accord original se-
ront, le cas échéant, insuffisantes pour offrir un rendement concurrentiel aux investisseurs
du Fonds.

1.2 Le Fonds donnera toujours la priorité aux investissements d'opportunité égale
d'investissement dans les États signataires conformément à l'Accord original.

1.3 Les objectifs établis dans l'Accord original s'appliquent de manière égale aux
investissements réalisés par le Fonds dans les pays énumérés dans le Tableau du présent
Accord.

2. Création du Fonds
2.1 L'ICWI créera le Fonds dont le capital minimal sera de cinquante millions de

dollars des États-Unis (50 000 000 dollars É.-U.) sur une période de 365 jours suivant l'en-
trée en vigueur du présent Accord complémentaire. Les apports se feront en deux tranches :
la première tranche, soit un minimum de 25 000 000 dollars des États-Unis, sera apportée et
payée dans les 180 jours suivant l'entrée en vigueur du présent Accord complémentaire. La
deuxième tranche, composée de la différence entre le capital du Fonds et le montant de la
première tranche sera apportée et payée dans les 365 jours suivant l'entrée en vigueur de
l'Accord complémentaire. Si le Fonds n'est pas entièrement capitalisé dans les 365 jours sui-
vant l'entrée en vigueur du présent Accord complémentaire, l'Accord original et le présent
Accord complémentaire seront immédiatement dénoncés à moins que les États membres
n'en décident autrement.
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2.2  Si les États signataires décident de dénoncer l'Accord original et le présent
Accord complémentaire en vertu de la clause 2.1 ci-dessus, l'Accord original et le présent
Accord complémentaire seront dénoncés sans que l'ICWI ne soit tenu responsable en quoi
que ce soit envers les États signataires.

3. Concessions et privilèges du Fonds
3.1 La période de dix (10) ans dont il est fait mention dans la clause 4.3 de l'Ac-

cord original débute à la date de la création du Fonds, conformément au présent Accord.
3.2 La période de cinq (5) ans dont il est fait mention dans la clause 4.4 de l'Ac-

cord original débute à la date de la création du Fonds, conformément au présent Accord.
4. Investissement de fonds

4.1 La clause 9.1 de l'Accord original est amendée pour assurer que non moins de
75% du montant minimal devant être investi dans les États signataires, conformément au
présent Accord complémentaire, le soient dans des projets au sein des États signataires en-
visagés dans la clause 1 de l'Accord original, et ce dans les trois ans suivant la création du
Fonds. Dans le cas contraire, les dispositions de la clause 12 “Exclusivité du Fonds” de
l'Accord original cessent de s'appliquer, à moins que les États signataires n'en décident
autrement.

5. Entrée en vigueur
5.1 Le présent Accord complémentaire entrera en vigueur lorsqu'il aura été dû-

ment exécuté par l'ICWI et les États signataires qui ont exécuté l'Accord original.
5.2 Si le présent Accord complémentaire n'est pas exécuté conformément à la

clause 5.1 du présent Accord dans les 60 jours à dater du moment où le Secrétaire général
le déclare ouvert à la signature, le présent Accord complémentaire n'entre pas en vigueur,
à moins que l'ICWI et les États signataires n'en décident autrement.

5.3 Aucune des Parties à l'Accord original n'est responsable envers l'autre si le
présent Accord complémentaire n'entre pas en vigueur.

6. Parties supplémentaires au présent Accord complémentaire
6.1 Les Parties au présent Accord complémentaire reconnaissent et admettent

que les États membres et Membres associés de la CARICOM énumérés dans l'objet 1 du
Tableau de l'Accord original, non-signataires au moment de l'entrée en vigueur du présent
Accord complémentaire et les pays auxquels le paragraphe 2 du Tableau de l'Accord origi-
nal fait référence, peuvent souhaiter devenir Parties au présent Accord complémentaire
après son entrée en vigueur. Les Parties reconnaissent et conviennent ensemble que tout
État membre ou Membre associé de la CARICOM sera autorisé à tout moment à signer le
double du présent Accord complémentaire déposé auprès du Secrétaire général de la Com-
munauté des Caraïbes au Secrétariat de la Communauté des Caraïbes, conformément à la
clause 8.1 du présent Accord complémentaire et que la signature de ce dernier par le Gou-
vernement de cet État membre ou Membre associé et par chacun d'entre eux aura le statut
de celle d'une Partie originale et signataire du présent Accord.

7. Dispenses
7.1 Après avoir délivré la notice écrite par le Fonds, conformément à la clause

14.1 de l'Accord original, et après la période prévue pour l'apport au Fonds mentionnée
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dans la clause 2.1 du présent Accord, l'ICWI sera réputée, nonobstant tout élément contrai-
re contenu dans l'Accord original et dans le présent Accord complémentaire, avoir rempli
toutes ses obligations conformément à l'Accord original et au présent Accord complémen-
taire et en sera libérée.

8. Dépôt de l'Accord complémentaire
8.1 Le présent Accord complémentaire sera déposé auprès du Secrétaire général

de la Communauté des Caraïbes et celui-ci fournira à chaque Partie une copie certifiée con-
forme du présent Accord complémentaire.
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TABLEAU

i. Colombie
ii. Costa Rica

iii. Cuba
iv. République dominicaine
v. Salvador

vi. Guatemala
vii. Haïti

viii. Honduras
ix. États-Unis du Mexique
x. Aruba et Antilles néerlandaises

xi. Nicaragua
xii. Panama

xiii. Venezuela
xiv. Bermudes
xv. Iles Caïman
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Signé par

Pour le Gouvernement de Antigua-et-Barbuda, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, 
au nom de Antigua-et-Barbuda.

Signé par

Pour le Gouvernement des Bahamas, le 9 juillet 1996 à Nassau, les Bahamas, au nom des 
Bahamas.

Signé par

Pour le Gouvernement de la Barbade, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, au nom de 
la  Barbade.

Signé par

Pour le Gouvernement du Belize, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, au nom du  
Belize.

Signé par

Pour le Gouvernement de la Dominique, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, au nom 
de la Dominique.

Signé par

Pour le Gouvernement de la Grenade, le 21 septembre 1996 à St. Georges, la Grenade, au 
nom de la Grenade.

Signé par

Pour le Gouvernement du Guyana, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, au nom du  
Guyana.

Signé par

Pour le Gouvernement de la Jamaïque, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, au nom 
de la Jamaïque.

Signé par

Pour le Gouvernement de Montserrat, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, au nom de 
Montserrat.
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Signé par

Pour le Gouvernement de Saint-Kitts-et-Nevis, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, 
au nom de Saint-Kitts-et-Nevis.

Signé par

Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, au nom 
de Sainte-Lucie.

Signé par

Pour le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les-Grenadines, le 26 octobre 1996 à Bequia, 
Saint-Vincent-et-les-Grenadines, au nom de Saint-Vincent-et-les-Grenadines.

Signé par

Pour le Gouvernement du Suriname, le         à     ,     , au nom du Suriname.

Signé par

Pour le Gouvernement de Trinité-et-Tobago, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, au 
nom de Trinité-et-Tobago.

Signé par

Pour le Gouvernement des  Îles Vierges britanniques, le         à     ,     , au nom des Îles 
Vierges  britanniques.

Signé par

Pour le Gouvernement des  Îles Turques et Caïques, le         à     ,     , au nom des  Îles Turques 
et Caïques.

Signé par

Pour le IWCI Group Limited, le 4 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade.
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DEFINITIVE SIGNATURE

Antigua and Barbuda
Affixed on: 18 September 1998
Date of effect: 18 September 1998
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Caribbean 
Community, 14 November 2006

SIGNATURE DÉFINITIVE

Antigua-et-Barbuda
Apposée le : 18 septembre 1998
Date de prise d'effet : 18 septembre 1998
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Communauté des 
Caraïbes, 14 novembre 2006

DEFINITIVE SIGNATURE

Bahamas
Affixed on: 8 September 1998
Date of effect: 8 September 1998
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Caribbean 
Community, 14 November 2006

SIGNATURE DÉFINITIVE

Bahamas
Apposée le : 8 septembre 1998
Date de prise d'effet : 8 septembre 1998
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Communauté des 
Caraïbes, 14 novembre 2006

DEFINITIVE SIGNATURE

Belize
Affixed on: 5 July 1999
Date of effect: 5 July 1999
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Caribbean 
Community, 14 November 2006

SIGNATURE DÉFINITIVE

Belize
Apposée le : 5 juillet 1999
Date de prise d'effet : 5 juillet 1999
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Communauté des 
Caraïbes, 14 novembre 2006

DEFINITIVE SIGNATURE

Dominica
Affixed on: 4 March 1999
Date of effect: 4 March 1999
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Caribbean 
Community, 14 November 2006

SIGNATURE DÉFINITIVE

Dominique
Apposée le : 4 mars 1999
Date de prise d'effet : 4 mars 1999
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Communauté des 
Caraïbes, 14 novembre 2006
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DEFINITIVE SIGNATURE

Montserrat
Affixed on: 5 July 1999
Date of effect: 5 July 1999
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Caribbean 
Community, 14 November 2006

SIGNATURE DÉFINITIVE

Montserrat
Apposée le : 5 juillet 1999
Date de prise d'effet : 5 juillet 1999
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Communauté des 
Caraïbes, 14 novembre 2006

DEFINITIVE SIGNATURE

Saint Kitts and Nevis
Affixed on: 18 September 1998
Date of effect: 18 September 1998
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Caribbean 
Community, 14 November 2006

SIGNATURE DÉFINITIVE

Saint-Kitts-et-Nevis
Apposée le : 18 septembre 1998
Date de prise d'effet : 18 septembre 1998
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Communauté des 
Caraïbes, 14 novembre 2006

DEFINITIVE SIGNATURE

Saint Lucia
Affixed on: 21 October 1998
Date of effect: 21 October 1998
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Caribbean 
Community, 14 November 2006

SIGNATURE DÉFINITIVE

Sainte-Lucie
Apposée le : 21 octobre 1998
Date de prise d'effet : 21 octobre 1998
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Communauté des 
Caraïbes, 14 novembre 2006

DEFINITIVE SIGNATURE

Saint Vincent and the Grenadines
Affixed on: 5 March 1999
Date of effect: 5 March 1999
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Caribbean 
Community, 14 November 2006

SIGNATURE DÉFINITIVE

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Apposée le : 5 mars 1999
Date de prise d'effet : 5 mars 1999
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Communauté des 
Caraïbes, 14 novembre 2006
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No. 43302. Multilateral
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BER 20041

No. 43302. Multilatéral
ACCORD DE COOPÉRATION RÉGIO-

NALE CONTRE LA PIRATERIE ET
LES VOLS À MAIN ARMÉE À L'EN-
CONTRE DES NAVIRES EN ASIE.
TOKYO, 11 NOVEMBRE 20041

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2398, I-43302 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2398,
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ACCESSION

China
Deposit of instrument with Government 

of Singapore: 27 October 2006
Date of effect: 26 November 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Singapore, 22 
November 2006

ADHÉSION

Chine
Dépôt de l'instrument auprès de Gouver-

nement singapourien : 27 octobre 2006
Date de prise d'effet : 26 novembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Singapour, 22 
novembre 2006

ACCESSION

Brunei Darussalam
Deposit of instrument with Government 

of Singapore: 28 October 2006
Date of effect: 27 November 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Singapore, 22 
November 2006

ADHÉSION

Brunéi Darussalam
Dépôt de l'instrument auprès de Gouver-

nement singapourien : 28 octobre 2006
Date de prise d'effet : 27 novembre 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Singapour, 22 
novembre 2006
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	PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF THE MARINE ENVIRONMENT AGAINST POLLUTION FROM LAND-BASED SOURCES
	PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF THE MARINE ENVIRONMENT AGAINST POLLUTION FROM LAND-BASED SOURCES
	PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF THE MARINE ENVIRONMENT AGAINST POLLUTION FROM LAND-BASED SOURCES
	The Contracting States;
	Being Parties to the Kuwait Regional Convention for Cooperation on the Protection of the Marine E...
	Recognizing the danger posed to the marine environment and to human health by pollution from land...
	Noting that existing measures to prevent, abate and combat pollution caused by discharges from la...
	Being Aware of Articles 194, 207, 212 and 213 of the United Nations Convention on the Law of the ...
	Desirous to strengthen the implementation of Article III, paragraph (b) and Article VI of the Con...
	Have agreed as follows:
	Article I. Definitions
	For the purpose of this Protocol:
	1. “Combined Treatment” means common treatment of industrial effluents along with domestic sewage;
	2. “Competent State Authority” means the Authority designated by the Contracting State for the pu...
	3. “Contracting State” means any State which has become a Party to this Protocol;
	4. “Convention” means the Kuwait Regional Convention for Co-operation on the Protection of the Ma...
	5. “Council” means the organ of the Organization as referred to in subparagraph (i) of paragraph ...
	6. “Freshwater Limit” means the place in watercourses where, at low tide and in a period of low f...
	7. “Joint Pretreatment/Treatment” means common pretreatment/treatment of the effluents from more ...
	8. “Land-Based Sources” means municipal, industrial or agricultural sources, both fixed and mobil...
	9. “Marine Environment” means the Protocol Area as defined in Article II of this Protocol;
	10. “Organization” means the Regional Organization for the Protection of the Marine Environment e...
	11. “Pollution” means “Marine Pollution” as defined in paragraph (a) of Article I of the Convention;
	Article II. Area of Application
	The area to which this Protocol applies (hereinafter referred to as the “Protocol Area”) shall be...
	Article III. Sources of Pollution
	This Protocol shall apply to discharges reaching the Protocol Area from land-based sources within...
	(a) from outfalls and pipelines discharging into the sea;
	(b) through rivers, canals or other watercourses, including underground watercourses;
	(c) from fixed or mobile offshore facilities serving purposes other than exploration and exploita...
	(d) from any other land-based sources situated within the territories of the Contracting States, ...
	Article IV. Source Control
	1. The Contracting States undertake to implement the action programmes based on source control as...
	2. The programmes and measures and the timetables for their implementation aimed at reducing poll...
	Article V. Joint and/or Combined Effluent Treatment
	1. The Contracting States in their endeavour not to inhibit the development of new industries, an...
	2. The Regional guidelines and criteria along with programmes and measures and the time-tables fo...
	Article VI. Regional and Local Regulations/Permits for Release of Wastes
	1. As outlined in Annex III to this Protocol, the Contracting States shall progressively develop ...
	(a) Regional guidelines, standards or criteria, as appropriate, for the quality of sea-water used...
	(b) Regional regulations for the waste discharge and/or degree of treatment for all significant t...
	(c) Stricter local regulations for waste discharge and/or degree of treatment for specific source...
	Stricter regulations for specific sources serve the purpose of preserving the quality of seawater...
	2. The programmes for the implementation of the above measures shall be adopted and shall take in...
	3. Polluters shall be required to obtain a permit to discharge from the Competent State Authoriti...
	4. Guidelines; standards or criteria, as well as regulations, programmes and measures shall be de...
	Article VII. Monitoring and Data Management
	1. The Contracting States, within the framework of the provisions of Article X of the Convention,...
	a) collect data on natural conditions of the Protocol Area as regards its physical, biological an...
	b) collect data on inputs of substances or energy that cause or potentially cause pollution from ...
	c) assess systematically the levels of pollution within their internal and territorial waters, in...
	d) evaluate the effectiveness of measures taken under this Protocol in meeting the environmental ...
	2. Contracting States shall collaborate jointly or collectively to establish comparable monitorin...
	Article VIII. Environmental Impact Assessment
	1. The Contracting States shall require on priority basis an assessment of the potential environm...
	2. The Contracting States shall develop, with the assistance of the Organization, technical and o...
	(a) A description of the geographical location of the activities to be carried out;
	(b) A description of the initial ecological state of the marine environment and the coastal area ...
	(c) An indication of the nature, aims and scope of the proposed activities;
	(d) A description of the methods, installations and other means to be used;
	(e) A description of the foreseeable direct and indirect long-term and short-term effects of the ...
	(f) A statement setting out the measures proposed to reduce to the minimum the risk of pollution ...
	(g) An indication of the measures to be taken for the protection of the Marine Environment from p...
	(h) Definition of commitments to ongoing environmental management and monitoring;
	(i) Cost-benefit analysis as appropriate;
	(j) A brief summary of the assessment.
	3. The implementation of the selected projects referred to in paragraphs should be made subject t...
	4. The Contracting States shall co-operate with the Organization to develop procedures for the di...
	Article IX. Scientific and Technological Co-operation
	The Contracting States, in conformity with Article X of the Convention, shall co-operate in scien...
	(a) exchange scientific and technical information;
	(b) co-ordinate their research programmes of common nature.
	Article X. Scientific, Technical and Other Assistance
	1. The Contracting States shall, directly or with the assistance of the Organization or competent...
	2. Such technical assistance shall include, in particular, the training of scientific and technic...
	Article XI. Watercourses Shared by States
	1. If discharges from a watercourse which flows through the territories of Contracting States are...
	2. A Contracting State shall not be responsible for any pollution originating on the territory of...
	Article XII. Exchange of Information
	1. The Contracting States shall inform one another directly or through the Organization of measur...
	2. Such information shall include inter alia:
	(a) Relevant statistical data in accordance with Articles VI and VII of this Protocol;
	(b) Data resulting from monitoring as provided for in Article VII of this Protocol;
	(c) Quantities of pollutants discharged or emitted from their territories;
	(d) Measures taken in accordance with Articles IV, V and VI of this Protocol.
	Article XIII. Responsibility and Liability for Damage
	1. Contracting States shall ensure that recourse is available in accordance with their legal syst...
	2. Contracting States shall formulate and adopt appropriate procedures for the determination of l...
	Article XIV. Institutional Arrangements
	The Council, in accordance with Article XVII of the Convention, shall be responsible for keeping ...
	(a) consider the efficacy of the measures adopted and the advisability of adopting any other meas...
	(b) revise and amend any annex to this Protocol, as appropriate;
	(c) formulate, adopt and review.programmes and measures in accordance with Articles IV, V, VI, VI...
	(d) adopt Regional guidelines, standards or criteria in accordance with Articles IV, V and VI of ...
	(e) formulate procedures for exchange of information in accordance with Articles VIII and XII of ...
	(f) consider information submitted by the Contracting States under Articles VIII and XII of this ...
	(g) discharge such other functions as appropriate for the application of this Protocol; and
	(h) establish any such institutional mechanism as deemed necessary for the achievement of the obj...
	Article XV. General Provisions
	1. The provisions of the Convention relating to any Protocol shall apply to this Protocol.
	2. Procedures for amendments to Protocols and their Annexes adopted in accordance with Articles X...
	3. The Rules of Procedures and Financial rules adopted pursuant to Article XXII of the Convention...
	4. The Annexes form an integral part of this Protocol unless expressly provided otherwise thereto.
	Article XVI. Final Provisions
	1. This Protocol shall be open for signature in the State of Kuwait from 21 February to 21 May 19...
	2. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance, approval or accession by the State...
	3. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day following the date of deposit of at ...
	In Witness Whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized by their respective G...
	Done at Kuwait this twenty-first day of February, in the year one thousand nine hundred ninety in...
	[For the signatures, see p. 52 of this volume.]
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	ANNEXES
	Annex I. Pollution Abatement through Source Control
	With regard to the issue of pollution abatement through source control referred to in Article IV ...
	a) Curtailment and/or regulation of import, transportation, manufacturing or processing of certai...
	b) Change of raw materials;
	c) Change of manufacturing processes;
	d) Good operating and housekeeping practices;
	e) Segregation of waste streams and minimization of pollutant dilution prior to treatment;
	f) Recovery, re-use and recycling.
	The programmes, measures and the timetables required for the implementation of source control wil...
	Problem areas of Regional interest, where cost effective measures can be implemented, will receiv...
	Annex II. Promotion of Joint and/or Combined Effluent Treatment
	Without undue prejudice to the multifaceted constraints that often govern the selection of the lo...
	a) agglomeration of industries in a way that enhances the possibility of joint effluent pretreatm...
	b) location within the limits of city sewer systems of certain types of industry so as to enhance...
	Promotion of joint and/or combined effluent treatment, if properly planned, could result in great...
	-- the compatibility of effluent from different sources;
	-- pretreatment requirements prior to discharge into domestic and/or industrial sewer systems;
	-- cost sharing for the construction and operation of treatment plants.
	Such guidelines and criteria will assist Contracting States in developing their own specific prog...
	Annex III. Guidelines, Regulations and Permits for the Release of Wastes
	1. With a view to guidelines, standards or criteria, as well as to regulations, programmes, measu...
	a) Regional regulations for the waste discharge and/or degree of treatment should be specific for...
	b) Regional guidelines and, as appropriate, standards or criteria should be developed for the qua...
	c) For areas where the water quality standards for the intended use cannot be achieved through th...
	d) Regional regulations along with the programmes, measures and the timetables required for the i...
	i) Ballast water, slops, bilges and other oily water discharges generated by land-based reception...
	ii) Brine water and mud discharges from oil and gas drilling and extraction activities from land-...
	iii) Oily and toxic sludges from crude oil and refined products storage facilities;
	iv) Effluents and emissions from petroleum refineries;
	v) Effluents and emissions from petrochemical and fertilizer plants;
	vi) Toxic effluents and emissions from industries such as chlor-alkali, primary aluminium product...
	vii) Emissions from natural gas flaring and desulfurization plant;
	viii) Dust emissions from major industrial sources, such as cement, lime, asphalt and concrete pl...
	ix) Effluents and emissions from power and desalination plants;
	x) Wastes generated from coastal development activities which may have a significant impact on th...
	xi) Sewage and solid wastes.
	e) As the diagram 1 attached to this Annex illustrates, pollution abatement is an iterative proce...
	2. Provisions for establishing criteria governing the issue of permits for the discharging of was...
	a) Characteristics and Composition of Waste
	i) Type and size of waste source, e.g. industrial process;
	ii) Type of waste (origin, average composition);
	iii) Form of waste (solid, liquid, sludge, slurry);
	iv) Total amount (volume discharged, e.g. per year);
	v) Discharge pattern (continuous, intermittent, seasonally variable, etc.);
	vi) Concentrations with respect to major constituents;
	vii) Properties: physical, e.g. solubility and density; chemical and biochemical, e.g. oxygen dem...
	viii) Toxicity;
	ix) Persistence: physical, chemical and, biological;
	x) Accumulation and biotransformation in biological materials or sediments;
	xi) Susceptibility to physical, chemical and biochemical changes and interaction in the aquatic e...
	xii) Probability of producing taints or other changes reducing marketability of resources, e.g. f...
	b) Characteristics of Discharge Site and Receiving Marine Environment
	i) Hydrographic, meteorological, geological, biological and topographical characteristics of the ...
	ii) Location and type of the discharge (outfall, canal, outlet, etc.) and its relation to other a...
	iii) Rate of disposal per specific period, e.g. quantity per day, per week and per month;
	iv) Initial dilution achieved at the point of discharge into the receiving marine environment;
	v) Methods of packaging and containment, if any;
	vi) Dispersion characteristics such as effects of currents, tides and wind on horizontal transpor...
	vii) Water characteristics, e.g. temperature, pH, salinity, stratification, oxygen indices of pol...
	viii) Existence and effects of other discharges which have been made in the discharge site, e.g. ...
	c) Availability of Waste Technologies
	The methods of waste reduction and discharge for industrial effluents as well as domestic sewage ...
	i) Alternative treatment processes;
	ii) Re-use or elimination methods;
	iii) On-land disposal alternative; and
	iv) Appropriate low-waste technologies.
	d) General Considerations and Conditions
	i) Possible effects on amenities, e.g. presence of floating or stranded materials, turbidity, obj...
	ii) Effects on human health through pollution impact on: edible marine organisms, bathing waters,...
	iii) Effects on marine ecosystems, in particular living resources, endangered species and critica...
	iv) Possible effects on other uses of the sea, e.g. impairment of water quality for industrial us...
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	Protocole pour la Protection du milieu marin contre la pollution d'origine tellurique
	Protocole pour la Protection du milieu marin contre la pollution d'origine tellurique
	Les États contractants;
	Étant Parties à la Convention régionale de Koweït pour la coopération en vue de la protection du ...
	Reconnaissant le danger posé au milieu marin et à la santé humaine par la pollution d'origine tel...
	Observant que les mesures existantes de prévention, de réduction et de lutte contre la pollution ...
	Conscients des Articles 194, 207, 212 et 213 de la Convention des Nations Unies sur le droit de l...
	Désireux de renforcer la mise en oeuvre de l'Article III, paragraphe (b), et de l'Article VI de l...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article I. Définitions
	Aux fins du présent Protocole :
	1. “Traitement combiné” signifie le traitement commun des effluents industriels et des eaux usées...
	2. “Autorité nationale compétente” signifie l'Autorité désignée par l'État contractant aux fins d...
	3. “État contractant” signifie tout État qui est devenu Partie au présent Protocole;
	4. “Convention” signifie la Convention régionale de Koweït pour la coopération en vue de la prote...
	5. “Conseil” signifie l'instrument de l'Organisation dont question au sous-paragraphe (i) du para...
	6. “Limite d'eau douce” signifie l'endroit dans les cours d'eau où, à marée basse et au cours d'u...
	7. “Prétraitement/traitement conjoint” signifie le prétraitement/traitement conjoint des effluent...
	8. “D'origine tellurique” signifie les sources municipales, industrielles ou agricoles, tant fixe...
	9. “Milieu marin” signifie la zone du Protocole telle que définie à l'Article II du présent Proto...
	10. “Organisation” signifie l'Organisation régionale pour la protection de l'environnement marin,...
	11. “Pollution” signifie “pollution marine”, telle que définie au paragraphe (a) de l'Article I d...
	Article II. Champ d'application
	La zone à laquelle s'appliquera le présent Protocole (désignée ci-après la “Zone du protocole”) s...
	Article III. Sources de pollution
	Le présent Protocole s'appliquera aux rejets d'origine tellurique atteignant la zone du Protocole...
	(a) Depuis les points de déversements et les canalisations se jetant dans la mer;
	(b) Par le biais des rivières, canaux ou autres cours d'eau, y compris les cours d'eau souterrains;
	(c) Depuis les installations offshore fixes ou mobiles servant à des fins autres que l'exploratio...
	(d) Toute autre source tellurique située sur les territoires des États contractants, que ce soit ...
	Article IV. Contrôle des sources
	1. Les États contractants s'engagent à mettre en oeuvre les programmes d'action sur la base du co...
	2. Les programmes et mesures, ainsi que les calendriers de mise en oeuvre, destinés à diminuer la...
	Article V. Traitement conjoint et/ou combiné des effluents
	1. Les États contractants, dans leur volonté de ne pas entraver le développement de nouvelles ind...
	2. Les Lignes directrices régionales et les critères, ainsi que les programmes, mesures et calend...
	Article VI. Réglementations régionales et locales/Permis de rejets de déchets
	1. Comme précisé à l'Annexe III du présent Protocole, les États contractants élaboreront progress...
	(a) Des Lignes directrices, des normes ou des critères régionaux, suivant le cas, en matière de q...
	(b) Des réglementations régionales en matière de rejets de déchets et/ou de niveau de traitement ...
	(c) Des réglementations locales plus strictes en matière de rejets de déchets et/ou de niveau de ...
	L'établissement de réglementations plus strictes relatives aux sources spécifiques participera de...
	2. Les programmes de mise en oeuvre des mesures précitées seront adoptés et tiendront compte, dan...
	3. Les pollueurs seront tenus d'obtenir un permis de rejet auprès des autorités publiques compéte...
	4. Les lignes directrices, normes ou critères, ainsi que les réglementations, programmes et mesur...
	Article VII. Surveillance et gestion des données
	1. Les États contractants, dans le cadre des dispositions de l'Article X de la Convention, procéd...
	a) De recueillir des données à propos des conditions naturelles propres à la zone du Protocole re...
	b) De recueillir des données à propos des apports de substances ou d'énergie génératrices (potent...
	c) D'évaluer systématiquement les niveaux de pollution dans leurs eaux intérieures et territorial...
	d) d'évaluer l'efficacité des mesures prises dans le cadre de ce Protocole en vue de répondre aux...
	2. Les États contractants collaboreront conjointement ou collectivement en vue d'établir des prog...
	Article VIII. Étude d'impact sur l'environnement
	1. Les États contractants exigeront de manière prioritaire une évaluation des possibles impacts e...
	2. Les États contractants mettront au point, avec l'aide de l'Organisation, des lignes directrice...
	(a) Une description de l'emplacement géographique des activités à effectuer;
	(b) Une description de la situation écologique initiale du milieu marin et de la zone côtière sus...
	(c) Une indication de la nature, des objectifs et de la portée des activités proposées;
	(d) Une description des méthodes, installations et autres moyens à utiliser;
	(e) Une description des incidences prévisibles, directes et indirectes, à court et à long terme, ...
	(f) Une déclaration exposant les mesures proposées en vue de réduire au minimum le risque de poll...
	(g) Une indication des mesures à prendre pour assurer la protection du Milieu marin contre la pol...
	(h) La définition d'engagements en matière de gestion et de surveillance environnementales perman...
	(i) Une analyse coût-bénéfice, suivant le cas;
	(j) Un bref résumé de l'évaluation.
	3. La mise en oeuvre des projets sélectionnés, dont question au paragraphe 1er, devrait être soum...
	4. Les États contractants coopéreront avec l'Organisation en vue de mettre au point des procédure...
	Article IX. Coopération scientifique et technologique
	Les États contractants, dans le respect des dispositions de l'Article X de la Convention, coopére...
	(a) D'échanger des informations scientifiques et techniques;
	(b) De coordonner leurs programmes de recherche traitant des mêmes questions.
	Article X. Assistance scientifique, technique et autres
	1. Les États contractants coopéreront, directement ou avec l'assistance de l'Organisation ou d'or...
	2. Pareille assistance technique se composera, plus particulièrement, de la formation de personne...
	Article XI. Cours d'eau partagés par des États
	1. Si des déversements en provenance d'un cours d'eau s'écoulant sur les territoires d'États cont...
	2. Un État contractant ne sera pas responsable de toute pollution provenant du territoire d'un Ét...
	Article XII. Échange d'informations
	1. Les États contractants s'informeront directement ou par le biais de l'Organisation à propos de...
	2. Ces informations se composeront notamment :
	(a) De données statistiques pertinentes, dans le respect des dispositions des Articles VI et VII ...
	(b) De données résultant de la surveillance prévue à l'Article VII du présent Protocole;
	(c) Des quantités de polluants déversées ou rejetées à partir de leurs territoires;
	(d) Des mesures prises dans le respect des Articles IV, V et VI du présent Protocole.
	Article XIII. Responsabilité et responsabilité pour dommage
	1. Les États contractants s'assureront de la disponibilité d'un recours, dans le respect de leurs...
	2. Les États contractants formuleront et adopteront des procédures appropriées de détermination d...
	Article XIV. Arrangements institutionnels
	Le Conseil, dans le respect de l'Article XVII de la Convention, sera responsable de la surveillan...
	(a) Examinera l'efficacité des mesures adoptées et la pertinence de prendre toute autre mesure, n...
	(b) Révisera et amendera toute annexe au présent Protocole, suivant le cas;
	(c) Formulera, adoptera et réexaminera les programmes et les mesures dans le respect des disposit...
	(d) Adoptera des Lignes directrices, des normes ou des critères régionaux dans le respect des Art...
	(e) Formulera des procédures d'échange d'informations dans le respect des Articles VIII et XII du...
	(f) Examinera les informations soumises par les États contractants en vertu des Articles VIII et ...
	(g) Accomplira toute autre fonction rendue nécessaire pour la mise en oeuvre du présent Protocole...
	(h) Établira tout autre mécanisme institutionnel réputé nécessaire pour l'obtention des objectifs...
	Article XV. Dispositions générales
	1. Les dispositions de la Convention relative à tout Protocole s'appliqueront au présent Protocole.
	2. Les procédures d'amendements aux Protocoles et à leurs Annexes, adoptées dans le respect des A...
	3. Les règlements intérieurs et les règles de gestion financière adoptées en vertu de l'Article X...
	4. Les Annexes font partie intégrante du présent Protocole, à moins qu'il n'en soit expressément ...
	Article XVI. Dispositions finales
	1. Du 21 février au 21 mai 1990, le présent Protocole sera ouvert, dans l'État de Koweït, à la si...
	2. Le présent Protocole sera soumis à ratification, acceptation, approbation ou adhésion par les ...
	3. Le présent Protocole entrera en vigueur quatre vingt-dix-jours après la date de dépôt d'au moi...
	En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs gouverne...
	Fait à Koweit, le vingt et un février mil neuf cent quatre-vingt-dix, dans les langues arabe, ang...
	Pour le Gouvernement du Sultanat d’Oman :
	Pour le Gouvernement de l'État du Qatar :
	Pour le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite:
	Pour le Gouvernement des Émirats arabes unis :
	Pour le Gouvernement du Royaume de Bahreïn :
	Pour le Gouvernement de la République islamique d'Iran :
	Pour le Gouvernement de la Républiqe d'Iraq :
	Pour le Gouvernement de l'État du Koweït :

	ANNEXES
	ANNEXES
	Annexe I. Réduction de la pollution par le biais du contrôle de la source
	S'agissant de la question de la réduction de la pollution via le contrôle de la source, dont ques...
	a) La diminution et/ou la réglementation de l'importation, du transport, de la fabrication ou du ...
	b) Le changement de matières premières;
	c) Le changement de processus de fabrication;
	d) Les pratiques de bon fonctionnement et d'entretien;
	e) La séparation des flux de déchets et la minimalisation de la dilution des polluants avant le t...
	f) La récupération, la réutilisation et le recyclage.
	Des programmes, mesures et calendriers requis pour la mise en oeuvre du contrôle des sources sero...
	Des domaines problématiques d'intérêt régional, où des mesures rentables peuvent être mises en oe...
	Annexe II. Promotion du traitement conjoint et/ou combiné des effluents
	Sans préjudice indu des contraintes à facettes multiples régissant souvent le choix de l'emplacem...
	a) Le regroupement d'industries en vue d'améliorer les possibilités de prétraitement et/ou de tra...
	b) L'emplacement, dans les limites des systèmes d'égouttage municipaux, de certains types d'indus...
	La promotion du traitement conjoint et/ou combiné des effluents pourrait, en cas de planification...
	-- La compatibilité d'effluents provenant de différentes sources;
	-- Les exigences de prétraitement préalables aux déversements dans les systèmes d'égouttage domes...
	-- Le partage des coûts pour la construction et le fonctionnement des usines de traitement.
	De tels lignes directrices et critères permettront aux États contractants de mettre au point leur...
	Annexe III. Lignes directrices, réglementations et permis de rejets des déchets
	1. Relativement aux lignes directrices, normes ou critères, ainsi qu'aux réglementations, program...
	a) Des réglementations régionales pour les rejets de déchets et/ou le niveau de traitement devrai...
	b) Des lignes directrices régionales et, suivant le cas, des normes ou critères devraient être mi...
	c) S'agissant des zones où les normes de qualité de l'eau pour l'usage escompté ne peuvent pas êt...
	d) Des réglementations régionales, ainsi que des programmes, mesures et calendriers nécessaires à...
	i) Les eaux de ballast, les produits de récupération, les rejets d'eaux de cale et d'autres liqui...
	ii) Les eaux de saumure et les rejets de boue provenant des activités de forage et d'extraction p...
	iii) Les boues huileuses et toxiques provenant d'installations de stockage de pétrole brut et de ...
	iv) Les effluents et émissions provenant de raffineries de pétrole;
	v) Les effluents et émissions provenant d'usines pétrochimiques et d'engrais;
	vi) Les effluents et émissions toxiques provenant d'industries spécialisées, notamment dans la pr...
	vii) Les émissions en provenance du torchage du gaz naturel et des usines de désulfuration;
	viii) Les émissions de poussières en provenance de sources industrielles majeures, telles que les...
	ix) Les effluents et émissions provenant de centrales électriques et d'usines de désalinisation;
	x) Les déchets générés par les activités de développement côtier, qui pourraient avoir un impact ...
	xi) Les déchets d'égouttage et les déchets solides.
	e) Comme l'illustre le diagramme 1 joint à la présente Annexe, la réduction de la pollution est u...
	2. Les dispositions relatives à l'établissement de critères régissant la question des permis pour...
	a) Les caractéristiques et la composition des déchets
	i) Le type et la taille de la source de déchets, par exemple un processus industriel;
	ii) Le type de déchets (origine, composition moyenne);
	iii) La forme des déchets (solide, liquide, boue, pâte);
	iv) Le montant total (volume rejeté, par année par exemple);
	v) Le modèle de rejet (continu, intermittent, variable en fonction des saisons, etc.);
	vi) Les concentrations relatives aux principaux composants;
	vii) Les propriétés : physiques, par exemple, solubilité et densité; chimiques et biochimiques, p...
	viii) La toxicité;
	ix) La persistance : physique, chimique et biologique;
	x) L'accumulation et la biotransformation dans des matériaux biologiques ou dans des sédiments;
	xi) La susceptibilité à des changements physiques, chimiques et biochimiques et l'interaction dan...
	xii) La probabilité de produire des odeurs parasites ou d'autres changements réduisant la qualité...
	b) Caractéristiques du site de rejet et du milieu marin récepteur
	i) Les caractéristiques hydrographiques, météorologiques, géologiques, biologiques et topographiq...
	ii) L'emplacement et le type de rejet (déversement, canal, chenal, etc.) et ses relations avec d'...
	iii) Le taux d'élimination par période spécifique, par exemple la quantité par jour, par semaine ...
	iv) La dilution initiale obtenue au point de rejet dans le milieu marin récepteur;
	v) Les méthodes d'emballage et de confinement, s'il échet;
	vi) Les caractéristiques de dispersion, telles que les effets des courants, des marées et du vent...
	vii) Les propriétés de l'eau, par exemple la température, le pH, la salinité, la stratification, ...
	viii) L'existence et les effets d'autres rejets ayant été faits sur le site de décharge, par exem...
	c) Disponibilité des technologies de déchets
	Les méthodes de réduction et de mise en décharge des effluents industriels, ainsi que des eaux us...
	i) De processus de traitement alternatifs;
	ii) De méthodes de réutilisation ou d'élimination;
	iii) D'une alternative de stockage dans le sol; et
	iv) De technologies peu polluantes appropriées.
	d) Considérations et conditions générales
	i) Les effets possibles sur les équipements d'agrément, par exemple la présence de matières flott...
	ii) Les effets sur la santé humaine par le biais de l'impact de la pollution sur : les organismes...
	iii) Les effets sur les écosystèmes marins, plus particulièrement les ressources biologiques, les...
	iv) Les possibles effets sur d'autres usages de la mer, par exemple la dégradation de la qualité ...
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	Protocol on Explosive Remnants of War
	Protocol on Explosive Remnants of War
	Protocol on Explosive Remnants of War
	The High Contracting Parties,
	Recognising the serious post-conflict humanitarian problems caused by explosive remnants of war,
	Conscious of the need to conclude a Protocol on post-conflict remedial measures of a generic natu...
	And willing to address generic preventive measures, through voluntary best practices specified in...
	Have agreed as follows:
	Article 1. General provision and scope of application
	1. In conformity with the Charter of the United Nations and of the rules of the international law...
	2. This Protocol shall apply to explosive remnants of war on the land territory including interna...
	3. This Protocol shall apply to situations resulting from conflicts referred to in Article 1, par...
	4. Articles 3, 4, 5 and 8 of this Protocol apply to explosive remnants of war other than existing...
	Article 2. Definitions
	For the purpose of this Protocol,
	1. Explosive ordnance means conventional munitions containing explosives, with the exception of m...
	2. Unexploded ordnance means explosive ordnance that has been primed, fused, armed, or otherwise ...
	3. Abandoned explosive ordnance means explosive ordnance that has not been used during an armed c...
	4. Explosive remnants of war means unexploded ordnance and abandoned explosive ordnance.
	5. Existing explosive remnants of war means unexploded ordnance and abandoned explosive ordnance ...
	Article 3. Clearance, removal or destruction of explosive remnants of war
	1. Each High Contracting Party and party to an armed conflict shall bear the responsibilities set...
	2. After the cessation of active hostilities and as soon as feasible, each High Contracting Party...
	3. After the cessation of active hostilities and as soon as feasible, each High Contracting Party...
	(a) survey and assess the threat posed by explosive remnants of war;
	(b) assess and prioritise needs and practicability in terms of marking and clearance, removal or ...
	(c) mark and clear, remove or destroy explosive remnants of war;
	(d) take steps to mobilise resources to carry out these activities.
	4. In conducting the above activities High Contracting Parties and parties to an armed conflict s...
	5. High Contracting Parties shall co-operate, where appropriate, both among themselves and with o...
	Article 4. Recording, retaining and transmission of information
	1. High Contracting Parties and parties to an armed conflict shall to the maximum extent possible...
	2. High Contracting Parties and parties to an armed conflict which have used or abandoned explosi...
	3. In recording, retaining and transmitting such information, the High Contracting Parties should...
	Article 5. Other precautions for the protection of the civilian population, individual civilians ...
	1. High Contracting Parties and parties to an armed conflict shall take all feasible precautions ...
	Article 6. Provisions for the protection of humanitarian missions and organisations from the effe...
	1. Each High Contracting Party and party to an armed conflict shall:
	(a) Protect, as far as feasible, from the effects of explosive remnants of war, humanitarian miss...
	(b) Upon request by such a humanitarian mission or organisation, provide, as far as feasible, inf...
	2. The provisions of this Article are without prejudice to existing International Humanitarian La...
	Article 7. Assistance with respect to existing explosive remnants of war
	1. Each High Contracting Party has the right to seek and receive assistance, where appropriate, f...
	2. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance in dealing with th...
	Article 8. Co-operation and assistance
	1. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance for the marking an...
	2. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance for the care and r...
	3. Each High Contracting Party in a position to do so shall contribute to trust funds within the ...
	4. Each High Contracting Party shall have the right to participate in the fullest possible exchan...
	5. Each High Contracting Party undertakes to provide information to the relevant databases on min...
	6. High Contracting Parties may submit requests for assistance substantiated by relevant informat...
	7. In the case of requests to the United Nations, the Secretary-General of the United Nations, wi...
	Article 9. Generic preventive measures
	1. Bearing in mind the different situations and capacities, each High Contracting Party is encour...
	2. Each High Contracting Party may, on a voluntary basis, exchange information related to efforts...
	Article 10. Consultations of High Contracting Parties
	1. The High Contracting Parties undertake to consult and co-operate with each other on all issues...
	2. The work of the conferences of High Contracting Parties shall include:
	(a) review of the status and operation of this Protocol;
	(b) consideration of matters pertaining to national implementation of this Protocol, including na...
	(c) preparation for review conferences.
	3. The costs of the Conference of High Contracting Parties shall be borne by the High Contracting...
	Article 11. Compliance
	1. Each High Contracting Party shall require that its armed forces and relevant agencies or depar...
	2. The High Contracting Parties undertake to consult each other and to co-operate with each other...

	Technical Annex
	Technical Annex
	This Technical Annex contains suggested best practice for achieving the objectives contained in A...
	1. Recording, storage and release of information for Unexploded Ordnance (UXO) and Abandoned Expl...
	(a) Recording of information: Regarding explosive ordnance which may have become UXO a State shou...
	(i) the location of areas targeted using explosive ordnance;
	(ii) the approximate number of explosive ordnance used in the areas under (i);
	(iii) the type and nature of explosive ordnance used in areas under (i);
	(iv) the general location of known and probable UXO;
	Where a State has been obliged to abandon explosive ordnance in the course of operations, it shou...
	(v) the location of AXO;
	(vi) the approximate amount of AXO at each specific site;
	(vii) the types of AXO at each specific site.
	(b) Storage of information: Where a State has recorded information in accordance with paragraph (...
	(c) Release of information: Information recorded and stored by a State in accordance with paragra...
	(i) Content:
	On UXO the released information should contain details on:
	(1) the general location of known and probable UXO;
	(2) the types and approximate number of explosive ordnance used in the targeted areas;
	(3) the method of identifying the explosive ordnance including colour, size and shape and other r...
	(4) the method for safe disposal of the explosive ordnance.
	On AXO the released information should contain details on:
	(5) the location of the AXO;
	(6) the approximate number of AXO at each specific site;
	(7) the types of AXO at each specific site;
	(8) the method of identifying the AXO, including colour, size and shape;
	(9) information on type and methods of packing for AXO;
	(10) state of readiness;
	(11) the location and nature of any booby traps known to be present in the area of AXO.
	(ii) Recipient: The information should be released to the party or parties in control of the affe...
	(iii) Mechanism: A State should, where feasible, make use of those mechanisms established interna...
	(iv) Timing: The information should be released as soon as possible, taking into account such mat...
	2. Warnings, risk education, marking, fencing and monitoring
	Key terms
	(a) Warnings are the punctual provision of cautionary information to the civilian population, int...
	(b) Risk education to the civilian population should consist of risk education programmes to faci...
	Best practice elements of warnings and risk education
	(c) All programmes of warnings and risk education should, where possible, take into account preva...
	(d) Warnings and risk education should be provided to the affected civilian population which comp...
	(e) Warnings should be given, as soon as possible, depending on the context and the information a...
	(f) Parties to a conflict should employ third parties such as international organisations and non...
	(g) Parties to a conflict should, if possible, provide additional resources for warnings and risk...
	Marking, fencing, and monitoring of an explosive remnants of war affected area
	(h) When possible, at any time during the course of a conflict and thereafter, where explosive re...
	(i) Warning signs based on methods of marking recognised by the affected community should be util...
	(j) An appropriate structure should be put in place with responsibility for the monitoring and ma...
	3. Generic preventive measures
	States producing or procuring explosive ordnance should to the extent possible and as appropriate...
	(a) Munitions manufacturing management
	(i) Production processes should be designed to achieve the greatest reliability of munitions.
	(ii) Production processes should be subject to certified quality control measures.
	(iii) During the production of explosive ordnance, certified quality assurance standards that are...
	(iv) Acceptance testing should be conducted through live-fire testing over a range of conditions ...
	(v) High reliability standards should be required in the course of explosive ordnance transaction...
	(b) Munitions management
	In order to ensure the best possible long-term reliability of explosive ordnance, States are enco...
	(i) Explosive ordnance, where necessary, should be stored in secure facilities or appropriate con...
	(ii) A State should transport explosive ordnance to and from production facilities, storage facil...
	(iii) Appropriate containers and controlled environments, where necessary, should be used by a St...
	(iv) The risk of explosions in stockpiles should be minimised by the use of appropriate stockpile...
	(v) States should apply appropriate explosive ordnance logging, tracking and testing procedures, ...
	(vi) Periodically, stockpiled explosive ordnance should undergo, where appropriate, live-firing t...
	(vii) Sub-assemblies of stockpiled explosive ordnance should, where appropriate, undergo laborato...
	(viii) Where necessary, appropriate action, including adjustment to the expected shelf-life of or...
	(c) Training
	The proper training of all personnel involved in the handling, transporting and use of explosive ...
	(d) Transfer
	A State planning to transfer explosive ordnance to another State that did not previously possess ...
	(e) Future production
	A State should examine ways and means of improving the reliability of explosive ordnance that it ...
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	Protocole relatif aux restes explosifs de guerre
	Protocole relatif aux restes explosifs de guerre
	Protocole relatif aux restes explosifs de guerre
	Les Hautes Parties contractantes,
	Reconnaissant les graves problèmes humanitaires posés après les conflits par les restes explosifs...
	Conscientes de la nécessité de conclure un protocole portant sur des mesures correctives générale...
	Disposées à prendre des mesures préventives générales, en appliquant à leur gré des pratiques opt...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Article premier. Dispositions générales et champ d'application
	1. Conformément à la Charte des Nations Unies et aux règles du droit international relatif aux co...
	2. Le présent Protocole s'applique aux restes explosifs de guerre qui se trouvent sur le sol des ...
	3. Le présent Protocole s'applique aux situations résultant des conflits qui sont visés dans les ...
	4. Les articles 3, 4, 5 et 8 du présent Protocole s'appliquent aux restes explosifs de guerre aut...
	Article 2. Définitions
	Aux fins du présent Protocole, on entend :
	1. Par munition explosive, une munition classique contenant un explosif, à l'exception des mines,...
	2. Par munition non explosée, une munition explosive qui a été amorcée, munie d'un détonateur, ar...
	3. Par munition explosive abandonnée, une munition explosive qui n'a pas été employée dans un con...
	4. Par restes explosifs de guerre, les munitions non explosées et les munitions explosives abando...
	5. Par restes explosifs de guerre existants, les munitions non explosées et les munitions explosi...
	Article 3. Enlèvement, retrait ou destruction des restes explosifs de guerre
	1. Chaque Haute Partie contractante, de même que chaque partie à un conflit armé, assume les resp...
	2. Après la cessation des hostilités actives et dès que possible, chaque Haute Partie contractant...
	3. Après la cessation des hostilités actives et dès que possible, chaque Haute Partie contractant...
	a) Elle étudie et évalue les dangers présentés par les restes explosifs de guerre;
	b) Elle évalue et hiérarchise les besoins en matière de marquage et d'enlèvement, de retrait ou d...
	c) Elle marque et enlève, retire ou détruit ces restes;
	d) Elle prend des dispositions pour mobiliser les ressources nécessaires à l'exécution de ces opé...
	4. Lorsqu'elles mènent les activités visées ci-dessus, les Hautes Parties contractantes et les pa...
	5. Les Hautes Parties contractantes coopèrent, s'il y a lieu, tant entre elles qu'avec d'autres É...
	Article 4. Enregistrement, conservation et communication des renseignements
	1. Dans toute la mesure possible et autant que faire se peut, les Hautes Parties contractantes et...
	2. Sans retard après la cessation des hostilités actives et autant que faire se peut, sous réserv...
	3. Lorsqu'elles enregistrent, conservent et communiquent de tels renseignements, les Hautes Parti...
	Article 5. Autres précautions relatives à la protection de la population civile, des civils isolé...
	1. Les Hautes Parties contractantes et les parties à un conflit armé prennent toutes les précauti...
	Article 6. Dispositions relatives à la protection des organisations et missions humanitaires cont...
	1. Toute Haute Partie contractante, de même que toute partie à un conflit armé :
	a) Autant que faire se peut, protège contre les effets des restes explosifs de guerre les organis...
	b) Si elle en est priée par une telle organisation ou mission humanitaire, fournit autant que fai...
	2. Les dispositions du présent article s'appliquent sans préjudice du droit international humanit...
	Article 7. Assistance en ce qui concerne les restes explosifs de guerre existants
	1. Chaque Haute Partie contractante a le droit, s'il y a lieu, de solliciter auprès d'autres Haut...
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	Lettre d'amendement à l'Accord de prêt (Programme national pour la production alimentaire dans le...
	Rome, 20 janvier 1984 et Maputo, 20 janvier 1984
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
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	Fonds international de développement agricole et Jamaïque
	Accord de prêt (Projet de crédit aux petits exploitants agricoles) entre la Jamaïque et le Fonds ...
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	Letter of Amendment to the Loan Agreement (Small Farmers Credit Project) between Jamaica and the ...
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	No. 22610
	No. 22610
	Fonds international de développement agricole et Égypte
	Accord de prêt (Projet de développement agricole de Minya) entre la République arabe d'Égypte et ...
	Rome, 13 décembre 1982




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Letter of Amendment to the Loan Agreement (Minya Agricultural Development Project) between the Ar...
	Letter of Amendment to the Loan Agreement (Minya Agricultural Development Project) between the Ar...
	with annexes
	Rome, 21 January 1994 and Cairo, 21 January 1994
	Entry into force
	Entry into force
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	Registration with the Secretariat of the United Nations
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	Lettre d'amendement à l'Accord de prêt (Projet de développement agricole de Minya) entre la Répub...
	Lettre d'amendement à l'Accord de prêt (Projet de développement agricole de Minya) entre la Répub...
	avec annexes
	Rome, 21 janvier 1994 et Le Caire, 21 janvier 1994
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur
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	Lettre d'amendement à l'Accord de prêt (Projet de développement rural de Alto Mayo) entre la Répu...
	Rome, 24 août 1987 et Lima, 24 août 1987
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur
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	International Fund for Agricultural Development and Thailand
	Loan Agreement (Second Agricultural Credit Project) between the Kingdom of Thailand and the Inter...
	Rome, 27 July 1983
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	No. 22613
	Fonds international de développement agricole et Thaïlande
	Accord de prêt (Deuxième projet relatif au crédit agricole) entre le Royaume de Thaïlande et le F...
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	Entry into force

	Authentic text
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	Lettre d'amendement à l'Accord de prêt (Deuxième projet relatif au crédit agricole) entre le Roya...
	Lettre d'amendement à l'Accord de prêt (Deuxième projet relatif au crédit agricole) entre le Roya...
	avec annexe
	Rome, 12 juillet 1984 et Bangkok, 12 juillet 1984
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
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	<TABLE ROW>
	Letter of Amendment to the Loan Agreement (Second Agricultural Credit Project) between the Kingdo...
	Letter of Amendment to the Loan Agreement (Second Agricultural Credit Project) between the Kingdo...
	with schedule
	Rome, 8 January 1985 and Bangkok, 8 January 1985
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Lettre d'amendement à l'Accord de prêt (Deuxième projet relatif au crédit agricole) entre le Roya...
	Lettre d'amendement à l'Accord de prêt (Deuxième projet relatif au crédit agricole) entre le Roya...
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	Rome, 8 janvier 1985 et Bangkok, 8 janvier 1985
	Entrée en vigueur
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	PROTOCOLE 1990 PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION RELATIVE AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX FERRO...
	PROTOCOLE 1990 PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION RELATIVE AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX FERRO...
	PROTOCOLE 1990 PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION RELATIVE AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX FERRO...
	En application des articles 6 et 19, § 2 de la Convention relative aux transports internationaux ...
	Considérant la nécessité d'amender les dispositions de la COTIF pour les adapter aux besoins nouv...
	les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :
	Modifications décidées par l'Assemblée générale
	Article I. Modifications relatives à la Convention proprement dite
	1) Article 2 COTIF
	Compléter le texte du § 2 par un nouvel alinéa 2 de la teneur suivante :
	“Sont assimilés aux transports effectués sur une ligne, au sens de l'alinéa précédent, les autres...
	2) Article 3 COTIF
	Modifier le texte du § 2 comme suit :
	“§ 2 Les lignes visées à l'article 2, § 1, et § 2, alinéa premier, sur lesquelles”.
	Préciser l'alinéa premier du § 3 de la manière suivante :
	“§ 3 Les entreprises dont relèvent les lignes visées à l'article 2, § 2, alinéa premier, inscrite...
	3) Article 4 COTIF
	Compléter le texte comme suit :
	“Dans les textes ci-après, l'expression “Convention” couvre la Convention proprement dite, le Pro...
	4) Article 7 COTIF
	Modifier le texte du § 1, alinéa premier comme suit :
	“§ 1 Le Comité administratif se compose des représentants de douze États membres.”
	Supprimer dans la première phrase de l'alinéa 2 du § 1, les mots : “... et assume la présidence d...
	Compléter le texte du § 2, lettre a) comme suit :
	“a) établit son règlement intérieur et désigne à la majorité des deux tiers l'État membre qui en ...
	Compléter le texte du § 2, lettre d) par un nouvel alinéa 2 de la teneur suivante :
	“le directeur général et le vice-directeur général sont nommés pour une période de cinq ans, reno...
	5) Article 11 COTIF
	Remplacer le texte du § 7 par ce qui suit :
	“§ 7 La vérification des comptes est effectuée par le Gouvernement suisse, selon les règles fixée...
	6) Article 19 COTIF
	Compléter le texte du § 3 par une nouvelle lettre a) de la teneur suivante :
	“a) Mandat additionnel pour la vérification des comptes;”
	Les lettres a) et b) deviennent respectivement les lettres b) et c).
	Après le Protocole sur les privilèges et immunités de l'OTIF, est insérée l'Annexe suivante :
	“Mandat additionnel pour la vérification des comptes
	1. Le Vérificateur vérifie les comptes de l'Organisation, y compris tous les fonds fiduciaires et...
	a) que les états financiers sont conformes aux livres et écritures de l'Organisation;
	b) que les opérations financières dont les états rendent compte ont été menées en conformité avec...
	c) que les valeurs et le numéraire déposés en banque ou en caisse ont été soit vérifiés grâce à d...
	d) que les contrôles intérieurs, y compris la vérification intérieure des comptes, sont adéquats;
	e) que tous les éléments de l'actif et du passif ainsi que tous les excédents et déficits ont été...
	2. Le Vérificateur est seul compétent pour accepter en tout ou en partie les attestations et just...
	3. Le Vérificateur a librement accès, à tout moment, à tous les livres, écritures, documents comp...
	4. Le Vérificateur n'est pas compétent pour rejeter telle ou telle rubrique des comptes, mais il ...
	5. Le Vérificateur présente et signe une attestation sur les états financiers dans les termes sui...
	a) les états financiers reflètent de façon satisfaisante la situation financière à la date d'expi...
	b) les états financiers ont été établis conformément aux principes comptables mentionnés;
	c) les principes financiers ont été appliqués selon des modalités qui concordaient avec celles ad...
	d) les opérations financières ont été menées en conformité avec les règles et les règlements, les...
	6. Dans son rapport sur les opérations financières, le Vérificateur mentionne :
	a) la nature et l'étendue de la vérification à laquelle il a procédé;
	b) les éléments qui ont un lien avec le caractère complet ou l'exactitude des comptes, y compris ...
	1) les informations nécessaires à l'interprétation et à l'appréciation correctes des comptes;
	2) toute somme qui aurait dû être perçue mais qui n'a pas été passée en compte;
	3) toute somme qui a fait l'objet d'un engagement de dépense régulier ou conditionnel et qui n'a ...
	4) les dépenses à l'appui desquelles il n'est pas produit de pièces justificatives suffisantes;
	5) le point de savoir s'il est tenu des livres de comptes en bonne et due forme. Il y a lieu de r...
	c) les autres questions sur lesquelles il y a lieu d'appeler l'attention du Comité administratif,...
	1) les cas de fraude ou de présomption de fraude;
	2) le gaspillage ou l'utilisation irrégulière de fonds ou d'autres avoirs de l'Organisation (quan...
	3) les dépenses risquant d'entraîner ultérieurement des frais considérables pour l'Organisation;
	4) tout vice, général ou particulier, du système de contrôle des recettes et des dépenses ou des ...
	5) les dépenses non conformes aux intentions du Comité administratif, compte tenu des virements d...
	6) les dépassements de crédits, compte tenu des modifications résultant de virements dûment autor...
	7) les dépenses non conformes aux autorisations qui les régissent;
	d) l'exactitude ou l'inexactitude des comptes relatifs aux fournitures et au matériel, établie d'...
	En outre, le rapport peut faire état d'opérations qui ont été comptabilisées au cours d'un exerci...
	7. Le Vérificateur ne doit en aucun cas faire figurer de critiques dans son rapport sans donner p...
	8. Le Vérificateur communique au Comité administratif et au directeur général les constatations f...
	9. Dans la mesure où le Vérificateur a procédé à une vérification sommaire ou n'a pu obtenir de j...
	Article II. Modifications relatives aux Règles uniformes CIV
	1) Article premier CIV
	Modifier le texte du § 1 comme suit :
	“§ 1 Sous réserve des exceptions prévues aux article 2, 3 et 33, les Règles uniformes s'appliquen...
	Les Règles uniformes s'appliquent également, en ce qui concerne la responsabilité du chemin de fe...
	2) Article 14 CIV
	Compléter le texte du § 1 par la phrase suivante :
	“§ 1 ... Pour le transport des véhicules automobiles, le chemin de fer peut prévoir que les voyag...
	3) Article 17 CIV
	Modifier le texte actuel du § 2 et le compléter par un nouvel alinéa 2 comme suit :
	“§ 2 Les tarifs internationaux peuvent admettre sous certaines conditions, comme bagages, des ani...
	Les conditions de transport des véhicules automobiles précisent en particulier les conditions d'a...
	4) Article 41 CIV
	Modifier le titre : “Véhicules automobiles”
	Modifier le texte du § 1 comme suit :
	“§ 1 En cas de retard dans le chargement pour une cause imputable au chemin de fer ou de retard à...
	Modifier le texte du § 3 comme suit :
	“§ 3 En cas de perte totale ou partielle du véhicule, l'indemnité à payer à l'ayant droit pour le...
	Modifier le texte du § 4 comme suit :
	“§ 4 En ce qui concerne les objets placés dans le véhicule, le chemin de fer n'est responsable qu...
	Le chemin de fer ne répond des objets placés à l'extérieur du véhicule qu'en cas de dol.”
	Reprendre sous le § 5, la seconde phrase du § 3 actuel :
	“§ 5 Une remorque avec ou sans chargement est considérée comme un véhicule.”
	Reprendre sous un § 6 nouveau, le texte du § 5 actuel, en le modifiant légèrement :
	“§ 6 Les autres dispositions concernant la responsabilité pour les bagages sont applicables au tr...
	5) Article 42 CIV
	Modifier le titre comme suit :
	“Déchéance du droit d'invoquer les limites de responsabilité”
	Modifier le texte de l'alinéa premier comme suit :
	“Les dispositions des articles 30, 31 et 38 à 41 des Règles uniformes ou celles prévues par le dr...
	Supprimer le texte de l'alinéa 2.
	6) Article 43 CIV
	Compléter le titre comme suit :
	“Conversion et intérêts de l'indemnité”
	Ajouter un nouveau § premier de la teneur suivante :
	“§ 1 Lorsque le calcul de l'indemnité implique la conversion des sommes exprimées en unités monét...
	Les §§ 1, 2, 3 et 4 deviennent respectivement les §§ 2, 3, 4 et 5.
	7) Article 53 CIV
	Modifier le texte de l'alinéa premier du § 1 comme suit :
	“§ 1 Toute action de l'ayant droit fondée sur la responsabilité du chemin de fer en cas de mort e...
	8) Article 55 CIV
	Compléter le texte du § 2, alinéa 2 comme suit :
	“Toutefois, la prescription est de deux ans s'il s'agit d'une action fondée sur un dommage résult...
	Supprimer les lettres a) et b).
	Article III. Modifications relatives aux Règles uniformes CIM
	1) Article premier CIM
	Compléter la fin du texte du § 1 comme suit :
	“§ 1 Sous réserve ... de la Convention, ainsi que, le cas échéant, aux transports assimilés confo...
	2) Article 18 CIM
	Simplifier le texte de la manière suivante :
	“L'expéditeur est responsable de l'exactitude des inscriptions portées par ses soins sur la lettr...
	Supprimer la dernière phrase.
	3) Article 40 CIM
	Au § 2, supprimer les termes suivants :
	“, sous réserve de la limitation prévue à l'article 45”.
	Supprimer le § 4.
	4) Article 43 CIM
	Modifier le texte du § 1 comme suit :
	“§ 1 Si un dommage, y compris une avarie, résulte du dépassement du délai de livraison, le chemin...
	5) Article 44 CIM
	Modifier le titre comme suit :
	“Déchéance du droit d'invoquer les limites de responsabilité”
	Modifier le texte de l'alinéa premier comme suit :
	“Les limites de responsabilité prévues aux articles 25, 26, 30, 32, 33, 40, 42, 43, 45 et 46 ne s...
	Supprimer le texte de l'alinéa 2.
	6) Article 47 CIM
	Modifier le titre comme suit :
	“Conversion et intérêts de l'indemnité”
	Compléter l'article 47 par un nouveau § premier libellé comme suit :
	“§ 1 Lorsque le calcul de l'indemnité implique la conversion des sommes exprimées en unités monét...
	Les §§ 1, 2 et 3 deviennent les §§ 2, 3 et 4.
	7) Article 58 CIM
	Compléter le texte du § 1, lettre c) comme suit :
	“c) fondée sur un dommage résultant d'un acte ou d'une omission commis, soit avec l'intention de ...
	Supprimer le texte du § 1, lettre d).
	La lettre e) devient la lettre d).
	Dispositions finales
	Article IV. Signature, ratification, acceptation, approbation
	§ 1 Le présent Protocole demeure ouvert à Berne, auprès du Gouvernement suisse. Gouvernement dépo...
	§ 2 Conformément aux dispositions de l'article 20, § 1 de la COTIF, le présent Protocole est soum...
	Article V. Entrée en vigueur
	Les décisions contenues dans le présent Protocole entrent en vigueur le premier jour du douzième ...
	Article VI. Adhésion
	Les États qui, invités à la deuxième Assemblée générale de l'OTIF, n'ont pas signé le présent Pro...
	Article VIl. Rapport entre la COTIF et le Protocole
	Seuls les États parties à la COTIF peuvent devenir Parties au présent Protocole.
	Article VIII. Textes du Protocole
	Le présent Protocole est conclu et signé en langue française.
	Au texte français sont jointes des traductions officielles en langues allemande, anglaise, arabe,...
	Seul le texte français fait foi.
	En Foi de Quoi, les Plénipotentiaires soussignés dûment autorisés par leurs Gouvernements respect...
	Fait à Berne, le vingt décembre mil neuf cent quatre-vingt dix, en un seul exemplaire original en...
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	[Translation — Traduction]
	PROTOCOL 1990 AMENDING THE CONVENTION CONCERNING INTERNATIONAL CARRIAGE BY RAIL (COTIF) OF 9 MAY ...
	PROTOCOL 1990 AMENDING THE CONVENTION CONCERNING INTERNATIONAL CARRIAGE BY RAIL (COTIF) OF 9 MAY ...
	PROTOCOL 1990 AMENDING THE CONVENTION CONCERNING INTERNATIONAL CARRIAGE BY RAIL (COTIF) OF 9 MAY ...
	In pursuance of Articles 6 and 19, § 2 of the Convention concerning international carriage by rai...
	Considering the need to amend the provisions of COTIF in order to adapt them to the new requireme...
	the Contracting Parties have agreed as follows:
	Amendments decided upon by the General Assembly
	Article I. Amendments concerning the Convention itself
	1) Article 2 COTIF
	Add to the text of § 2 a new second sub-paragraph which reads as follows:
	“Other internal carriage performed under the responsibility of the railway, complementary to carr...
	2) Article 3 COTIF
	Amend the text of § 2 as follows:
	“§ 2 The lines or services referred to in Article 2, § 1, and § 2, first sub-paragraph, on which ...
	Clarify the first sub-paragraph of § 3 as follows:
	“§ 3 The undertakings responsible for the services referred to in Article 2, § 2, first sub-parag...
	3) Article 4 COTIF
	Add to the text as follows:
	“In the following texts the expression “Convention” covers the Convention itself, the Protocol re...
	4) Article 7 COTIF
	Amend the text of § 1, first sub-paragraph as follows:
	“§ 1 The Administrative Committee shall be composed of representatives of twelve Member States.”'
	Delete from the first sentence of the second sub-paragraph of § 1, the words: “... and shall assu...
	Complete the text of § 2, letter (a) as follows:
	“a) establish its rules of procedure and designate by a two-thirds majority the Member State whic...
	Add to the text of § 2, (d) a new second sub-paragraph reading as follows:
	“The Director General and the Deputy Director General shall be appointed for a period of five yea...
	5) Article 11 COTIF
	Replace the text of § 7 by the following:
	“'§ 7 The auditing of accounts shall be carried out by the Swiss Government, according to the rul...
	6) Article 19 COTIF
	Add to the text of § 3 a new letter a) which reads as follows:
	“a) Additional Mandate for the Auditing of Accounts;”
	Letters (a) and (b) shall become respectively, (b) and (c).
	After the Protocol on the Privileges and Immunities of OTIF, there shall be inserted the followin...
	“Additional Mandate for the Auditing of Accounts
	1. The Auditor shall audit the accounts of the Organisation, including all the trust funds and sp...
	a) that the financial statements are in conformity with the ledgers and accounts of the Organisat...
	b) that the financial transactions which the statements account for have been carried out in conf...
	c) that securities and cash held at banks or in the cash box have either been audited by referenc...
	d) that the internal checks, including the internal audit of the accounts, are adequate;
	e) that all assets and liabilities as well as all surpluses and deficits have been posted accordi...
	2. Only the Auditor shall be competent to accept in whole or in part certificates and supporting ...
	3. The Auditor shall have unrestricted access, at any time, to all ledgers, accounts, accounting ...
	4. The Auditor shall not be competent to reject such and such a heading of the accounts, but he s...
	5. The Auditor shall present and sign a certificate in respect of the financial statements with t...
	a) the financial statements satisfactorily reflect the financial position at the date of expiry o...
	b) the financial statements have been drawn up in accordance with the accounting principles menti...
	c) the financial principles have been applied in accordance with procedures which accord with tho...
	d) the financial transactions have been carried out in conformity with the rules and regulations,...
	6. In his report on the financial transactions, the Auditor shall mention:
	a) the nature and extent of the audit which he has carried out;
	b) factors connected with the completeness or correctness of the accounts, including as appropriate:
	1. information necessary for the correct interpretation and assessment of the accounts;
	2. any sum which ought to have been collected but which has not been passed to account;
	3. any sum which has been the subject of a regular or conditional expenditure commitment and whic...
	4. expenditure in support of which no sufficient vouchers have been produced;
	5. whether or not ledgers have been kept in good and due form. It is necessary to note cases wher...
	c) other matters to which the attention of the Administrative Committee should be drawn, for exam...
	1. cases of fraud or presumption of fraud;
	2. wastage or irregular use of funds or other assets of the Organisation (even when the accounts ...
	3. expenditure which could subsequently lead to considerable costs for the Organisation;
	4. any defects, general or particular, in the system of checking the receipts and expenses or the...
	5. expenditure not in conformity with the intentions of the Administrative Committee, taking acco...
	6. overstepping of appropriations, taking account of changes resulting from transfers duly author...
	7. expenditure not in conformity with the authorisations which govern it;
	d) the correctness or incorrectness of the accounts relating to supplies and equipment, establish...
	In addition, the report may mention transactions which have been posted in the course of an earli...
	7. The Auditor shall on no account include criticisms in his report without first affording the D...
	8. The Auditor shall inform the Administrative Committee and the Director General of the findings...
	9. Where the Auditor has carried out a summary audit or has been unable to obtain adequate suppor...
	Article II. Amendments to the CIV Uniform Rules
	1) Article 1 CIV
	Amend the text of § 1 as follows:
	“§ 1 Subject to the exceptions provided for in Articles 2, 3 and 33, the Uniform Rules shall appl...
	The Uniform Rules shall also apply, as far as the liability of the railway in case of death of, o...
	2) Article 14 CIV
	Add to the text of § 1 the following sentence:
	“§ 1 ... For the carriage of motor vehicles, the railway may provide that the passengers shall re...
	3) Article 17 CIV
	Amend the existing text of § 2 and add to it a new sub-paragraph 2 reading as follows:
	“§ 2 The international tariffs may provide for the acceptance as registered luggage, on specified...
	The conditions governing the carriage of motor vehicles shall specify in particular the condition...
	4) Article 41 CIV
	Amend the heading: “Motor vehicles”.
	Amend the text of § 1 as follows:
	“§ 1 In case of delay in loading for a reason attributable to the railway or delay in delivery of...
	Amend the text of § 3 as follows:
	“§ 3 In case of total or partial loss of the vehicle, the compensation payable to the person enti...
	Amend the text of § 4 as follows:
	“§ 4 In respect of articles placed inside the vehicle, the railway shall be liable only for loss ...
	The railway shall be liable in respect of articles placed on the outside of the vehicle only in t...
	Insert as § 5, the second sentence of the existing § 3:
	“§ 5 A loaded or unloaded trailer shall be considered as a vehicle.”
	Insert as a new § 6, the text of the existing § 5, while amending it slightly:
	“§ 6 The other provisions relating to liability in respect of registered luggage shall apply to t...
	5) Article 42 CIV
	Amend the heading as follows:
	“Loss of the right to invoke the limits of liability”.
	Amend the text of the first sub-paragraph as follows:
	“The provisions of Articles 30, 31 and 38 to 41 of the Uniform Rules or those of national law, li...
	Delete the text of the second sub-paragraph.
	6) Article 43 CIV
	Add to the heading as follows:
	“Conversion of, and interest on, compensation”
	Add a new § 1 which reads as follows:
	“§ 1 Where the calculation of compensation requires the conversion of sums expressed in foreign c...
	§§ 1, 2, 3 and 4 become respectively §§ 2, 3, 4 and 5.
	7) Article 53 CIV
	Amend the text of the first sub-paragraph of § 1 as follows:
	“§ 1 Any right of action by the person entitled based on the liability of the railway in case of ...
	8) Article 55 CIV
	Add to the text of § 2, second sub-paragraph as follows:
	“Nevertheless, the period of limitation shall be two years in the case of an action for loss or d...
	Delete (a) and (b).
	Article III. Amendments to the CIM Uniform Rules
	1) Article 1 CIM
	Add to the end of the text of § 1 as follows:
	“§ 1 Subject to ... of the Convention, as well as, where appropriate, to carriage treated as carr...
	2) Article 18 CIM
	Simplify the text as follows:
	“The consignor shall be responsible for the correctness of the particulars inserted by, or for, h...
	Delete the last sentence.
	3) Article 40 CIM
	In § 2, delete the following words:
	“, subject to the limit provided for in Article 45". Delete § 4.
	4) Article 43 CIM
	Amend the text of § 1 as follows:
	“§ 1 If loss or damage has resulted from the transit period being exceeded, the railway shall pay...
	5) Article 44 CIM
	Amend the heading as follows:
	“Loss of the right to invoke the limits of liability”
	Amend the text of the first sub-paragraph as follows:
	“The liability limits provided for in Articles 25, 26, 30, 32, 33, 40, 42, 43, 45 and 46 shall no...
	Delete the text of the second sub-paragraph.
	6) Article 47 CIM
	Amend the title as follows:
	“Conversion of, and interest on, compensation”
	Add to Article 47 a new § 1 reading as follows:
	“§ 1 When the calculation of the compensation requires the conversion of sums expressed in foreig...
	§§ 1, 2 and 3 become §§ 2, 3 and 4.
	7) Article 58 CIM
	Add to the text of § 1, (c) as follows:
	“(c) for loss or damage resulting from an act or omission done with intent to cause such loss or ...
	Delete the text of § 1, (d).
	Letter (e) becomes (d).
	Final Provisions
	Article IV. Signature, ratification, acceptance and approval
	§ 1 This Protocol shall remain open at Berne, with the Swiss Government, the Depositary Governmen...
	§ 2 In accordance with the provisions of Article 20, § 1 of COTIF, this Protocol shall be subject...
	Article V. Entry into force
	The decisions contained in this Protocol shall enter into force on the first day of the twelfth m...
	Article VI. Accession
	Those States which have been invited to the 2nd General Assembly of OTIF but have not signed this...
	Article VII. Relationship between COTIF and the Protocol
	Only States which are parties to COTIF may become Parties to this Protocol.
	Article VIII. Texts of the Protocol
	This Protocol shall be concluded and signed in the French language.
	The French text shall be accompanied by official translations in German, English, Arabic, Italian...
	The French text alone shall prevail.
	In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised by their respective ...
	Done at Berne, this twentieth day of December one thousand nine hundred and ninety, in a single o...
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	Embassy of the Republic of Korea
	Washington, D. C.
	Washington, D.C., 21 July 1998
	KAM 98/256
	The Embassy of the Republic of Korea presents its compliments to the Department of State of the U...
	The Embassy of the Republic of Korea presents its compliments to the Department of State of the U...
	If the above proposal is acceptable to the Government of the United States of America, the Embass...
	The Embassy of the Republic of Korea avails itself of this opportunity to renew to the Department...

	II
	Department of State
	Washington, July 29, 1998
	The Department of State refers the Embassy of the Republic of Korea to the latter's note of 21 Ju...
	The Department of State refers the Embassy of the Republic of Korea to the latter's note of 21 Ju...
	See note I
	The Department of State confirms that the proposal contained in the Embassy's note is acceptable ...
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	Ambassade de la République de Corée
	Washington, D. C.
	Washington, D.C., le 21 juillet 1998
	L'Ambassade de la République de Corée présente ses compliments au Département d'État des États-Un...
	L'Ambassade de la République de Corée présente ses compliments au Département d'État des États-Un...
	Si la proposition ci-dessus rencontre l'agrément du Gouvernement des États-Unis d'Amérique, l'Amb...
	L'Ambassade de la République de Corée saisit cette occasion pour renouveler au Département d'État...

	II
	Département d'État
	Washington, le 29 juillet 1998
	Le Département d'État des États-Unis prie l'Ambassade de la République de Corée de se reporter à ...
	Le Département d'État des États-Unis prie l'Ambassade de la République de Corée de se reporter à ...
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	L'Ambassade de la République de Corée présente ses compliments au Département d'État des États-Un...
	L'Ambassade de la République de Corée présente ses compliments au Département d'État des États-Un...
	Si la proposition ci-dessus rencontre l'agrément du Gouvernement des États-Unis d'Amérique, l'Amb...
	L'Ambassade de la République de Corée saisit cette occasion pour renouveler au Département d'État...
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	Département d'État
	Washington, le 28 janvier 1999
	Le Département d'État des États-Unis prie l'Ambassade de la République de Corée de se reporter à ...
	Le Département d'État des États-Unis prie l'Ambassade de la République de Corée de se reporter à ...
	Voir note I
	Le Département d'État confirme que la proposition contenue dans la note de l'Ambassade rencontre ...
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	[Translation -- Traduction]
	The Russian Side has considered the reservation to Article 19 (2) of the International Convention...
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	1. Declaration under Article 29, paragraph 1: In acccordance with Article 29, paragraph 1, of the...
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	"Pursuant to article 15, paragraph 6 of the Agreement on the Privileges and Immunities of the Int...
	In accordance with article 23 of the Agreement on the Privileges and Immunities of the Internatio...
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	Conformément au paragraphe 6 de l'article 15 de l'Accord sur les privilèges et immunités de la Co...
	Conformément au paragraphe 6 de l'article 15 de l'Accord sur les privilèges et immunités de la Co...
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	The United States of America, pursuant to Articles 4 and 42 of the Convention, reserves the right...
	The United States of America, pursuant to Articles 4 and 42 of the Convention, reserves the right...
	The United States of America, pursuant to Articles 4 and 42 of the Convention, reserves the right...
	The United States of America, pursuant to Articles 6 and 42 of the Convention, reserves the right...
	The United States of America, pursuant to Articles 9 and 42 of the Convention, reserves the right...
	The United States of America, pursuant to Articles 10 and 42 of the Convention, reserves the righ...
	The United States of America, pursuant to Articles 22 and 42 of the Convention, reserves the righ...
	The United States of America, pursuant to Articles 41 and 42 of the Convention, reserves the righ...
	The United States of America declares, pursuant to Articles 2 and 40, that under United States la...
	The United States of America declares, pursuant to Articles 6 and 40, that under United States la...
	The United States of America declares, pursuant to Articles 7 and 40, that under United States la...
	The United States of America declares, pursuant to Articles 27 and 40, that requests made to the ...
	Pursuant to Article 24, paragraph 7, of the Convention, the United States of America is not desig...
	Pursuant to Article 27, paragraph 2, of the Convention, the Office of International Affairs, Unit...
	Pursuant to Article 35, paragraph 1, of the Convention, the Computer Crime and Intellectual Prope...
	24/7 Contact: United States of America Contact and Telephone Number:
	Computer Crime and Intellectual Property Section (CCIPS)
	U.S. Department of Justice, Washington, DC
	Tel: +1 -202-514-1026 Monday - Friday 0900 - 1800 hrs
	Tel: +1 -202-353-5216 Mon - Fri after hours, Saturdays, Sundays, holidays
	Tel: +1 -202-514-6113 Always on, but only monitored Monday - Friday 0900 - 1800 hrs
	Description of Contact
	CCIPS is a section of the Criminal Division of the U.S. Department of Justice that has 40 lawyers...
	Language Capabilities of the Contact: English
	What To Say When Calling Contact Number:
	During business hours, call +1-202-514-1026. Tell the receptionist (1) that you have "a cybercrim...
	After business hours and on Saturdays, Sundays and holidays, call +1-202-353-5216. Your call will...
	Fax Information :
	+1-202-514-6113. This fax machine operates 24 hours a day, 7 days a week, but faxes sent outside ...
	Time Zone : UTC/GMT -05:00 (Daylight Savings Time : +01:00)
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	En application des articles 4 et 42 de la Convention, les États-Unis d'Amérique se réservent le d...
	En application des articles 4 et 42 de la Convention, les États-Unis d'Amérique se réservent le d...
	En application des articles 4 et 42 de la Convention, les États-Unis d'Amérique se réservent le d...
	En application des articles 6 et 42 de la Convention, les États-Unis d'Amérique se réservent le d...
	En application des articles 9 et 42 de la Convention, les États-Unis d'Amérique se réservent le d...
	En application des articles 10 et 42 de la Convention, les États-Unis d'Amérique se réservent le ...
	En application des articles 22 et 42 de la Convention, les États-Unis d'Amérique se réservent le ...
	En application des articles 41 et 42 de la Convention, les États-Unis d'Amérique se réservent le ...
	En application des articles 2 et 40 de la Convention, les États-Unis d'Amérique déclarent que, en...
	En application des articles 6 et 40 de la Convention, les États-Unis d'Amérique déclarent que, en...
	En application des articles 7 et 40 de la Convention, les États-Unis d'Amérique déclarent que, en...
	En application des articles 27 et 40 de la Convention, les États-Unis d'Amérique déclarent que le...
	En application de l'article 24, paragraphe 7, de la Convention, les États-Unis ne désignent pas d...
	En application de l'article 27, paragraphe 2, de la Convention, l'autorité centrale des États-Uni...
	En application de l'article 35, paragraphe 1, de la Convention, le point de contact joignable vin...
	Réseau 24/7: États-Unis d'Amérique Contact et Numéro de Téléphone:
	Computer Crime and Intellectual Property Section (CCIPS)
	U.S. Department of Justice, Washington, DC
	Tel: +1 -202-514-1026 du Lundi au Vendredi de 0900 à 1800 heures
	Tel: +1-202-353-5216 du Lundi au Vendredi après les heures d'ouverture, Samedi, Dimanche, vacances
	Tel:+1-202-514-6113 Toujours en marche, mais contrôlé uniquement du Lundi au Vendredi de 0900 à 1...
	Description du Contact
	CCIPS est une section de la Division Pénale du Département de la Justice des États- Unis comprena...
	Capacités linguistiques du contact: Anglais
	Que dire en appelant le numéro du contact:
	Durant les heures d'ouverture, composer le +1-202-514-1026. Dire à l'opérateur/trice (1) que vous...
	Après les heures d'ouverture et les samedi, dimanche et vacances, composer le +1-202-353-5216. Vo...
	Information sur le fax :
	+1-202-514-6113. Ce fax fonctionne 24h sur 24 et 7 jours sur 7, mais les fax transmis en dehors d...
	Zone horaire : UTC/GMT -05:00 (Daylight Savings Time : +01:00)
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	Protocol on the amendment of the Air Transport Agreement between the Austrian Federal Government ...
	Protocol on the amendment of the Air Transport Agreement between the Austrian Federal Government ...
	Protocol on the amendment of the Air Transport Agreement between the Austrian Federal Government ...
	The Austrian Federal Government and the Government of Georgia thereinafter referred to as “the Co...
	Desiring to improve air services between their respective territories,
	Taking into account the negotiation process between representatives of the European Commission an...
	Have agreed as follows:
	A) The Air Transport Agreement between the Austrian Federal Government and Government of Georgia,...
	1. Point 6 of Article 3 of the Agreement is to be amended as follows:
	“(6) When an airline has been so designated and authorized, it may at any time begin to operate t...
	2. Article 5 of the Agreement is to be amended as follows:
	“Article 5. Capacity Regulations
	(1) Each Contracting Party shall allow fair and equal opportunity for the designated airlines of ...
	(2) Each Contracting Party shall allow each designated airline to determine the frequency and the...
	(3) Airlines designated by a Contracting Party are required to submit their flight schedules for ...
	3. Article 11 of the Agreement is to be amended as follows:
	“Article 11 TRANSPORT TARIFFS
	(1) Tariffs for international air transport operated pursuant to this Agreement may be required t...
	(2) Intervention by the aeronautical authorities should be limited especially to:
	(i) preventing unreasonably discriminatory tariffs or practices;
	(ii) protecting consumers from tariffs that are unreasonably high or unreasonably restrictive due...
	(iii) protecting airlines from tariffs that are artificially low because of direct or indirect go...
	B) The Contracting Parties also reached the following Code share-agreement:
	In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, any airline designated ...
	o an airline or airlines designated by this Contracting Party
	o an airline or airlines designated by the other Contracting Party
	o an airline or airlines of a third country
	provided that all airlines in such arrangements
	o hold the appropriate authority on the routes and segments concerned
	o meet the requirements normally and reasonably applied to such arrangements and
	o must, in respect of any ticket sold by it, make it clear to the purchaser at the point of sale ...
	This Protocol shall enter into force after the fulfilment of the constitutional procedures in acc...
	Done, at Vienna, 27th of March 2006 in duplicate in the English language.
	For the Austrian Federal Government:
	Hans Winkler m.p.
	For the Government of Georgia:
	Irakli Chogovadze m.p.
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	PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT FÉDÉ...
	PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT FÉDÉ...
	PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT FÉDÉ...
	Le Gouvernement fédéral autrichien et le Gouvernement de la Géorgie, désignés ci- après les “Part...
	Désireux d'améliorer les services aériens entre leurs territoires respectifs;
	Compte tenu du processus de négociation entre les représentants de la Commission européenne et de...
	Sont convenus de ce qui suit :
	A) L'Accord relatif au Transport aérien entre le Gouvernement fédéral autrichien et le Gouverneme...
	1. Le point 6 de l'article 3 de l'Accord devra être amendé comme suit :
	“(6) Lorsqu'une compagnie a été désignée et autorisée de la sorte, elle pourra, à tout moment, dé...
	2. L'article 5 de l'Accord devra être amendé comme suit :
	“Article 5 - Réglementation relative à la capacité
	(1) Aux fins de l'exploitation des services de transport aérien internationaux régis par le prése...
	(2) Chaque Partie contractante accordera à chacune des entreprises de transport aérien désignées ...
	(3) Les entreprises de transport aérien désignées par une Partie contractante peuvent être tenues...
	3. L'Article 11 de l'Accord devra être amendé comme suit :
	“Article 11 - Tarifs de transport
	(1) Il peut être exigé que les tarifs des services de transport aérien international exploités en...
	(2) L'intervention des autorités aéronautiques devrait se limiter particulièrement:
	(i) à la prévention des tarifs ou des pratiques discriminatoires déraisonnables;
	(ii) à la protection des consommateurs contre des tarifs anormalement élevés ou anormalement rest...
	(iii) à la protection des entreprises de transport aérien contre les tarifs artificiellement bas ...
	B) Les Parties contractantes ont également conclu l'Accord de partage de codes suivant:
	Dans le cadre de l'exploitation et du maintien des services autorisés sur les itinéraires convenu...
	o une ou plusieurs entreprises de transport désignées par cette Partie contractante;
	o une ou plusieurs entreprises de transport désignées par l'autre Partie contractante;
	o une ou plusieurs entreprises de transport d'un pays tiers;
	pour autant que toutes les entreprises de transport parties à ces dispositifs
	o détiennent les droits appropriés sur les itinéraires et dans les segments concernés;
	o se conforment aux exigences normalement et raisonnablement appliquées à ces arrangements; et
	o doivent, en ce qui concerne tout ticket vendu par leurs soins, préciser clairement à l'acquéreu...
	Le présent Protocole entrera en vigueur après l'accomplissement des procédures constitutionnelles...
	Fait à Vienne le 27 mars 2006 en deux exemplaires en langue anglaise.
	Pour le Gouvernement fédéral autrichien:
	Hans Winkler
	Pour le Gouvernement de la Géorgie:
	Irakli Chogovadze
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	(a) Pursuant to article 44, paragraph 6 (a), the Republic of Guatemala regards this Convention as...
	(a) Pursuant to article 44, paragraph 6 (a), the Republic of Guatemala regards this Convention as...
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	(b) Pursuant to article 46, paragraph 13, the Republic of Guatemala notifies that the Public Mini...
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	administrative arrangement for the IMPLEMENTATION OF THE agreement ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE...
	administrative arrangement for the IMPLEMENTATION OF THE agreement ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE...
	administrative arrangement for the IMPLEMENTATION OF THE agreement ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE...
	Pursuant to Article 34 of the Agreement on Social Security between the Republic of Cyprus and the...
	For the Republic of Cyprus,
	the Minister of Labour and Social Insurance
	For the Netherlands,
	the Minister of Social Affairs and Employment
	Have agreed on the following provisions for the application of the Agreement:
	Part I. General Provisions
	Article 1. Definitions
	1. For the application of this Administrative Arrangement, “Agreement” means the Agreement on Soc...
	2. “Contracting States” means the Contracting States of the Agreement.
	3. The other terms used in this Arrangement have the meaning given to them in Article 1 of the Ag...
	Article 2. Liaison Bodies
	1. For the purposes of implementing the Agreement the liaison bodies in accordance with Article 3...
	(a) For the Republic of Cyprus:
	The Department of Social Insurance Services;
	(b) For the Kingdom of the Netherlands:
	(i) for old-age pensions, survivors' benefits and child benefits, as well as for the application ...
	(ii) in other cases:
	the “Uitvoeringsinstituut Werknemersverzekeringen” (Institute for Employee Benefit Schemes);
	or any organization authorized to perform any function at present exercised by the said instituti...
	2. For the application of the Agreement the competent authorities of the Contracting States may a...
	Part II. Provisions concerning the applicable legislation
	Article 3. Institutions
	1. For the purpose of this Article “institution” means:
	(a) regarding the Republic of Cyprus:
	The Department of Social Insurance Services;
	(b) regarding the Netherlands:
	the “Sociale Verzekeringsbank” (Social Insurance Bank).
	2. (a) When the legislation of a Contracting State is applicable in the circumstances described i...
	(b) When the employed person described in paragraph 2 (a) of this Article takes on employment in ...
	(c) Until revoked, a certificate issued according to paragraph 2 (a) of this Article shall be acc...
	3. When the legislation of a Contracting State is applicable by virtue of an agreement in accorda...
	4. The institution of the Contracting State that has issued a certificate according to paragraphs...
	Part III. Provisions concerning benefits
	Article 4. Competent Institutions
	For the purpose of implementing the provisions of Part III and Part IV of the Agreement the assig...
	(a) For the Republic of Cyprus:
	The Department of Social Insurance Services;
	(b) For the Kingdom of the Netherlands:
	(i) for old-age pensions, survivors' benefits and child benefits:
	the “Sociale Verzekeringsbank”, (Social Insurance Bank), Amstelveen;
	(ii) in other cases:
	the “Uitvoeringsinstituut Werknemersverzekeringen”, (Institute for Employee Benefit Schemes);
	or any organization authorized to perform the functions at present exercised by the said institut...
	Article 5. Application for benefits
	1. The competent institutions of a Contracting State shall be of assistance regarding the applica...
	2. The competent institutions shall decide upon the application and notify the applicant and the ...
	Article 6. Certification of periods of insurance
	In order to determine the entitlement to or the calculation of a benefit under Part III of the Ag...
	Article 7. Payment of benefits
	Except where Article 32 of the Agreement is applied, benefits shall be paid out directly to the b...
	Part IV. Miscellaneous Provisions
	Article 8. Implementation
	1. The competent institutions of the Contracting States shall, by means of supplementary arrangem...
	2. Where certificates, reports and formal documents are provided for the implementation of the Ag...
	Article 9. Appeals and related documents
	A competent institution of a Contracting State which receives appeals and related documents requi...
	(a) stamp on each document the date of receipt;
	(b) record the receipt of each document in its service; and
	(c) send the documents as soon as possible to the competent institution of the other contracting ...
	Article 10. Statistics
	The liaison bodies of the Contracting States shall exchange statistics on an annual basis, and in...
	Article 11. Entry into force
	This Administrative Arrangement shall enter into force together with the Agreement and may be ter...
	Done in duplicate at Nicosia on 24th September 2004 in the Greek, Dutch and English languages, ea...
	For the competent authority of the Republic of Cyprus:
	For the competent authority of the Kingdom of the Netherlands:
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	Arrangement administratif pour l'exécution de l'Accord de sécurité sociale entre la République de...
	Arrangement administratif pour l'exécution de l'Accord de sécurité sociale entre la République de...
	Arrangement administratif pour l'exécution de l'Accord de sécurité sociale entre la République de...
	Conformément à l'article 34 de l'Accord de sécurité sociale entre la République de Chypre et le R...
	Pour la République de Chypre,
	Le Ministre du Travail et de la Sécurité sociale
	Pour les Pays-Bas,
	Le Ministre des Affaire sociales et de l'Emploi
	Sont convenus des dispositions suivantes pour l'application de l'Accord :
	Partie I. Dispositions générales
	Article premier. Définitions
	1. Aux fins d'application du présent arrangement administratif, le terme “Accord” désigne l'Accor...
	2. L'expression “les États contractants” désigne les États contractants de l'Accord.
	3. Les autres termes utilisés dans le présent Arrangement ont la signification qui leur est attri...
	Article 2. Organismes de liaison
	1. Aux fins d'exécuter l'Accord, les organismes de liaison, conformément à l'article 34, paragrap...
	a) Pour la République de Chypre :
	Le Ministère des Services de sécurité sociale;
	b) Pour le Royaume des Pays-Bas :
	i) Pour les retraites, les pensions de réversion du conjoint survivant, les pensions versées aux ...
	ii) Dans les autres cas :
	Le “Uitvoeringsinstituut Werknermersverzekeringen” (Institut de gestion des assurances pour salar...
	Ou toute autre organisation autorisée à remplir cette fonction actuellement exercée par lesdites ...
	2. Aux fins d'appliquer l'Accord, les autorités compétentes des États contractants peuvent conven...
	Partie II. Dispositions relatives à la législation applicable
	Article 3. Institutions
	1. Aux fins du présent article, le terme “institution” désigne :
	a) En ce qui concerne la République de Chypre :
	Le Ministère des Services d'assurance sociale
	b) En ce qui concerne les Pays-Bas :
	La “Sociale Verzekeringsbank” (Banque d'assurance sociale).
	2. a) Lorsque la législation d'un État contractant est applicable dans les cas visés à l'article ...
	b) Lorsque la personne employée décrite au paragraphe 2, alinéa a) du présent article accepte un ...
	c) Jusqu'à ce qu'elle soit révoquée, l'attestation délivrée conformément au paragraphe 2, alinéa ...
	3. Lorsque la législation d'un État contractant est applicable en vertu d'un accord conformément ...
	4. L'institution de l'État contractant qui a délivré l'attestation conformément aux paragraphes 2...
	Partie III. Dispositions concernant les prestations
	Article 4. Institutions compétentes
	Les institutions compétentes désignées en charge d'appliquer les dispositions de la Partie III et...
	a) Pour la République de Chypre :
	Le Ministère des services d'assurance sociale;
	b) Pour le Royaume des Pays-Bas :
	i) Pour les retraites, les prestations de réversion du conjoint survivant, les prestations versée...
	La “Sociale Verzekeringsbank” (Banque d'assurance sociale), Amstelveen;
	ii) Dans les autres cas :
	Le “Uitvoeringsinstituut Werknermersverzekeringen” (Institut de gestion des assurances pour salar...
	Ou toute autre organisation autorisée à remplir les fonctions actuellement exercées par lesdites ...
	Article 5. Demande de prestations
	1. Les institutions compétentes d'un État contractant aident à introduire toute demande de presta...
	2. Les institutions compétentes décident de l'octroi d'une prestation et informent le demandeur e...
	Article 6. Attestation des périodes d'assurance
	Afin de déterminer le droit à une prestation ou calculer cette dernière en vertu de la Partie III...
	Article 7. Versement des prestations
	À l'exception des cas où l'article 32 de l'Accord s'applique, les prestations sont versées direct...
	Partie IV. Dispositions diverses
	Article 8. Mise en oeuvre
	1. Les institutions compétentes des États contractants conviennent, par le biais d'arrangements a...
	2. Lorsque les attestations, rapports et documents formels sont fournis pour mettre en oeuvre l'A...
	Article 9. Appels et documents y relatifs
	Une institution d'un État contractant qui reçoit des appels et les documents y relatifs requis en...
	a) Estampiller chacun des documents de la date de réception;
	b) Accuser réception de chacun des documents dans son service; et
	c) Envoyer les documents dès que possible à l'institution compétente de l'autre État contractant.
	Article 10. Statistiques
	Les organismes de liaison des États contractants échangent les statistiques, sur une base annuell...
	Article 11. Entrée en vigueur
	Le présent Arrangement administratif entre en vigueur avec l'Accord et peut être dénoncé conformé...
	Fait en double exemplaire à Nicosie, le 24 septembre 2004, en langues grecque, néerlandaise et an...
	Pour l'autorité compétente de la République de Chypre :
	Pour l'autorité compétente du Royaume des Pays-Bas :
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	Ministry of Foreign Affairs and Trade
	Republic of Korea
	Seoul, December 27, 1999
	Excellency,
	I have the honour to refer to the Convention between the Republic of Korea and Japan for the Avoi...
	I have the honour to refer to the Convention between the Republic of Korea and Japan for the Avoi...
	I have further the honour to propose on behalf of the Government of the Republic of Korea the fol...
	1. The measures set forth in the following articles and paragraphs of Korean taxation laws are “t...
	(a) Special Tax Treatment Control Act, Law No.5584, 1998 (hereinafter referred to as “the Special...
	(i) Paragraphs 1 and 2 of Article 20 - relating to reduction and exemption from income tax or cor...
	(ii) Paragraphs 1, 2 and 3 of Article 21 - relating to exemption from income tax or corporation t...
	(iii) Article 9 of Addenda (only to the extent that the provisions contained therein are relevant...
	(b) Special Tax Treatment Control Act, Law No. 5982, 1999 (hereinafter referred to. as “the Speci...
	(i) Paragraphs 1, 2 and 3 of Article 121-2 - relating to reduction and exemption from income tax ...
	(ii) Paragraph 1 of Article 121-4 - relating to reduction and exemption from income tax or corpor...
	(iii) Paragraph 1 of Article 121-6 - relating to exemption from income tax or corporation tax on ...
	(iv) Article 5 of Addenda (only to the extent that the provisions contained therein are relevant ...
	2. The present arrangement shall be effective:
	(1) in respect of such income tax or corporation tax as has been or may be reduced or exempted un...
	(2) in respect of such income tax or corporation tax as has been or may be reduced or exempted un...
	(a) Foreign Capital Inducement Law, Law No. 3691, 1983
	(i) Paragraphs 1, 2 (1) and 3 of Article 14;
	(ii) Paragraph 1 of Article 16;
	(iii) Paragraph 1 of Article 24;
	(iv) Paragraphs 1 and 2 of Article 28; and
	(v) Article 4 of Addenda (only to the extent that the provisions contained therein are relevant t...
	(b) Foreign Investment and Foreign Capital Inducement Act, Law No. 5256, 1997
	(i) Paragraphs 1, 2 and 3 of Article 14;
	(ii) Paragraph 1 of Article 16;
	(iii) Paragraph 1 of Article 24; and
	(iv) Paragraphs 1 and 2 of Article 28.
	(c) Paragraphs 1, 2 and 3 of Article 94 of the Tax Reduction and Exemption Control Act of 1998.
	(d) Foreign Investment and Foreign Capital Inducement Act, Law No. 5538, 1998 (hereinafter referr...
	(i) Paragraphs 1, 2 and 3 of Article 14;
	(ii) Paragraph 1 of Article 16;
	(iii) Paragraph 1 of Article 24; and
	(iv) Paragraphs 1 and 2 of Article 28.
	(e) The Public Loan Inducement and Management Act of 1998
	(i) Paragraphs 1 and 2 of Article 8; and
	(ii) Article 5 of Addenda (only to the extent that the provisions contained therein are relevant ...
	(f) The Foreign Investment Promotion Act of 1998
	(i) Paragraphs 1, 2 and 3 of Article 9;
	(ii) Paragraph 1 of Article 11;
	(iii) Paragraph 1 of Article 26; and
	(iv) Article 5 of Addenda (only to the extent that the provisions contained therein are relevant ...
	3. The arrangement effected by the Exchange of Notes shall terminate on the date of entry into fo...
	If this proposal is acceptable to the Government of Japan, this Note and Your Excellency's Note i...
	I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest consi...

	Hong Soon-young
	Hong Soon-young
	Minister of Foreign Affairs and Trade
	His Excellency Mr. Kazuo Ogura
	Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
	of Japan to the Republic of Korea

	II
	Embassy of Japan
	Seoul
	Seoul, December 27, 1999
	Excellency,
	I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date, which rea...
	I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date, which rea...
	See note I
	I have further the honour to confirm on behalf of the Government of Japan the foregoing arrangeme...
	I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest consi...

	Kazuo Ogura
	Kazuo Ogura
	Ambassador Extraordinary
	and Plenipotentiary of Japan
	His Excellency Mr. Hong Soon-young
	Minister of Foreign Affairs and Trade
	of the Republic of Korea
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	Ministère des Affaires étrangères et du commerce
	République de Corée
	Séoul, le 27 décembre 1999
	Excellence,
	J'ai l'honneur de me référer à la Convention entre la République de Corée et le Japon tendant à é...
	J'ai l'honneur de me référer à la Convention entre la République de Corée et le Japon tendant à é...
	J'ai en outre l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement de la République de Corée, l'arrangem...
	1. Les mesures stipulées dans les articles et dans les paragraphes suivants des lois fiscales cor...
	(a) La Loi sur le contrôle des traitements fiscaux spéciaux (“Special Tax Treatment Control Act”)...
	(i) Les paragraphes 1 et 2 de l'article 20 - relatifs à la réduction et à l'exonération de l'impô...
	(ii) Les paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 21 - relatifs à l'exonération de l'impôt sur le reven...
	(iii) L'article 9 des Additifs (uniquement dans la mesure où les dispositions dudit article sont ...
	(b) La Loi sur le contrôle des traitements fiscaux spéciaux (“Special Tax Treatment Control Act”)...
	(i) Les paragraphes 1, 2 et 3 de l'Article 121-2 - relatifs à la réduction et à l'exonération de ...
	(ii) Le paragraphe 1 de l'article 121-4 - relatif à la réduction et à l'exonération de l'impôt su...
	(iii) Le paragraphe 1 de l'article 121-6 - relatif à l'exonération de l'impôt sur le revenu ou de...
	(iv) L'article 5 des Additifs (uniquement dans la mesure où les dispositions dudit article sont p...
	2. Le présent arrangement s'appliquera :
	(1) À tout impôt sur le revenu ou tout impôt sur les sociétés qui a été ou pourrait être réduit o...
	(2) À tout impôt sur le revenu ou tout impôt sur les sociétés qui a été ou pourrait être réduit o...
	(a) Loi sur l'encouragement des capitaux étrangers (“Foreign Capital Inducement Law”), loi no 369...
	(i) Paragraphes 1, 2 (1) et 3 de l'article 14;
	(ii) Paragraphe 1 de l'article 16;
	(iii) Paragraphe 1 de l'article 24;
	(iv) Paragraphes 1 et 2 de l'article 28; et
	(v) Article 4 des Additifs (uniquement dans la mesure où les dispositions dudit article sont pert...
	(b) Loi d'encouragement des capitaux étrangers et des investissements étrangers (“Foreign Investm...
	(i) Paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 14;
	(ii) Paragraphe 1 de l'article 16;
	(iii) Paragraphe 1 de l'article 24; et
	(iv) Paragraphes 1 et 2 de l'article 28.
	(c) Paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 94 de la Loi sur le contrôle des réductions et des exonéra...
	(d) Loi d'encouragement des capitaux étrangers et des investissements étrangers (“Foreign Investm...
	(i) Paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 14;
	(ii) Paragraphe 1 de l'article 16;
	(iii) Paragraphe 1 de l'article 24; et
	(iv) Paragraphes 1 et 2 de l'article 28.
	(e) La Loi d'encouragement et de gestion des emprunts publics de 1998
	(i) Paragraphes 1 et 2 de l'article 8; et
	(ii) Article 5 des Additifs (uniquement dans la mesure où les dispositions dudit article sont per...
	(f) La Loi pour l'encouragement des investissements étrangers de 1998
	(i) Paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 9;
	(ii) Paragraphe 1 de l'article 11;
	(iii) Paragraphe 1 de l'article 26; et
	(iv) Article 5 des Additifs (uniquement dans la mesure où les dispositions dudit article sont per...
	3. L'Arrangement affecté par l'échange de notes prendra fin à la date d'entrée en vigueur du prés...
	Si cette proposition rencontre l'agrément du Gouvernement du Japon, la présente note et votre rép...
	Je saisis cette opportunité pour vous réitérer l'assurance de ma très haute considération.

	Hong Soon-young
	Hong Soon-young
	Ministre des Affaires étrangères
	et du Commerce
	Son Excellence M. Kazuo Ogura
	Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire
	du Japon en République de Corée

	II
	Ambassade du Japon
	Séoul
	Séoul, le 27 décembre 1999
	Excellence,
	Par la présente, j'ai l'honneur d'accuser réception de votre note de ce jour dont la teneur suit :
	Par la présente, j'ai l'honneur d'accuser réception de votre note de ce jour dont la teneur suit :
	Voir note I
	J’ai en outre l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement du Japon, l'arrangement suivant et c...
	Je saisis cette opportunité pour vous réitérer l'assurance de ma très haute considération.

	Kazuo Ogura
	Kazuo Ogura
	Ambassadeur Extraordinaire et
	Plénipotentiaire du Japon
	Son Excellence M. Hong Soon-young
	Ministre des Affaires étrangères
	et du Commerce de la République de Corée
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	SUPPLEMENTAL AGREEMENT TO THE AGREEMENT ESTABLISHING THE CARIBBEAN INVESTMENT FUND
	This Agreement made between the Governments of the Member States and Associate Members of the Car...
	Witnesseth as follows:
	That the Parties hereto have agreed that the Agreement Establishing the Caribbean Investment Fund...
	1. Objectives:
	1.1 The objectives of the Caribbean Investment Fund (hereinafter called “the Fund”) as described ...
	1.2 The Fund shall at all times give priority to investments of equal opportunity to investment i...
	1.3 The objectives established in the Original Agreement shall equally apply to investment by the...
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	4.1 Clause 9.1 of the Original Agreement shall be amended to provide that not less than 75% of th...
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	5.2 If this Supplemental Agreement is not executed pursuant to Clause 5.1 hereof within 60 days o...
	5.3 None of the Parties to the Original Agreement shall incur any liability to the other if this ...
	6. Additional Parties to this Supplemental Agreement:
	6.1 The Parties hereto acknowledge and recognise that non-Signatory Member States or Associate Me...
	7. Release of Obligations;
	7.1 After delivery of the written notice by the Fund pursuant to Clause 14.1 of the Original Agre...
	8. Deposit of Supplemental Agreement:
	8.1 This Supplemental Agreement shall be deposited with the Secretary-General of the Caribbean Co...
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	SCHEDULE
	(i) Colombia
	(ii) Costa Rica
	(iii) Cuba
	(iv) Dominican Republic
	(v) El Salvador
	(vi) Guatemala
	(vii) Haiti
	(viii) Honduras
	(ix) The United States of Mexico
	(x) Aruba and the Netherlands Antilles
	(xi) Nicaragua
	(xii) Panama
	(xiii) Venezuela
	(xiv) Bermuda
	(xv) Cayman Islands
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	<GRAPHIC>
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	ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L'ACCORD PORTANT CRÉATION DU FONDS D'INVESTISSEMENT DES CARAÏBES
	ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L'ACCORD PORTANT CRÉATION DU FONDS D'INVESTISSEMENT DES CARAÏBES
	ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L'ACCORD PORTANT CRÉATION DU FONDS D'INVESTISSEMENT DES CARAÏBES
	Le présent Accord passé entre les Gouvernements des États membres et Membres associés de la Commu...
	Les Parties sont ici convenues que l'Accord portant création du Fonds d'investissement des Caraïb...
	1. Objectifs
	1.1 Les objectifs du Fonds d'investissement des Caraïbes (ci-après dénommé “le Fonds”), tels que ...
	1.2 Le Fonds donnera toujours la priorité aux investissements d'opportunité égale d'investissemen...
	1.3 Les objectifs établis dans l'Accord original s'appliquent de manière égale aux investissement...
	2. Création du Fonds
	2.1 L'ICWI créera le Fonds dont le capital minimal sera de cinquante millions de dollars des État...
	2.2 Si les États signataires décident de dénoncer l'Accord original et le présent Accord compléme...
	3. Concessions et privilèges du Fonds
	3.1 La période de dix (10) ans dont il est fait mention dans la clause 4.3 de l'Accord original d...
	3.2 La période de cinq (5) ans dont il est fait mention dans la clause 4.4 de l'Accord original d...
	4. Investissement de fonds
	4.1 La clause 9.1 de l'Accord original est amendée pour assurer que non moins de 75% du montant m...
	5. Entrée en vigueur
	5.1 Le présent Accord complémentaire entrera en vigueur lorsqu'il aura été dûment exécuté par l'I...
	5.2 Si le présent Accord complémentaire n'est pas exécuté conformément à la clause 5.1 du présent...
	5.3 Aucune des Parties à l'Accord original n'est responsable envers l'autre si le présent Accord ...
	6. Parties supplémentaires au présent Accord complémentaire
	6.1 Les Parties au présent Accord complémentaire reconnaissent et admettent que les États membres...
	7. Dispenses
	7.1 Après avoir délivré la notice écrite par le Fonds, conformément à la clause 14.1 de l'Accord ...
	8. Dépôt de l'Accord complémentaire
	8.1 Le présent Accord complémentaire sera déposé auprès du Secrétaire général de la Communauté de...
	TABLEAU
	i. Colombie
	ii. Costa Rica
	iii. Cuba
	iv. République dominicaine
	v. Salvador
	vi. Guatemala
	vii. Haïti
	viii. Honduras
	ix. États-Unis du Mexique
	x. Aruba et Antilles néerlandaises
	xi. Nicaragua
	xii. Panama
	xiii. Venezuela
	xiv. Bermudes
	xv. Iles Caïman
	Signé par
	Pour le Gouvernement de Antigua-et-Barbuda, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, au nom de...
	Signé par
	Pour le Gouvernement des Bahamas, le 9 juillet 1996 à Nassau, les Bahamas, au nom des Bahamas.
	Signé par
	Pour le Gouvernement de la Barbade, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, au nom de la Barb...
	Signé par
	Pour le Gouvernement du Belize, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, au nom du Belize.
	Signé par
	Pour le Gouvernement de la Dominique, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, au nom de la Do...
	Signé par
	Pour le Gouvernement de la Grenade, le 21 septembre 1996 à St. Georges, la Grenade, au nom de la ...
	Signé par
	Pour le Gouvernement du Guyana, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, au nom du Guyana.
	Signé par
	Pour le Gouvernement de la Jamaïque, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, au nom de la Jam...
	Signé par
	Pour le Gouvernement de Montserrat, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, au nom de Montser...
	Signé par
	Pour le Gouvernement de Saint-Kitts-et-Nevis, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, au nom ...
	Signé par
	Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, au nom de Saint...
	Signé par
	Pour le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les-Grenadines, le 26 octobre 1996 à Bequia, Saint-Vince...
	Signé par
	Pour le Gouvernement du Suriname, le à , , au nom du Suriname.
	Signé par
	Pour le Gouvernement de Trinité-et-Tobago, le 6 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade, au nom de ...
	Signé par
	Pour le Gouvernement des Îles Vierges britanniques, le à , , au nom des Îles Vierges britanniques.
	Signé par
	Pour le Gouvernement des Îles Turques et Caïques, le à , , au nom des Îles Turques et Caïques.
	Signé par
	Pour le IWCI Group Limited, le 4 juillet 1996 à St. Michel, la Barbade.
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